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KIRISH

0 ‘quv qo‘llanma yangi Davlat ta’lim standarti, namuna-
viy va ishchi o'quv dasturi asosida tuzilgan boiib, uirjimonlik
fakultetlarining 3-4 bosgich o‘zbek va rus guruhi talabalariga
kelma-ket tarjimani o‘rgatishga mo‘ljanlangan.

Mamlakatimizning xalgaro jamiyatga integratsiyalanishi, fan
va texnikaning jadal rivojlanishi, yosh avlodni ko‘p madaniyatli
dunyoda ragobatdosh boTish vazifasi chet tillarni yaxshi biladi-
gan tarjimonlarni yetishtirishni tagozo eladi. Bu esa chet tillarni
o0‘gitishning xalgaro standartlarini O ‘zbekiston Respublikasi ta’lim
tizimiga tadbiq etishni belgilaydi.

Ma’lumki, ketma-ket tarjima muammolari lingivistik adabi-
yotlarda hali ham toTiq yoritib berilmagan. Aynigsa, ingliz tilidan
0°‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan ingliz tiliga ketma-ket tarjima qilish-
ga bag‘ishlangan darslik va o'quv qoTlanmalar yaratilmagan.

Mazkur o‘quv qo‘llanma tarjimashunoslik va chet tili fakul-
lellari talabalarining ingliz tilidan o‘zbek yoki rus tiliga va rus yoki
0'zbek tilidan ingliz tiliga ketma-ket tarjima gilishgamo‘ljallangan.
0 ‘quv goTlanmaga kiritilgan topshiriglar taiabalarda og'zaki
ketma-ket tarjima qilish uchun zarur bo‘lgan ko'nikmalar va bilim-
larni shakllantirish imkonini beradi.

Ushbu o‘quv go‘llanma 0 ‘zbekiston Respublikasi Preziden-
tining 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini
yanada takomillashlirish chora tadbirlari to*giisida’;gi c”arori, xori-
jiy tillar bo'yicha bakalavrlar uchun qo‘yilgan C darajasidagi ta-
iablarga asoslangan.

O'quv o‘llanma 13 ta bo‘limdan iborat boiib, uning birin-
chi boiimida ketma-ket tarjimaning ta’rifi uning boshga tarjima
turlaridan fargi, ketma-ket tarjimaning tarixi va tarjimonlar tayyor-
lashdaga roli hagida maiiunot berilgan.

Shuni alohida gayd etish lozimki, goilanmsnin® 1-boiimida
ketma-ket- tarjimaga o‘rgatuvchi mashglarga ;.0'i.,q izoh berilgan.



Kitobning golgan btrlimlari davlat va tashkilot rahbarlarining
subbat va nutqlari, tadbirkorlar nutq va dialoglari, konferentsiya,
muzokaralar va boshga tadbir - anjumanlardagi chet elliklar bi-
lan bo‘lgan suhbatlarni ketma-ket tarjima gilishga bag'ishlangan
mashqlarni 0"z ichiga oladi. Kitobga o'/.bek. rus va ingliz tillari-
dagi biznesga oid yoki ijtimoiy-siyosiy mazmundagi intervyu yoki
suhbat matnlar kiritilgan. Ushbu matnlar talabalarga ikki tomon-
lama tarjimani o'rgatish uchun mo'ljallangan.

Intervyu va monografik nutqlarning barcha matnlariga sharh-
lar va lugdatlar berilgan. ularda ushbu matnni tarjima gilish bilan
bogTiq boigan ahamiyatli muammolar izohlanadi va tarjimasi
giyinchilik tug‘diradigan ayrim leksik birliklarning berilish vari-
antlari taklif etiladi. Sharhlarda alohida ahamiyat berilgan, matn
tilni interferentsiyalashni bartaraf etishga va so'zma-so'z tarjima
gilishdan voz kechishga garatilgan. Bunga mazmun (fikr) va uning
gismining umumiy ma’nosini tahlil gilish bilan erishiladi.

Qo'llanma talabalarda gapirayotgan notiq nutgining umu-
miy ma’nosini tushunib olish. matnning ma’noli tuzilmasini es-
da olib golish, asl matnning ayrim gismlari o'rtasidagi ma’noli
bogiigliklarni belgilash, ko'nikmalarini shakllantirishga garatil-
gan. Jamoa bo‘lib muhokama qilish talabalar tomonidan matn ma’-
nosini ganchalik toiiq esda olib golinganligini va uning ma’noli
tuzilmasi tushunganligini aniglashtirishga imkon beradi.

Material "oddiydan - murakkabga” prinsipiga muvofiq dars-
larga tagsimlanadi.

Har bir bo‘lim 10-12 auditoriya mashg'ulotiga moTjallangan,
lekin materialning turlicha murakkab va hajmga ega boiganligi sa-
babli. shuningdek olgituvchi tomonidan yuzaga kelgan muammo-
larni auditoriyada talabalarga turlicha tushuntirilishi va muhoka-
masi sababli bitta mashg‘ulotda butun dars materialini ishlab chig-
ishga har doim ham erishish mumkin emas.

0 ‘quv qoilanmada til o'gitishning zamonaviy pedagogik
texnolog”alarini tadbiq etishga harakat gilingan. Kitobni yaratish-
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da chet el va respublikamizdagi ingliz, o‘zbek va rus tillarida chop
etilgan jurnallar, gazetalar, konferentsiya materiallari va internet
materiallaridan keng foydalanildi.

Ushbu o'quv go‘llanma talabalar tomonidan bevosita foy-
dalanilishiga ya mashg'ulotdan oldin material bilan tanishishlariga
mo‘ljallanmagan. Talabalar butun materialni o°‘gituvchining nutqi-
ni tinglash orgali idrok etishlari kerak.

0 ‘quv qoTlanma talabalarga ketma-ket tarjima qilishga
bo'lgan gizigishlarini yanada orttirib, ushbu ko‘nikmalarni rivoj-
lantirishda katta yordam beradi - deb ishonch bildiramiz.

Albatta biz ketma-ket tarjimaga oid hamma masalalami hal
etmogchi emasmiz. Buni bitta kitobda gamrab olish mumkin emas.
Bu goilanma bizning mamlakatimizda birinchi marotiba nashr
etilayotganligi sababli, mutaxassislaming tangidiy fikr mulohaza-
lari va koVrsatadigan kamchiliklari ketma-ket tarjimaning nazariy
va amaliy muammolarini chuqur o‘rganishga yordam beradi deb
o‘ylaymiz.

Myannnd



BBEOEHWE

Mpo6emMbl NocnesoBaTeNbHON0 NepeBosa, HECMOTPS Ha BCHO
aKTyanbHOCTb npeAmeTa, 40 CUMX MOP eWé HefoCTaTOYHO OCBe-
WeHbl B IMHIBUCTUYECKOW nuTepaType. Mpobnembl, CBA3aHHbIE C
nocnefoBaTeNbHbIM MEPEBOOM C Y30EKCKOr0O Ha aHr/IMACKWIA Un
C aHINIACKOro Ha y36eKCKWIA A3blKM NOYTU He pacCMaTpuBaninChb.

HacTtoswee yye6HOoe nocobure npefHasHauyeHo 4nA 00yyeHUA
nocnefoBaTe/lbHOMY MMepeBOAY C aHI/IMACKOro fA3blka Ha y36ekK-
CKWUIA MW PYCCKWIA N C PYCCKOr0 WM Y30EKCKOro A3blKa Ha aHr-
NMACKNIA CTYLEHTOB MepeBOAYECKUX (haKy/bTETOB U (haKy/NbTeTOB
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB. BK/OYeHHble B nocobue 3afjaHusa MO3BO-
NAKT BblpabaTbiBaTb Y CTYLEHTOB pa3/IMyHble HaBbIKA U YMEHUS,
Heob6XxoanMble A5 OCYLLECTBNEHUS YCTHOrO MOC/ef0BaTeIbHOro
nepesoga.

[aHHoe yuyebHOe nocobue co3gaHo ¢ y4éTom HoBOro [o-
cypapcteeHHoro CrtaHpgapta O6pa3oBaHWsi, TMNOBOW K paboueit
yye6HON nporpammoit n MocTtaHoBneHue Mpe3ngeHTta Pecny6iu-
K1 Y36eknctaH “O mMepax no fasbHeillemMy COBEPLUEHCTBOBAHMIO
CUCTEMBI M3YyYeHUss NHOCTPaHHbIX A3bIKOB"OT 10 gekabps 20012
roga. OHO npefHa3HavaeTcs AN MNpenofaBaHWs Ha nepeBofye-
CKOM (haky/bTeTe CTyAeHTaM 3 1 4 KypcoB B rpynnax ¢ y36eKCKum
N PYCCKUM 53bIKOM 00yYeHUsi Ha YPOBHe MOAroToBKM Cr Kaxablii
13 pasfenoB COAEPXUT 3afaHus, HanpaB/ieHHble Ha BblpaboTKy Y
CTY[EHTOB HaBblKOB BOCMPUATUA, PUKcaLuu U BOCNPON3BEAEHUS
pasNM4YHbIX paspafoB nekcuku. MMogobHble 3afaHWs BKAKOYAKOT
KaK OTAefIbHble CUCKMN NIeKCUYECKNX eVHNUL, TaK U TEKCTbI Ha aH-
rNIMACKOM, Y36EKCKOM M PYCCKOM f3blKax, COLepXallue NeKCUKy B
KOHLEHTPUPOBAHHOM BUJE.

KaxXAblil ypoK BK/IOYAET TaKXKe TEKCTbl MHTEPBbIO UK Ge-
cell 4eN0BOr0 MM 06LECTBEHHO-MOMIUMTUYECKOTO COAepXaHUs Ha
aHrIMNCKOM, Y36eKCKOM 1 PYCCKOM fi3blKax. [laHHble TeKCTbl Npes-
Ha3HayeHbl 415 00y4YeHUs CTYEeHTOB [BYCTOPOHHEMY NepeBoay.



[Ons obyyeHnsa ab3alHO-(hpa3oBoOMY Nepesosy U CO6CTBEHHO
nocnegosartefisHOMY nepesofy (B Knaccugumkauun P.K.MwuHbsapa-
BenopyuyeBa) npeanaraldTCA HeCcNOXHble TeKCTbl, B3ATble U3 ne-
4aTHbIX UCTOYHUKOB, 1 TEKCTbI MOHOMOIMYECKNX OPaTOPCKMX BbIC-
TYNNEHWIA Ha aHTIMIACKOM, PYCCKOM W Y30eKCKOM sidblkax. MouTn
BCE TEKCTbl MHTEPBLIO M MOHONOTMYECKNUX BbICTYMEHWIA COMpPO-
BOXJAKTCA KOMMeHTapveM K CNoBapem, B KOTOPOM OOBACHAKOT-
cA Hanbosee CyLeCTBEHHbIe NPo6/eMbl, CBA3aHHbIE C MepPeBOjOM
[aHHOro TekcTa, ¥ npeasiaraloTcs BapuaHThbl nepejaym HEKOTOpPbIX
NEKCUYECKUX eAUHUL, NepeBOf KOTOPbIX MOXET Bbl3BaTb TPYA-
HocTn. Ocob6oe BHUMaHME B KOMMEHTapUaX obpallaeTcs Ha npe-
OZl0/1eHNe UHTEepP(EepPeHLUN UCXOLAHOTO A3blKa B MepeBoje M 0TKa3
0T GyKBanMCTCKOro nepeeoga. Mogo6Hoe AoCTMraeTcs aHanM3oMm
06LLero cmbicna BbICKa3blBAHWA UK €ro YacTu.

B 3HauuTenbHOl cTeneHn nocobue HanpaBieHO Ha opMu-
poBaHWe y CTY[LEHTOB YMEHMWSA YCTaHaB/MBaTb CMbIC/I0BblE CBA3M
MeXay OTAeNbHbIMU YacTAMM TekCTa opurnHana. VimeHHO ¢ aToi
Lie/bio, PEKOMEHAYETCH [aBaTb CTyAeHTaM BO3MOXHOCTb MpocC/y-
Wwatb MOMHOCTbIO TEKCT BbICTYMN/IEHUS, MpefHa3HavyeHHbI AN
nocnefoBaTe/IbHOr0 NepeBosa, UAN 3HAYUTE/IbHbLIA N0 NPOAOIXU-
TENbHOCTU (hparMeHT 3TOro TeKCTa C TeM, YToObl 3aTemM OHU BOC-
NPOn3BeNN 3TOT TEKCT (hparMeHT) Ha A3blKe opuruHana. NMogo6Hoe
BOCNPOW3BeLEHNE N KONNEKTUBHOE 06CYXAeHWe pesynbTata faet
BO3MOXHOCTb BbIACHUTb, HACKO/IbKO NMOIHO CTYAEHTbI BOCNPUHANN
CMbIC/1 TEKCTA, YSCHWUIN 1N OHW €ro CMbIC/IOBYIO CTPYKTYpY.

Martepuan pacnpefenserca no ypokam B COOTBETCTBUU C
MPUHLMNOM «OT MPOCTOr0 - K CI0XXHOMY>».

X0oTa B [JaHHOM Yy4e6HOM MNOCO6MM PEKOMEHAYHTCA Hec-
KONIbKO (hOpMbl 3afayn BblpabOTKM y CTYAEHTOB HaBblKOB nepe-
BOAYECKOM CKOPOMWUCU, HO OHM HEAO0CTaTOYHbI A5 NOJIHOrO YCBO-
eHUNS NnepeBOAYECKONM cKoponucu. Mpeanonaraetcs, YTo CTYLEHTI
[O0/DKHbI 3aHUMATLCA 3TUM CaMOCTOATENIbHO, MPpUBeKas 4N 3Toro
JONOMHUTENbHbIE UCTOYHUKM UHGopMaummn . Kaxablil 13 YPOKOB.



B NPUHLMNE, pacCUnTaH Ha TPW ayAUTOPHbIE 3aHATUA, XOTH, BO3-
MOXHO, He Bcerja ygactcsa npopaboTaTb BeCb Matepuan ypoka 3a
10-12 3aHATUSA B CUY HEOAMHAKOBOM CNOXHOCTU U Pa3HOro 00b-
emMa Marepuana, a TakXke pasHO MpOoLO/HKMUTENIbHOCTM Npenoja-
BaTENbCKOrO KOMMEHTMPOBAHMS N 0BCYXXAEHUS CO CTYAEHYECKON
ayMTopuein BOZHUKLWMX NpPo6em.

Becb MaTepuan [O/MDKEH BOCNPUHUMATLCA CTyAEHTaMM Ha
cNyx, € ronoca npenojasatens.

B gaHHOM y4ye6GHOM MOCO6MM MPUMEHAOTCA HOBbIE AOCTU-
XXEHNS COBPEMEHHOI Mefarornyeckoin TeEXHOMOrMKM B Npenojasa-
HUW MHOCTPAHHOTO fA3blKa. ICNonb30BaHbl MaTepuasbl XXypHasnos,
raseT .KOH(EPEeHUUN , HaNMUCaHHbIe Ha aHIIMIACKOM, Y36EKCKOM W
PYCCKOM A3blKaX, a TakXKe MaTepuasbl MHTEPHeTA.

N xoTa npo6nembl MocnefoBaTeNlbHOr0 MepeBoja paccma-
TpMBalOTCA Ha 6a3e Tpex $A3bIKOB(AHININCKOr0, Y30eKCKOro 1 pyc-
CKOr0), BbIBOAbI, CAENaHHbIE U3 NCCNef0BaHMS, a TaKxke npeanara-
eMble MeTOAbl MOTYT 6bITb MCMONb30BaHbI B NpoLEeccy 00y4veHuns
NO6OMY fI3bIKY.

KoHeyHO, aBTOp He MPeTeHAYyeT Ha McyeprnbiBatoLiee 0CBe-
LLeHne BCeX 3aTPOHYTbIX Npo6sieM, 3TO BPAL /i BO3MOXHO cfe-
natb B OAHON KHWUIE, eCnN y4yecTb TO 3TO OfHA U3 MepBbIX KHUT B
Hallel cTpaHe no nocnefoBaTe/lbHOMY rnepesogy. Mbl fymaem, 4To
AaHHOe Noco6ue MOMOXET CTyAeHTaM OCBOUTb HaBblKW MOCNeao-
BaTEeNbHOrO MepeBoja.

Hageemcsi, UTo KpUTUYECKME 3aMeYaHUs U NOXenaHusa Yu-
TaTenel, KOTOpble Mbl MPOCUM HanpaBUTb aBTOPY OyAyT CNocoo6-
CTBOBaTb fa/ibHeiwel pa3paboTKe BOMNPOCOB TeOPUU U NPaKTUKK
nocnefoBaTe/IbHOro NepeBofa.

ABTOp



INTRODUCTION

The international relations of the Republic of Uzbekistan and
the International Conferences, Symposiums, Forums etc. which are
held in the country are increasing the need for training professional
consecutive interpreters. However, the text-books available for
such courses are very few.

The presentguide hasbeen created taking into the consideration
of the State Educational Standard, Model educational program and
Working educational program and designed to teaching consecutive
translation for the third and fourth year students: This book is based
on the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan
"On the measures of further development of the system of learning
of foreign languages”, published on December, 14. 2012.

This book is intended for teaching the students of translation
faculties and faculties of the foreign languages to consecutive
translation from English into Uzbek or Russian and from Russian
or Uzbek into English on the level of Cr The manual acquaints
students with the basic techniques of consecutive translation. It
includes theory and practice of consecutive translation. The tasks
in the book allow students to work out different skills which are
needed for consecutive translation.

The material is distributed on Units according to principle
“from simple - to complex”. The units contain those materials
where consecutive translation is used. They include the definition,
history and the role of consecutive translation in interpreter training,
intrepreting talks of leaders, the speeches of the delegates at the
conferences, negotiations, interviews in accompaning a delegation
and etc.

The given texts are intended for teaching students to bilateral
translation.

The present book does not solve the problems of the working
out students’ skills of note- taking in consecutive translation. It is
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considered that students must learn it themselves, using additional,
sources of information.

Nearly all the texts of interview and monological speech
are accompanied with references, in which the variants of the
interpretation of some lexical units, which can cause difficulties in
translation, are offered. A particular attention is paid on overcoming
the interferences of the source language in translation. Exactly for
this purpose it is recommended to give students a possibility to
listen to the complete text of the speech, intended for consecutive
translation, or significant fragment of this text so as then they
reproduce this text (the fragment) in the original language. Such
reproduction and collective discussion ofthe result gives possibility
to clarify, how fully the students have perceived the meaning of the
text and if they understood its semantic structure.

Inthis guide the modern pedagogical achievements on learning
foreign languages are used. The materials for translation are taken
from journals, newspapers, conferences written in English. Uzbek.
Russian and internet materials.

In principle each unit is for 10-12 auditory lessons though
it is not always possible to manage to work at the whole material
of a unit in a lesson because the different difficulties and different
length of teachers’ explanation and discussion with students may
make problems.

Translation and culture are closely connected and inseparable,
because language is the essence of the deposition of the fascinating
history and culture. Because ofgeography, history, religion, customs
and other aspects of life differences between Uzbek. Russian and
English words carrying characteristics of the different cultures and
cultural information, so translation of English Uzbek and Russian
words. Idioms often encounter many difficulties. Therefore exercises
on the translation of words and phrases denoting geographical
environment, historical background, customs and religious beliefs
are presented in the book. Cultural meaning differences and the
impact of culture on translation are taken into account.

10



The whole material must be perceived by students’ listening
to (the voice of) the teacher.

The material presented here is borrowed from the writings
of English, Russian and Uzbek linguists, translators and the book
takes the consecutive translation principles into a new framework
as a guide for prospective translators to learn the consecutive
translation secrets when the languages are non-related.

Many methods and exercises are also applicable to translation
from other languages. This book need not be used only by students
of translation faculties, English language learners in international
business centers, post graduates, students of master’s degree will
also find it valuable.

We hope the present text-book helps the students to learn and
take a great interest of the consecutive translation from mother-
tongue into a foreign language.

Of course, the author does not pretend to full explanation all
the problems of consecutive translation. It is impossible to do it
in one book. It must be pointed out that this book is one of the
first books published in our country. We hope the critical views and
shortcomings which will be sent to the author will help to work
out further investigation on theory and practice of consecutive
translation.

Author



UNIT 1. CONSECUTIVE TRANSLATION AND ITS
PECULARITIES

1 Find the tide for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text "Consecutive Translation”
4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections ofthe following key words: translation,
interpretation, consecutive, training, simultaneous, memory, cultu-
ral conflict, micro-review, message, equivalent and form an outline
of the text.

81. The Definition of Consecutive Translation

The translation of the oral communication between users of
different languages may be either simultaneous or consecutive.
Consecutive interpreter teaching is a frequently debated question.
One argument is that consecutive translation is gradually
disappearing. This claim is made mostly in Western Europe but the
scientists in Asia and in Eastern Europe do not support this point
of view.

Those who are against Consecutive interpreter training write
that “learning consecutive translation means devoting much time
and energy to the acquisition of skills. Time and energy would be
better invested in simultaneous”. They write that “simultaneous is
just an “accelerated consecutive” and that the skills of consecutive
are therefore relevant to simultaneous”1

We think Consecutive interpreting and Simultaneous
interpreting are different types of oral translation. Though they are
both oral translations but they have their own specific methods of
learning and pecularities.

1 Cheng. Yang-ping. Problems of Teaching Consecutive Interpretation Between English
and Chinese. Ed. Laura Gran and John Dodds, Udine: Campanotto Editore,1989, ppl89-
190.; J Mackintosh. Review Paper on Training Interpreter Trainers.- Mimeograph,
1989,pp. 1-15; Alic. net|page| 377| the-role-of-consecutive-in-Interpreter-training-a-
cognitive-view|lang.
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Besides, learning interpretation and learning languages are
two different things. Before starting to learn interpreting Course, stu-
dents should have an excellent command of their foreign languag-
es. Knowledge of languages is adequate for reading and speaking
purposes and never sufficient for interpreting. Some linguists write
that interpreting and translation are not synonymous. Interpreting
takes a message from a source language i.e. the language which is
translated into(from Uzbek into English) and renders that message
into a different target language i.e the language which is translated
from (ex: English from Uzbek). In interpreting, the interpreter takes
a complex concept from one language into another. He renders the
message emotionally and culturally. Translation is the transference
of the content of written or recorded text from one language into
another. In this case the translator has time and access to dictionar-
ies, glossaries, etc. to produce a correct translation of the document.

In this book we think it is more acceptable to use the terms
"translation” and interpreting” as interchangeable words because
consecutive interpreting training requires not only exercises which
are done orally but written exercises too (for example: “write
dictation translation”, "write the translation after the teacher stops
reading’ etc.). Besides, rendereng emotionally and cultally may be
uzed both in written and oral opeeches2

In consecutive interpreting the interpreter speaks after the
source-language speaker has finished some part of his speech. The
speech is divided into segments, and the interpreter sits or stands
beside the source-language speaker listening and taking notes.

When the speaker pauses or finishes speaking, the interpreter
translates the message into the target language.

Consecutive interpreting may be as “short consecutive inter-
preting” or “long consecutive interpretation”. In short consecutive
interpreting the interpreter relies on memory. In long consecutive

2. R.Roberts. Translator Training in the non-official Icnguages and interpreter Training.
Proceedings of the interpreters Council. Ottawa, 1987; D.L Gold. Planning a School far
Translators and Interpreters. Babel 21:3, 1975 pp. 107-108
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interpreting the interpreter takes notes of the message to help
rendering long passages.

Sometimes, however, depending on the interpreter's capacity
to memorize, the interpreter may ask the speaker to pause after each
sentence or after each clause. Sentence-by-sentence interpreting
requires less memorization. Its disadvantage is that the interpreter
does not hear the whole speech or its gist, and the whole message
is sometimes difficult to render because of lack of context. This
interpretation is often used in interpreting court witness testimony
and medical interviews.

In full consecutive interpreting the full content of the message
of the source-language must be understood before the interpreter
renders it in the target language. In whispered interpreting the
interpreter sits or, stands next to the language speaker whispering
the main content ofthe speech ofthe speaker to a foreigner.

In multilingual meetings there may be more than one
'intermediate’ language, i.e. Uzbek language could be interpreted
into English and then from English to other languages, and, at the
same time, it may also be directly interpreted into Russian and from
Russian into more languages.

One ofthe most important steps in the consecutive translation
is that the interpreter should know not only the norms ofthe language
but the translation rules as well. In Consecutive translation the
speaker makes a pause necessary for the interpreter to translate all
the above said.

At the same time this type of translation requires from the
translator a high level of attention, observance of business etiquette,
good command of vocabulary oftwo languages.

Among the difficulties of such kind oftranslation one can say
the following: they may be the differences in meanings of phrase
logical units, cultural meanings of words in different languages.

The Consecutive translation is one of the official types
of interpreting used during business meetings and briefings. i



is mostly used in press conferences, after-dinner speeches and
similar occasions. The speeches to be interpreted may take long
as 20 minutes. The human memory can not provide a consecutive
interpreting long speeches. In this case the interpreters take notes to
support their memory. It is necessary to clarify the general principles
of translation in order to describe the basic ways oftranslation from
English into Uzbek and Russian.

Thus, translation is the replacement of a representation of a
text in one language by a representation of an equivalent text in
a second language. During the process of translation the speaker
should focus on each message: who the sender of the message is,
the intention or purpose of the speaker, when and where the action
is taken place and how the message is delivered.

To express ideas clearly and effectively, you must first have
them clear in your own mind.

The general view in translation studies is to define the
relations of equivalents between texts in different languages. When
the languages are non-relative especially Uzbek - English and the
grammatical structures are different the interpreter must be more
creative and be ready to change the structure ofthe sentences given
in the speech of the speaker.

The more interpreters are in a position to express the
speaker’s ideas in their own words; the better will be the quality
of communication between the speaker and the interpreter. The
more creative the interpreters they are faithful to the text the more
original they are to communication.

82. History of Consecutive Interpreting
Consecutive interpreting was the first widely used at inter-
national meetings. Consecutive interpreting occurred at the time of
the Paris Peace Conference and at the end of the World War I.
The pioneers of this method were Paul Mantoux, Antoine

Velleman, founder of the Geneva Interpreters School3
3. Master Marian. “Methodological Techniques and Resources for translation and
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Ancient Egypt interpreters did public service and they were
the member’s ofone of the professional associations. Interpreters
provided their services in the administration, in trade, in religious
life, and in the armed forces.

The ancient Greeks and Romans also needed the services of
interpreters too because only very few Romans and Greeks learned
the languages of the peoples they had conquered. At the time most
of the interpreters were slaves, prisoners of war.

But in medieval periods, however, the interpreting profession
was highly valued. Interpreters were as members ofthe courts. They
played an important part in international negotiations intimes ofwar
as well as peace, on trade expeditions, and interpreters were also
useful for the spread of Christianity. They worked in monasteries
and helped preachers with translation of religious books.

The great discoveries and the expansions into Africa were
also other good days for the interpreting profession. The Arabic
and Hebrew interpreters employed the services of captured natives
who were taught the conquerors’ languages. They were used as
interpreters on later expeditions or they interpreted the conquerors
who had been taken as prisoners and later released by the natives
whose languages they had learnt during their imprisonment.

During the exploration of the Asian continent Chinese
officials and intellectuals, the missionaries translated both the
works of Western scientists and Christian texts. At the Paris Peace
Conference which followed the First World War, however, during
negotiators they used different languages too and needed the
services of consecutive interpreters.

Thus, consecutive interpreting was officially born during
World War I. though it had already existed before and was used
regularly by merchants, politicians, ambassadors, etc. In fact, it was
born before simultaneous interpretation.

Interpretation Programs.” In Silver Tongues: Proceedings of the 25th Annual Conference of
ATA. Ed. Patricia-BrfftSvyman. Medford, NJ: campd Information. Inc., 1984, pp. 421-424;
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83. Influence of Culture on Consecutive Translation

The reflection of culture and its influence on the language was
first proposed by an American linguist and anthropologist Edward
Sapir (1884-1939), and his student Benjamin Whorf (1897-1941).
The Sapir- Whorf hypothesis stated that “the way we think and
view the world is determined by our language. Instances of cultural
language differences are evidenced in that some languages have
specific words for concepts whereas other languages use several
words to represent a specific concept. For example, the Arabic
language includes many specific words for designating a certain
type of horse or camel. To make such distinctions in English, where
specific words do not exist, adjectives would be used preceding the
concept label, such as quarter horse or dray horse "4

At present the man is becoming involved in world culture.
The educational system has the task to train the students to cultural,
professional and individual communication with the representatives
with other social structure, social traditions and language culture. The-
refore one of the main tasks of the educational program of teaching
of foreign languages is introducing the students to foreign culture.

Language can be learned as means of communication only
when the learners become aware of the world of the language.
Background knowledge of the new culture often helps learners to
understand better what is heard or read in the foreign language.

One of the most difficult problems in translating is found in
differences between cultures. The people of a given culture look at

4. See: C, I Tep-MuHacoBa. A3bIK Y MeXKynbTypHas KOMMYyHuWKauus. V3gatenbcTeo
MockoBckoro yHusepcuteTa. - 2008.; 3. Cenup. KommyHukauus. N3bpaHHble Tpyfgbl
no A3bIKO3HaHUIO M KynbTyponorun. M., 1993 c. 211 V.G; Koroxkich,. .(Culture-Related
Programme Interpreters Training.” In Translation - the Vital Link: Proceedings of XII
Pragmatic Failure in Consecutive Interpreting Shang Canadian, cscanada.net >Home> Vol
3,No 4 (2007) -1; FIT World Congress. Vol. 1 Catriona Picken. London: Chameleon Press.
1993, pp. 414-416. TRANSLATION AND CULTURE ByAlejandraPatriciaKaramanian
- a Certified Sworn English/Spanish/English Translator specialized in bgal, business and
international matters and a French/Spanish Translator, aleiandra‘ajbaspccch.com.ar: The

Thirtf International Conference on Law. Translat— 1'7 & ” Lliou, 31 May-2
June 2013 . [NAMANGAN DAVU
IMVERSITETI

Ahborol-resurs marke



things from their own perspective. In consecutive translation two
cultures collided and we come across the influence of cultures with
each other. Therefore it is necessary for the future interpreters to
know the history, customs, traditions, culture and way of life of the
people who speak the language.

Many words which look like equivalents do not correspond
each other. They have special connotations. For example, the word
sheep has very negative connotations in the Russian language (Tbl
- bapaH - you are a very dirty person) but in the Uzbek language
sheep has a very posative connotation. (U qo y¥day yuvosh - he is
very calm like a sheep).In the American culture this word is neutral
in most of its uses one whofollows without thinking. This difference
is based upon cultural variations and the part that sheep plays in the
society. So, he is a sheep into a second language could lead to a
Very wrong meaning.

The culture is often reflected in the figurative usages of words.

Forexample: In Uzbekistan we use cotton in a figurative sense
(Upaxtaday yumshoq) but this would never be used figuratively in
English because cotton is not grown there.

In idioms we can see cultural meanings too. For example, in
English the idiom kick the bucket has the same meaning as die. But
it shows a certain lack of respect. Hit the sack means to go to bed
but it is more informal.

Not all metaphors and similes are easily understood. If they
are translated word for word into a second language, they will be
often completely misunderstood. There are a number of reasons
why metaphors are hard to understand and cannot be translated
word for word.

First of all the image used in the metaphor or may be
unknown in the receptor language. For example, a simile based
on snow would be meaningless to people who live in some parts
of the country where snow is unknown in English: | washed my
clothes white as snow. In a language in the south: | washed my



clothes white as seushells or as hone. In,,Uzbek: Oppoq paxtadek
gilib kiryuvdim. The sentence he isapig does not include the point
of similarity. In some cultures a referece to pigs would be given the
idea of dirty, but in other cultures it means one who is a glutton and
in other culture it means someone who doesnt listen to people. In
Uzbek it is used in the meaning offat (U semiz).

When the point of similarity is not stated it is often hard to
interpret. For example: He is aftox has various meanings. One could
think of the characteristics of an ox as strong, huge or unintelligent.
This makes it very difficult to translate it. For example: John is
a rock may mean differently in different cultures: he is still, he
can t talk, he is always there, he is very strong or He is a sheep has
various meanings from one cultures to another: long haired man, a
druncard, aperson who doesnt answer back, one whojustfollows
without thinking, ayoungfellow waitingfor girls tofollow him one
who is very calm.

If the similarity is not made clear the translator must give
careful consideration whenever a metaphor is found in the source
text. In intercultural communication it is nessecerv to take into the
consideration the pecularities of national characteristic features of
the communicants, the specific emotional , national properties of
thoughts.

The consecutive translator must know the cultural conflicts in
finding equivalents. For example:

In English: When in Rome do as Romans do - in Uzbek:
Kimning aravasiga mingsang, o Shani qo 'slug ‘ini ayt- In Russian: B
Yy>KOI MOHACTbIpPb CO CBOMMMW YCTaBaMmn He XogdaT-, Rome was not
built in a day- Yoqut bilan vaqt topilmas, vaqt bilan yoqut topilmas-
He cpa3y MockBa cTpounack-, Jack shall have Jill, all shall be well-
Er molsiz bo 1mas, yigityorsiz - Bcsikuii 6yab co cBoeii MUNoi.

In English and Uzbek green eyes have negative connotation
but in Russian it is used in positive connotation. Britain is an island
surrounded by water therefore in English there are a lot of water, fish,
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and marine-related idioms. Such as: weak as water (fragile), drink
like afish (booze), to miss the boat (missed opportunities), all at sea
(a loss) etc.

Though emotion is a universal semantic component, in every
language it has cultural properties. For example: there are more
diminutive and caress, endear suffixes in Russian than in Uzbek and
English. For example: «3€pHbIWKO MoOe, Aoyywka! npuriyweHHo
3BeHena maTb. - LiBeTouek MOM, He yxoau, TaHwwka! [NsHb, Mos
KpacoTyllKa, OTKpOM rnaskn. OnomHucb >ke! loTolwka mas
yepHornasas ...3a 4TO >ke, rocnogu?» (M.A. LLUonoxoB «Tuxuii
[oH», 76 cTp.).

In English: “My little one, my little daughter, she groaned,- my
flower, don'tgo away, Tanya. Look, mypretty one, openyour little eyes,
come back, my dark-eyed darling! Why, oh lord? ”(M. A. Sholohov
“The peaceful Don”, p.76).

InUzbek: “meningjajjiginam, mening gizginam, deb uyig'ladi.
Mening gulim, ketma, Tanya. Menga qgara, go zalim, jajji ko zingni
och, gayt mening gora kuzli gadirdonim! Nima uchun, E Xudo!”

We have already stressed the fact that different languages
have different concentrations of vocabulary depending on the
culture, geographical location, and the worldview of the people.
Because of the different geographical situation, in one language
there may be a great concentration of vocabulary that has to do with
agriculture, in another a great concentration of vocabulary that has
to do with fishing.

It is better to do the following exercises in order to translate
accurately.

For example:

A. Find all colour words you know in Uzbek and Russian
and compare them with English colours; compare the semantic
structure of colour words in English and your native tongue.

B. Find all the words for the set ways to carry in Uzbek
and in Russian and compare them with English ones. Define what
components of meaning distinguish them from one another;
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C. Find all the words for the set manner in which liquid
moves in Uzbek and Russian and compare them with the English
set drip, leak, spray, splash, pour, flow, gush, squirt. Define what
components of meaning distinguish them from one another;

D. Find all the meanings of the verbs to go and to come in
English and search for the equivalents in Uzbek and Russian.

Cultural words may be translated by the following ways:

1.By means of modification: ¥ onua eiviogna- he is eating a
fruit called olcha; hashar- voluntary and joint public work called
khashar;

U sumalak emoqgda- he is eating the main dish of the feast
called sumalyak

2. By means of description of form or function: the queen of
the UK came to India- the woman who ruled the UK came to India;
Kelin salomga ko pchilik kelishdi- many quests came to the bride
5 greeting;

3. By means of descriptive translation: Ramazon xaitda
O'zbekistonliklar ishga bormaydilar, dam oladilar - the people
of Uzbekistan do not go to work and have a rest in Ramazan-
Khait which is a holiday of moral purification and spiritual
revival; nikohda kelin va kuyov gatnashdi- the bride and the
bride-groom participated in nikah which is a religious wedding
ceremony; OMbITHbIA 0Shpaz BbICOKO LEHUTCA, Befb He TaK-TO
NMpocTO MPUroTOBUTL B O4HOM Ka3aHa njos Ha 100-200 yenoBek-
an expierenced oshpas( a man who prepares national meal) is
appreciated because to prepare pilav( a national dish) for 100-200
people in one kasan{ a national crockery which is used for preparing
national meals)is not a simple work.

4. By means of comparison: 0 ‘zbekistonda musichalar ya-
shaydi - Musichas, birds like doves live in Uzbekistan; Men
gummani pishiraolaman - | can prepare gumma like patty in
England. Translation problems of cultural words demand further
scientific investigation.
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Thus, the stud}' of cultural influence in consecutive translation
must be the main tasks of the consecutive interpreters,

84. Consecutive Interpreter Training Exercises

In consecutive interpretation the interpreter must use good
listening skills. For example, if you fail to grasp the main meaning
of a passage, you will not be able to recall it correctly. “If you
allow yourself to be distracted by an unfamiliar word, an idea
you disagree with, or an emotional reaction to vulgar language or
incorrect usage, you may stop listening to the rest of the passage
and you will not be able to recall it accurately”s.

On the other hand, ifthe interpreter has a personal association
with what the speaker is saying, he will be better able to recall the
message quickly. Therefore, it is important to have own reactions to
the speech which is being translated.

Memoiy exercises show how much you canremember without
taking any notes, if the original message is clear and logical.

Thus, during translation process the interpreter should pay
attention to the main content of each message: who the sender of
the message is, the intention or purpose of the speaker, when and
where the action is taken place and how the message is delivered.

In order to express ideas clearly and effectively the interpreter
must first have them clear in his or her own mind. It follows that if
you wish to re-express someone else’s ideas you must make a clear
in your memory then translate what have understood, the interpreter
must pay attention to the main ideas of the speech. He must keep in
mind the main content of the speaker's speech. Only in this case the
interpreter easily retains the information.

1. Listening. The important components of the stude
ability ininterpreting are to listen, remember the content ofthe given

5. Norman D.A. (1968): “Toward a Theory of Memory and Attention’, Psychological
Review, 75, pp. 522-536; Norman DA. (1969) “Memory while Shadowing”, Quarterly

Journal of Experimental Psychology, 21, pp.85-93.
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speech and main points without distorting the original meaning of
the speech of the speaker.

Listening is “the basic skill in any form of interpretation”6. It
is well-known that the teacher tests not only the students’ability to
repeat the information heard but asks also to recall the information,
given in the text. Doing different listening and memory exercises in
both languages may also help to measure a student’s competence in
both languages. The listening exercises can be introduced both in
the student’s native language or foreign language. The students are
asked to recall and give the main points in their translation. First of
all the recalling of the main points should be trained or exercised
in the speech of the native language (the teacher reads an extract
from the text ,the students listen to it) and the teacher asks them to
tell what they have remembered in the same language. Then the
teacher reads an extract in the native language and asks to retell it
in a foreign language.

Those skills are: to listen in language 1 and to understand
in language 1 and to give the main content of the information in
Language 1 Then to listen in language 1-to understand in language
1land to give the main points in language 2.

It is necessary to work on: a good listening and recalling
any foreign names and toponyms, figures and measures. Special
training is required for all of these skills.

Regular dictation on figures, names and measures first in
Language exercises include: memorizing poems, prose and radio
news; in language 1, then in Language 2 and finally mixing both
languages in one dictation.

6. This contribution is done by Lambert and Carlo Eudeni. See; Lambert, Sylvie (1989)
‘La formation d’interpretes: la methode cognitive; Meta 34 (4): 736-744; Eugeni Carlo
arid Gabriele Mack (2006) Proceedings of the First International Seminar on Realtime
Intralingual Subtitling, Forli 17th November 2006, InTRAlinea 8, Special Issue on
Respeaking, available at www.intralinea.it (last accessed 5 January 2009); Respeaking =
real time subtitles through speech recognition software contribution of Carlo Eugeni for
the Education Commtte of intersteno 15 th April 2010
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2. Brainstorming with key words.

Key words are words which are used in the text and are crucial
to the theme or topic under discussion. Key words are most often
used to present an essential or basic concept of the text.

The teacher gives only the titles ofthe texts and asks students
to use their passive knowledge on the subject?. For example, the
teacher asks students what they expect from a text “Cooperation”.
The students find key words by brainstorming on this theme.

Forexample; collaboration, enhancing o fmutual confidence,
to sign, bilateral, long term, envisage, investment and others. In the
beginning they may find keywords which are not connected with
the theme. But when they begin to use their passive knowledge and
make logical connections they will come to the point.

When the students make logical connections between those
keywords they form an outline of the text. The students are handed
out the original text and are asked to check if their outline and
assumptions are correct. A special training with key words includes
the following skills: key-words are given in Language 1 and the
task is to make an edited sensible text in Language 1; key-words are
given in Language 2 and the task is to make an edited sensible text
in Language 2; key-words are given in Language 1 and the task is
to make an edited sensible text 2. It requires important skills such
as the ability to compose edited texts based on certain key-words
(or symbols) and text compression.

When talking about analysis we stress the importance of
concentrating on two key elements: the main ideas and the links
between those ideas.

2. By concentrating on these the interpreter will automatice
think of the speech and its structure. And the speech will be easier
to remember if he has its structure clear in‘his mind.

7. See: some suggestions on Sight Translation Teaching By Elif Ersozlu, Ph.D. lecturer at
Hacettepe University, Ankara/Turkev eersozlufcbhacettepe. edu. tr
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I 3. The micro review8 Using the micro reviewlin consecutive
translation can make easy the semantic sequence of the speech
of the speaker. Micro review expresses the main content of the
information. It develops mainly the guessing and predicting skill.
It is a kind of text compression. So, micro review makes an edited
sensible text. It has the aim for the students to find the main gist of
the speech and to express the main content of it.

In micro-revew the main attention is consentrated to the main
content of the message.

For example: “Bundan bir necha yil mugaddam mana
shu binoda, mana shu yuksak minbar orqgali 0 zbekistonning
mustaqilligini va ijtimoiy yo nhalishdagi bozor igtisodiyotiga
asoslangan ochiq demokratik davlat barpo etishdan iborat, deb
gatiy azmti garor etganligimizni Ta him gilgan edik™.

Micro- review: Five years ago we proclaimed independence
designed to build democratic state based on socially market oriented
econonomy.

Nyuyork yakinidagi bir shaxarda reaktiv samoletlar ishlab
chikadigan 4ta «repablikan avieyshin» zavodining ishchilari
ish tashlashdi. Kasaba soyuz Ta muriyatining aytishicha,
to gnashuvda 12Q00 ishchi gatnashgan.

Micro -review: Near New York there was a strike of 12000
workers infour aircraftplants.

The omission of some words is allowed in the translation
because it does not influence the main content of the message.

For example: "Bu Mugaddas zaminda har gaysi inson o z
farzandinint baxt saodatifazli kamolini ko 'rish uchun butun hayoti
davomida kurashadi mehnat giladi, o zini ayamaydi ™.

Micro-review: In this sacred land each person does his best
for his children.

8. MuHbsp-BenopycoB. [MocnegoBatenbHblli nepeBos MockBa, 1969 «MacTepcTBo
nepesofa». C60pHUK cTateil. MockBa. 1959. WEBER, Wilhelm K. “Improved Ways of
Teaching Consecutive Interpretation.” In Building Bridges: Proceedings ofthe 27th Annual
Conference of American Translators Association. Ed. Karl Rummer. Medford, NJ: Learned
Information, Inc., 1986, pp. 399-407.
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The teacher prepares very short message consisting of 25 4O
words in their mother tongue and asks to read it very attentively
and express the main content ofthe message in their mother tongue
using their words.

For example: Kak nepefaeT, KOpPpecnoHAEHT areHTCTBO
tOwnaiiTeg Mpecc B odium ropogke 6113 Hoto-Mopka 3abacTosanm
paboune 4yeTbipex 3aBoA0B (hMPMbl "Punabnuk 3BMUIIALLIH, Ha KO-
TOpPbIX NPON3BOAATCA PeaKTUBHbIE UCTPEOUTENN NyNpaBNseMble
cHapsgbl. Mo 3asdBneHut0 npeacTaBuTeneln npogcorsa, B KOH-
avkTe yyacTayeT 12 OOOpabounx.

The micro-review will be: 3a6acToska 12000 pabounx Ha
YeThipex aBnaLMOHHbIX 3aBogax 6a13 Hbto-Mopka.

When the students understand the task the teacher may ask
them to find the main content of the message more quickly. After
having learned how to find the main content of the message in their
mother-tongue micro-review may be trained in the consecutive
translation.

The teacher may give some short messages or texts for
home reading to find the main content of them and to write short
information about them.

Using the micro review in consecutive translation can make
easy the semantic sequence of the speech of the speaker. Micro
review expresses the main content of the information. It develops
mainly the guessing and predicting skill. It is a kind of text
compression. So, micro review makes an edited sensible text.

Thus, the consecutive translator does not receive the massage
wholly but gradually, little by little, sentence by sentence. So the
reproduction of the semantic structure of the information is a
dynamic process. The translator should be ready to connect several
utterances. As a result of connecting the several utterances we have
micro review of the messages.

4, Substitution exercises. In order to get the fullest inf
mation from one language into another one lexical and grammatical
substitutions are very helpful.
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By substitution we understand the replacement of one part of
speech by another or one form ofa word by another one, a word or,
a word group by its synonym.

In the process of translation words and word groups with
common semantic component may be substituted by one another
because they make the interpreting easy. If an interpreter forgets
one he recalls the other. The substitution of w'ords with common
semantic component by each other doesn’t influence on the general
sense of speaker’s speech in translation.

For example: .whole, wholeness, fullness, completeness,
unity, whole number, ensemble, complex, totality, sum, universality
etc;

conference, talks, symposiums, seminar, gathering, exchange
o fviews, assembly, council, roundtable conference, session, meeting,
etc; agreement, uniformity, mutual understanding, convention,
consensus, conformity, cooperation, joint effort, collaboration etc.

5. Exercises on compression. Compression is the reduc
in s;ze of speech. Sometimes the interpreter will have to reduce
his translation considerably, selecting and reproducing the most
important parts of the original and taking away unnecessary points.
The interpreter must be a good and quick-witted thinker.

During the translation the consecutive interpreter chooses
equivalents on the basis of: common linguistic knowledge, micro-
context, common information, special information.

During the oral translation from mother tongue into English
the compression is used when there are repetitions, words of little
importance or when the speaker is too fast. In order not to be behind
the speaker and not to miss important segments of his speech the
interpreter has to choose between lexical and syntactical equivalents
which must be compressed.

The ability to shorten and decrease oral speech is one of the
most important abilities in the art of translation. But in order not
to misrepresent the speaker’s idea using short words or omitting



unnecessary words the interpreter must decide each time what is
not important and should be omitted.

Though during the translation from mother tongue into
English the text is usually becomes shorter sometimes there are the
opposite cases. It happens when the rules of English grammar and
the structure of the language require addition when the complex
type of sentence is used.

It should be pointed out that the interpreter shouldn’t be
limited by finding only better equivalents. He must study different
spheres of human life in the country of the source language: its
history, literature, psychology, culture etc. Only in this way the
interpreter can translate not just from one language into another
language but from one culture into another.

The lexical compression means the use of fewer words to
express the same idea. (Chernov 2004: 115 )9 Some translators
think that expressing a concept with as few words as possible are in
fact a very complex art.

Our investigation showed that more complicated verbose
semantic word groups of the Uzbek language may be substituted
by a few words in its English translation.

For example:
Bu kishi o zini yomon ekanligini va -  This man was self-
salbiy sifatga ega ekanligini tan oldi confessed
0 z ayhiga igror bo Idi.
Bu  kitobning ayrim  kismlari - The book was
nashriyotda chop Kkilindi va radio serialized,
orgali o gib eshittirildi.

6. Syntactic compression. Syntactic compression means

use of shorter or simpler constructions instead of long complex
constructions in the speech. It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones, According to

Chernov: “Syntactic compression results from the choice of
a shorter and simpler construction than that used in the original,

9. P.B. UepHoB. OCHOBbI CUHXPOHHOTO nepesofga,- M., 2004, cTp. 115.
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for instance by a) breaking a complex sentence with involved
clause structure into several simple sentences c) substituting a
prepositional phrase for a participial construction) d) substituting a
single word for a word combination, or an abbreviation or the full
name ofa country or an organization.

For example: The United Nations (UN)”10

Thus syntactic compression may be:

1)division of complex sentence into several simple sentences.

Ex: | saw the beautifiil place where then | remembered how
I had spent the days with my girlfriend there - men juda chiroyli
joyni ko rdim. Keyin giz o rtog 'im bilan n erda o tkazgan kunlarim
yodimga tushdi;

2) substitution the subordinate clause by participle or
participial constructions. Ex: The book which was written lastyear
was sold- o ‘tganyiliyozilgan kitob sotildi;

3) substitution of participial constructions by nouns or noun
phrases. Ex: A piece of

electric equipment usedfor cutting into very small pieces -
maydalagich yoki go sht maydalaydigan;

4) substitution of word groups by one word and the full names
of states or organizations by their shortened forms. Ex:; the United
States ofAmerica - AQSh

7. Lexical compression is to express the ideas with a |
words. Ex: In particular, attention should be given to the use of
appropriate and or intermediate technology wherever possible
- kerakli va o Trtacha texnologiyaga e tibor karatilishi kerak;
Shoshilinchlik yaramaydi. puxta o ylab, extiyotkorona, torozga
solib, fib - gilish kerak - We mustforthought.

Semantic compression is the use of pronouns instead of
notional words. Ex: Tom and John went to the garden. - Ular bogqga
ketishdi.

In compression it is necessary to shorten some semantic units,
consisting of several words and try to find their synonyms which

can compress the speech.
10. P.B. YepHoB. OCHOBbI CUHXPOHHOT O nepesBoja.- M., 2004, cTp. 115
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For example: in Russion:npeacTaBUTeNIn 4eN0BbIX MPOMbILL-
NEeHHbIX KPYros - GW3HeCMeHbl. 3axBaT B/laCTW - NepeBOpoOT, OT-
KpblBaTb OrOHb- CTPENATb, MPUHUMATb y4yacTue B 3acefaHuu-
3acefaTb, BeCTM BOEHHble Onepauuu- BOEBaTb, NMPOU3HOCUTb
MPUBETCTBEHHYIO peYb - NPUBETCTBOBATb, BCENATb HAaAEX.bl-
obHafe>kunsaTb, MOCENATb CBOM MO3ApaB/ieHUA- NO3APaBnATh,
raseTbl, XYpHanbl U Lpyrue nepuogmyeckme M3faHus - nevyaTb, C
NepBbIX fHEN OTKPbITUA BOEHHbIX

[eNcTBUiA- C Hayana BOMHbI, MONIOLOE MOKONEeHWe CTpaHbl-
MO/OfE>Kb, 3aKOHOAATEe/NbHbIA OpraH CTpaHbl- naprameHT, HaHo-
CUTb yulep6-BpefnTb, NepefloBON OTPAL - aBaHrapf, NpuUHUMaThb
yyacTue B Bbibopax- BbIGUpaTh

8. Situational compression. Situational compression re-
fers to the ‘elimination of speech chunks bearing information
which is compensated for by the extra linguistic situation of the
communication” 1l

The following example taken from the minutes of a UN
meeting has often been written as a typical example of situational
compression: “l now give thefloor to the distinguished delegate of
the United Republic of Tanzania™, rendered in the target language
by the interpreter just with the word “Tanzania ”.

Here the interpreter omitted the full information about the
delegates attending the meeting that a delegate came from the United
Republic of Tanzania, that all delegates are distinguished and that
the floor was being given by the in that moment. It is possible to
compress the information in the situation. This example can be
fully understood only within the context of conferences involving
many different languages all of which require an interpretation.

9. Text development. The next basic way of interpreting is
text development. It is typical both for English-Russian or Uzbek
and English-Uzbek or English-Russian interpretation. It should be
mentioned that text development more often used in consecutive
than in simultaneous interpretation.

11. WinpseB A.®. CUHXPOHHbIW nepesan - M., 2009 (Shiryaev aJso cited in Chernov
2004: 120).
30



Text development is the restoration of the full composition
of the source text its syntactic and semantic core by restructuring
of it according to syntactic and semantic standards of the target
language.

Text development is performed either with note-taking or
without it. It usually starts from the Subject-Predicate pair and then
other sentence elements are organized around it. Text development
is the optimal method of interpretation because it allows organizing
the translation in accordance with the language style and grammar.

Thus, compression and development are the basic inter-
pretation tools and in our view they should be used as the methods
of consecutive interpretation training. Doing text development
exercises students might compete for the number of sentences
developed or for a better story developed from the given core
sentence. Text development exercises improve students’knowledge
of foreign and native language vocabulary; help to develop easiness
of vocabulary use in interpretation.

We recommend our students to practice translation not only
in class during the lessons but on their own as well. When listening
to the radio or watching TV they should translate in their mind what
they hear. This can be done at home, during theoretical lectures
or even on their way to the university. This drill helps students to
develop the skills of two way consecutive/simultaneous translation
from native language into foreign one and vice-versa.

In order to be easy to translate the English speech and its
Uzbek translation it is possible to use one word instead of long
word groups or sentences.

For example: Umimli birgu ishlashlari uchun ishni har xil
turlarini tcishkil etish va reja luzmog (coordinate); Qiyin vaziyatda
yoki ishda muvaffagivatga erishmog, uddasidan chigmoq {cope)
Erkak va ayollaming turmush qurishlaridan avvalgi yurgan
wy\w\(conl8blp); Televizor va radio orgali beriladigan birorta
narsa hagidagi yangilik®ovm/ge) Birorta narsani ehtiyotkorlik



bilan go'lda vuuiaiu(/o cradle); Kishilarning bir - birlari bilan juda
noxush baxslashgan payliari(dogfight).

10. Retelling and Translation2 Retelling the text and
translation is one of the ways to develop the retaining the content
of the text in the memory. The affection for the lexical material of
the source but text creates not only difficulties in the work of the
translator but it may distort the sense of the text. It is necessary
to teach the students to leam to express this or that idea using
different language means relying on rich lexical vocabulary of each
language. Only in this case he or she can substitute the equivalents
of the words or phrases which are unknown to him or her by other
language means consisting of his own lexical resource.

For example: If he can not translate the word "musicha "
into English he may use the word combination “a bird like a dove”.

For the beginning it is better to exercise this training in the
mother-tongue of the students, i.e. reading in Uzbek or in Russian
and retelling in the same languages. When the students learn
retelling the texts written in their mother tongue the teacher may
give texts for translation and retelling.

Role plays will be used for interpreting practice. You will
be working in groups of three. One person reads the English text
and another one retells it in English and another person acts as an
interpreter.

11. Translation by Paragraphs. Translation by paragraphs
is very useful to keep in the memory the main gist of the speech.
At the beginning the teacher must explain the unknown vocabulary.
The teacher reads the paragraph ofthe speech the students write the
translation of it. After that the teacher asks the students to read their
variants of translation and together with the students discusses the
mistakes, tries to find the correct variant of the paragraph. Each of
the paragraphs must contain no more than 25-30 words. Later they

12. See: MuHbap-benopycoB. [locnegoBaTenbHbIl MePeBOA. M., 1969.
«MacTepcTBO nepesofa». C60pHMK cTaTbeil. MockBa. 1959.
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may be increased (40 -50 words).The texts must be very interesting.
I Ising role-plays will be useful for this work.

You will be working in groups of three one student will read
the question or paragraph, the other person will be answering, the
third student will be acting as an interpreter.

For example: Uzbek presedent of Stock Exchange: janob
Forkard, Bazeldagi fond birjangizning gisgacha tarixi hagida aytib
bera olmaysizmi? (locnoguH ®opkapT, pacCKaXuTe HEMHOro o6
nctopun HoHZ0BON 6MpPXxKK B basene.)

Interpreter: Mr. Forcard. Will you tell us a few words about
the history of the Basel Exchange?

Mr.Forcard: The Basel Stock Exchange is one of
Switzerland’s oldest stock exchanges, dating back some 110 years.
At first it was a private stock exchange. Currently we have 19
member banks, which are licensed to trade on the stock exchange
and over 30 over-the-counter securities dealers.

Interpreter: Bazel fon 110 vyillar ilgari qurilgan
Shvetsiariyaning gadimgi fond birjalaridan biridir.Joriy yilda birja
bilan savdo litsenziyasiga ega 30 dan oshig gimmatli gog‘ozlar
bilan savdo giluvchi kompaniyalar 19 ta banklar bor

12. Dictation -translation. Dictation-translation is
practice of training the translation skills of the students. It helps to
improve vocabulary expansion. The teacher dictates the new words
or phrases or sentences or even the whole text in the students native
language and the students write them in English. The new words are
explained before reading the sentence. The teacher reads an English
sentence of the text once. The students write the Uzbek or Russian
translation of this sentence at once .After finishing the work the
teacher together with the students checks up the mistakes. Each
student reads his variant of translation and the discussion begins.

At the end they choose the most correct one. Translation-
dictation gives disposable and short time hearing perception. In
dictation- translation each sentence is read once. After some lessons
the longest sentences are read twice.
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The exercise trains the listening comprehension. The students
try to recall the content. The exercise is done by all the students. It
activizes all the students to take a part in translation. Such kind of
exercises may serve the students to avoid word for word translation
and to think of the main idea of the sentence. Later the pause
between reading the sentences is constantly shortened.

85. Note-taking

Note-taking is very useful for consecutive translation. Note-
taking is an additional work for the interpreter in doing consecutive
translation. Note-taking must be directed to the semantic points ofthe
speech. This task is done by fixing the information with the help of
symbols. The symbolsareworked outandimprovedby the interpreters
themselves inthe process oftheir work. Note-taking isnot obstrusion.
The interpreter may create his own list of symbols. The main point
is that the note-taking must be understandable to the interpreter.
“During consecutive interpreting the speaker stops every 1-5
minutes (usually at the end of every “paragraph” or complete
thought) and the interpreter then steps into render what was said into
the target language. A key skill involved in consecutive interpreting
is note-taking, since few people can memorize a full paragraph in
one hearing without loss of detail. But interpreter’s notes are very
different from those of, say, a stenographer, because writing down
words in the source language makes the interpreter’s job harder

when he has to translate the speech into the target language” B

13. O.C. CaueBa lNMepeBofyeckas CKOPOMUCb: Teopusa M MpakTuka. N3patenbcTBo CaHK-
MeTep6yprckoro MocyfapcTBeHHOro yHMBepcuteta.-2011, Cnagkosckas E.H. OCHOBHble
CMbIC/I0Bble KOMMOHEHTbl BbICKasblBaHWA, MepeBojyeckas TpaHchopmaumsa u 3anucb
npu nocnegosatenbHoM nepesofe // CMbICA TeKcTa Kak 06beKT nepesoga: C6. Hayu.
Tp. MIMIN.A um. M. Topesa. - M., 1986. - C. 67-76. Consecutive Interpreting an
Instructor's Manual A 45-hour generic interpreting coursefor bilingual speakers by Pam
Sherwood-Gabrielson. Laurie Swabey.and Veronica Newington; MuHbap-Benopycos.
MocnegoBaTenbHbIli NepeBos MockBa, 1969 «MacTepcTBo nepeBoja». CGOPHUK CTaTeld.
Mocksa. 1959; bttp://wvvw. languagescientilic.com/translation-services/multilingual-
interprcting-services/interpreting-services-types.html.
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Sometimes interpreters work out their own symboloc,
which allows them to take down not the words, but the thoughts
of the speaker in a sort of language-independent form. Then the
interpreter’s output is more idiomatic and less source-language
bound.

During pronouncing the speech the interpreter writes the
main points of the speakers' speech. This kind of work is called a
note taking, The symbols must be economical, i.e. words which are
Ncnutnticully close to each other may be marked by one symbol.

KorexHinple: Symbol«o »-may be used for “yig‘ilish, maj lis,
unjumun, kongress, forum, seminar, uchrashuv, kengash, sessiya,
ussambleya, simpozium, konferentsiya, sektsiya, muzokaraand
others; «-0-» hamkorlik, shartnoma, kelishuv, bitirn, o zaro aloga,
0 'zaro hisir, do 'stlik, birdamlik, o zaro yordam, hamjihatiik, ikki
tomonlama rozilik, and others;

« ? »- muammo, so'roqg, savol, masala, echimsizlik, gumon,
noanig, jumbog, noma lum, shubxa, flaraz, hal etilmagan, ko Tib
chigilmagan, chalkash, ishonarsi rand others; « = » - birxil, teng,
harobar, xagoniy, o 'zaro manfaatli, bir biriga mos; «->»-kelmoq,
tashrif buyurmoq, go nmog; « < - » ketmoq, bormoqg, o ziga
julb gilmog; « / »- Kopaytirmoq, mustaxkamlamog, o ‘stirmoq,
yaxshilamog and others; « ” » - gapirmoq, koftib chigmogq,
muhokama gilmoq, so zlamoq, aytmoq and others.

For example: "izning O'zbekistonga tashrifingiz ikki mam-
lakat o'rtasidagi do‘stlikni mustaxkamlaydi.” The note-taking ofthis
sentence will be: Siz Oz -> -0-G'; Cimpoziumda ta lim bo yicha
o0 zaro xamkorlik masalasi ko rib chiqildi: o T=-0- ? ™.

Here is a piece of advice on note-taking by M. Belorusov4:

- start with “monolingual” consecutive translation. Listen
speech in your native language; write down your notes, then try to
do some reformulation exercises into your native language.

14. MuHbsAp-benopycos. MocnegoBaTenbHblli Nnepesof -Mocksa, 1969
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This will increase your confidence in reading your notes
quickly and broaden your vocabulary:

- take a moment to think about your note-taking technique.
You can write a lot, or use only a few written elements - the
important thing is that what you write is clear to you. Make your
own way through them with your own system of symbols;

-another useful technique to begin with consecutive
interpreting is to start listening to one single sentence at a time:
listen to it, take your notes, then stop the tape recorder and try and
translate the sentence. It seems like a “slow” way to begin, but you
gain confidence in what you're saying, you feel no pressure to take
notes fastly, and you learn how to do it thinking about what you’re
writing down;

- writing a few words on the paper is useless if you have not
understood the concept itself;

-write if there will be any names or figures that will be
mentioned during the speech. We find these to be the most trouble
thing;

-while the speaker talks the interpreter must mentally interpret
what’s being said into the target language;

-try to understand the meaning of the speech what's being
said that will make it easier to translate later;

-you must remember that you’re not translating words but
ideas.

-another idea is to create your own symbols you feel most
comfortable with and which you can easily remember;

We shall give the following ten basic steps for the improvement
of note-taking:

-don’t write down everything that you read or hear. Be aware
to the main points. Concentrate on the “gist" of the subject;

-notes should consist of key words, or very short sentences;

-take accurate notes. You should usually use your own words,
but try not to change the meaning;



-think a minute about your materia] before you start making
notes. Don't take notes just to be taking notes. Take notes that will
be of real value to you when you look over them later;

-have a system ofpunctuation and abbreviation that will make
sense to you. Use a skeleton and underline important moments.
Leave lots of white space for later additions;

-omit descriptions and full explanations. Keep your notes
short and to the point. So you can grasp it rapidly;

-don't worry about missing a point. Leave space and try to
pick up the material you miss at a later date, either through reading,
guestioning, or common sense.

-use dashes for words when the speaker goes too fast. Leave
space so that you can fill in details later;

-use symbols to call attention to important words: underline,
* 1?2 or >,

-when the instructor says, “This is important” get it exactly
and * (mark it). Get areference to the text or other source ifyou can.

Faster writing also must be practiced. One way to do this is to
write abbreviations for words. An abbreviation is a shortened form
of a woj'd used when writing to represent the complete w'ord. You
must be able to recognize the complete word from its abbreviation.

Here are some examples of words that have
a common abbreviation

Word Abbreviation Word Abbreviation
Department Dpt Package Pkg
Introduction Int Negative Neg
Junior Jun Magazine Mag
Mathematics  Maths Foot Ft
Weight Wit Highway

You can form your own abbreviation for just about any
word. Here are three ways you can do this.

15. The Common abrevialions have been taken from internet materials: http://www.how-
to-study.com/study-skil Is/en/28. asp
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1 Write just the beginning ofa long word. Here are some examples
of long words that have been abbreviated by writing just the
beginning of the word:

Word
different
incorporated
elementary
molecular
division

Abbreviation Word

diff
inc
elem
molec
div

feminine
population

ambiguous

separate

hippopotamus

Abbreviation
fem

pop

ambig

sep

hippo

2. Leave out the vowels when writing a word. Here are some
examples of words that have been abbreviated by leaving out the

vowels when writing the word:
Abbreviation

Word
century'
mountain
reason
popular
quality

entry
mntn
rsn
pplr
qity

Word
point
school
clean
teacher
progress

Abbreviation
pnt

schl

cln

tchr

prgrss

3. For words that have just one syllable, write just the first and last
letter of the word. Here are some examples of words that have been
abbreviated by writing just the first and last letter of the word:

quart
tick
girl
night
link

Commonly Used Symbols and Abbreviations:
and

&

Abbreviation
gt
tk
gl
nt
1k

Word
land
round
pack
field
heart

Abbreviation
Id

rd

pk

fd

ht



equal to, is the same as

b/4 before

ref. reference

w/ with

> greater than

< less than

ie., that is

VS. versus, as opposed to
for example
et cetera
guestion

b/c because

86. Some Hints to consecutive Translation from Uzbek into
English

We try to provide the simplest possible model of translation
from Uzbek into English.

If grammatical structures of the languages do not coincide it
is better to use not a long term, or verbose expressions we should
see close links of ideas clearly all speaker’s ideas.

Only in extremely simplified form ofthe speech ofthe speaker
of a source language we achieve the effective results in translation.
The interpreter must avoid being distracted by refinements and
corrections. Simply, the interpreter must know the translations of
all words are of lesser importance. He must focus his attention on
the main ideas of the speaker’s speech.

The results ofthe investigation show that the translation from
Uzbek into English has its own peculiarities.

The syntactic parallel between Uzbek original and its
English translation is impossible. One way around this problem
is to reconstruct the syntactic structure. Reverse word order of
semantic groups, transference or shift the parts of sentences, micro
review of the speech, compression and others are the main ways
of translation. The identical semantic word order is not relevant to
Uzbek and English.
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Each sentence has “theme” which often takes the syntactic
formation of the subject and “reme” which gives the information
about what the tlieme does. “Reme” on the contrary takes the
syntactic formation of secondary parts of the sentence, the
transference and shift of the theme “and reme” is the case for the
consecutive translation.

The analysis of the sentences showed that the homogeneous
parts of the sentence in the translation from Uzbek may be changed
into the subject in translation into English. Such kind of restructing
of the sentence makes the translation easy for the interpreter. In this
case the passive voice is often used in English.

Forexample: Qishilogda bozormexanizmlarimrivojlantirish,
dehgonlar sohibligini oshirish, shaxsiy yordam xo jaliklarini keng
rivojlantirish asosida ro v berishi mumkin.

m The development o fmarket mechanism in villages, several of
the feeling ofown ship amongfarmers, improvingproperty relation,
development offarm and individual subsidiary farms are the ways
ofdevelopment o fmarket mechanisms in villages.

The research revealed several more other ways of translation
from Uzbek into English:

L If the constructions or words with the ending “ligi”
Ko rmaganligi, yozmaganligi, pastligi, yo qligi, yurmaganligi and
so on) are occurred in the speech of the Uzbek speaker, it is better
to split the Uzbek complex sentence into several simple sentences
in English translation,

For example: O gituvchilarpedagoglar vatarbiyachilarning
kattagina gismi vaxshi tayyorgarlik ko rmaganligis ularni bilim va
kashi saviyasi pastligi, jiddiy muammo bo 1ib qolmoqgda, pedagog
kadrlar yetishmasligi sezilmoqda.

Teachers, pedagogics and educators, majority>part of them
are not well trained, their knowledge and educational skill are poor,
it is aproblem, and the skilledpedagogicalpersonnel is lacking.

The same restructuring maybe applied to the Uzbek com-
plex sentences with the words which have endings ‘yotgan”
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(exmuxokama gilinayotgan, e 'tibor berilayotgan, ko 'rib chiqi-
layolgan, hal gilinayotgan, etc). Itis preferable to break the complex
sentences into two or three simple sentences in English translation.

For example:

Aziz do‘stlar!

Oliy majlisning buguigi sessiyasida ko 'rib muhokama
gilinayotgan hayotimizni hal giluvchi muhim masalalar gatorida
ta lim tarbiya tizimini tubdan o zgartirish uni yangi zamon talabi
darajasiga ko tarish, barkamol avlodimiz kelajagiga dahldor
gonun loyhalaryaratish'

Dear friends!

Oliy Majlis$ today3 session is discussing the important
questions. They are reformation of the educational system,
promotion ofit to homogenously developed generations *draft laws.

Using “s” instead ofthe preposition “of” in English translation
helps the interpreter to translate the speech of the speaker faster
than with the preposition “of’.

2. Our investigation showed that more complicated verk
semantic word group with many words of the Uzbek language may
be substituted by a few words in its English translation

For example: Namibiyada vaziyat hozirgi holatga nisbatan
yomon edi.

In Namibia the situation was retrogressed.

Bu kishi o‘zini yomon va salbiy sifatga ega ekanligini tan
oldi (0‘z aybiga igror bo‘ldi.)

This man was self-confessed.

Bu vogea bir xil paytda yuz berdi

This event was serial.

Bu kitobning ayrim gismlari nashrivotda chop qilindi va
radio orgali o‘qib eshittirildi.

The book was serialized.

16 I.Karimov. Barkamol avlod - O'zbekiston taraqqiyotining poydcvori. - Toshkent 1998,
4 bet.
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Siz hohlamasangiz ham men sizga bu erda ahlog-odob
yuzasidan o‘zingizni ganday tutishingizni aytmoqchiman.
lam going to sermonize with you.

Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news and translate on your
mind what you hear;

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the translations of interpreters and
discuss with your class-mates;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of LJnit 1. “Consecutive translation and its peculiarities”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 2. “Consecutive translation and itspecularities”;

6. Organize a debate on methods of consecutive translation
training

Topics for discussion:

1) Consecutive translation is the same as simultaneous
translation;

2) Consecutive translation and consecutive interpreting are
differed;

3) Note-taking must be directed to the semantic points of the
speech;

4) The interpreter shouldn’t be limited by linguistics only in
order to find better equivalents;

5) An argument made against Consecutive interpretation
training is that in programs serving a market where this mode of
interpretation is not required.
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UNIT 2. INTERPRETING BUSINESS TALKS

1 Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Business Talks”.

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections ofthe following key words: small
business, deliver, credit, patent-license, recruit, customs, marketing,
currency sale, agreement and form an outline of the text.

Exercise 1. Listen to the passage in Uzbek, recall its main
points and retell it in Uzbek.

Kichik tadbirkorlik va ragobat

Teacher reads: Kichik biznes va xususiy tadbirkorlik
korxonalar faoliyatini goTlab-quvvatlashda moliyaviy yordam
k.o‘rsatish usullari keng goTlaniladi. Italiya, Frantsiya, Yaponiya
va Janubiy Koreyada ham bu usullardan keng foydalaniladi.

Student retells:

Teacher: Moliyaviy qoTlab-quvvatlash. U o‘z ichiga kapital
jamg‘arishga ko‘maklashish, imtiyozli kreditlash tadbirlarini,
kreditlami davlat tomonidan kafolatlash va h.k

Student:

Teacher: Solig imtiyozlari berish. Ushbu imtiyozlar bizning
fikrimizcha, yangi asbob-uskunalar sotib olish va qurilishga
yo’naltirilgan kapital mablagTar migdorida soliq chegirmalarini,
ilmiy-tadqiqgot, tajriba, konstruktorlik ishlari uchun sarflanadigan
xarajatlarning bir gismi migdorida soligga tortilmaydigan maxsus
fondni tashkil etishni 0“z ichiga oladi.

Student:

Teacher: Jadallashgan amortizatsiya. U kichik korxonalami
o‘zini-o‘zi moliyalashtirishga xizmat giladi. Ishlab chigarish va
boshgarishni tashkil etishga ko‘maklashish. texnik va boshgarish
yordamini ko ‘rsatadi.
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Student:

Teacher: Ushbu tizim AQSh, Germaniya va Frantsiyada
ilmiy-tadqiqot, tajriba konstruktorlik tashkilotlari yaratgan yangi
islilanma va texnologiyalarni kichik korxonalarga berish; patent-
litsenziya siyosatini o ‘tkazish; bozorni o‘rganishga ko*‘maklashish:
axborot va konsalting xizmatlarini ko'rsatish; xom-ashyo; moddiy-
texnika resurslarini kafolatli ajratishni tashkil etish; kichik va
xususiy flrmalarni shakllantirish bo‘yicha biznes-inkubatorlarni
vujudga keltirishni 0‘z ichiga oladi.

Student:

Teacher: Kichik korxonalarning davlat buyurtmalarini
bajarishda ishtirok etishi. Bunda davlat kontraktatsiyalari bo'yicha
gonun aktlarinitayyorlash; barcha turdagi korxonalar uchun bir
xil ragobat sharoitini vujudga keltirish; kichik tadbirkorlikning
igtisodiyotdagi tarkibiy o°‘zgarishlarga moslashishiga yordam
beradi.

Student:

References:
Kichik biznes - small business
xususiy tadbirkorlik - private enterprise
kapital jamg‘arish - capital store
imtiyozli krcditlash - favourable lending
imtiyozlar - priveleges
soligga tortilmaydi - tax tree
patent-litsenziya siyosati - policy patent-license
biznes-inkubator - business-incubator
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Exercise 2. Listen to the passage in Russian!7, recall its
main points and retell itin Russian

Teacher reads: YBakaeMble gambl 1 rocrnoga!

CerofHsLLHAA 6M3Hec-BCTpeYva npeanpuHnumaTeneii Hkero-
poackon obnactn u 3emnn CeBepHblii PeilH-BecTdannsa - nocne-
[0BaTe/IbHbIN Lar Ha NyTy PasBUTUS 4BYCTOPOHHUNX CBA3E MeXAY
HalMMK pernoHamu.

Student retells:

Teacher: NepBoe COBMECTHOE 3asB/IEHNE O COTPYAHNYECTBE
N pasBUTUN  [OPY>KECTBEHHbIX OTHOLUEHWI  MeXay 3emrei
CeBepHblii PeliH-BecThannsa n Hmxeropoackon 06nactbio 6b1710
nognucado B 1993 rogy. C Toro MOMeHTa 3KOHOMWUYECKWE YC/I0BUSA
COTPYLHMYECTBA MPETEPNENV 3HAUNTE/IbHbIE N3MEHEHNS.

Student:

Teacher: CerogHsi Hwxeropogckasi 06nacTb 3aHUMaeT 0f-
HO M3 LEHTpa/ibHbIX MeCT B pa3BuTuMM Poccun, ABNSeTcs agMu-
HUCTPATMBHBLIM LeHTPOM [MprBO/MKCKOro (hefiepasibHOro oKpyra. B
HacTosiLLee BPEMSI Ha TeppuTopuM 06/1acTU NPOU3BOAUTCA OKOSIO0
2% BasIoBOro BHYTPEHHero npogykra Poccun mn dopmmpyetca
0KO0J10 2% (hefilepasibHbIX HAJIOMOB .

Student:

Teacher: Hwxeropoackas o06nactb BX0AWT B 4ucio .16
cyobeKkTOB Poccuiickoii deaepaumm, obecnednBaroLMX HanboNb-
e rocTynjeHUs B OIO[KETHYI CUCTEMY CTpaHbl. [1pombli-
LUNEHHBbIA NOoTeHUMan obnactm (Mo 06beMy MPON3BOAMMON MPO-
AYKUMN) cOCTaB/SIET 0KOMO 3% B 06LLEPOCCUIACKOM, Ha NMPOMbILLI-
NIEHHbIX NPeanpuATUSaX 06nacTu co3gaetcs okono 40% BasioBOro
pernoHanbHOro NPoayKTa, 3aHATO 0K0/10 40% BCex paboTaroLnX.

Student:

Teacher: OC06eHHOCTLIO MPOMbILLUIEHHOr0  MOTeHUMana
Hweropoackoin o06nactTn SBASieTCA pPasBUTbIA  MaLLIMHOCTPOU-
TeNbHbI KoMMnekc (0kono 50% B 06LemM 06bemMe BbIMyCKaeMon

17. The Russian text for translation has been taken from V. V. Sdobnikov's book. See:
B.B. Cno6HMKoB. 20 YpOKOB yCTHOro nepesoga. - HwmxHbIi Hosropog .2003, p. 91.
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NPOAYKUUN) W YHWUKaNbHbIA Hay4YHO TEXHWYECKUIA noTeHuwan
npeanpuatuini BMNK. 3a 2000 rog npeanpuaTus MallMHOCTPOEHUS
BbINyCTMAM 52% pOCCUMICKUX TPYy30BbIX aBTOMOOMMen, 12%
NerkoBbIX, 0Kono 50% aBTo6YCOB.

Student:

Teacher: K Begylium oTpacnsam npoMblLLINAEHHOCTN 061acTu
TakKXXe OTHOCATCA 4YepHasa METaNNyprus, XUMua U HePpTeXMMUS,
3NeKTPO3HepreTuKa, NiecHas, aepesoob6pabaTtbiBatollas v LENto-
NO3HO-0yMaXKHas NPOMbILLIEHHOCTb.

Student:

Exercise 3. Act as an interpreter.
A Business Talk

Mr Bakhodir- Salom janob Smit, (3gpaBcTByiiTe, rocnoguH
Cmut!) Meni sizda ishim bor edi (4 k Bam no geny). Bizga 10 ta
kompressor yubora olmaysizmi? ( He Moriiv 6bl Bbl NOCTaBUTb Ham
10 komnpeccopoB ?)

Interpreter:

Mr Smith- Oh, Mr. Salimov? How do you do? Sit down,
please. A cup of coffee or tea?

Interpreter:-

Mr Bakhodir:- Yaxshisi gaxva (Jlyywe koge.) Katolog
men bilan va men o'ylaymanki, KS5 modeli bizga to'g‘ri keladi
(KaTtanor y meHs ¢ coboli 1 1 gymato, 4To Hac ycTpouT mogdens KC-
S.). Ko'p korxonalar u bilan ishlayapti deb o‘ylayman? ( Kaxertcs,
€10 MO/b3YHTCA MHOTME MPOMbILLJIEHHbIE OpraHM3aunn?)

Interpreter:
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Exercise 4. Translate in chain( one student reads the
sentence or paragraph in Uzbek, the other person will be
translating into English, the third student reads English
sentences , the other one translates into Uzbek.)

A Business Talk

A. Salom janob Smit, Meni sizda ishim bor edi. Bizga 10 ta
kompressor yuborolmaysizmi?

Interpreter:

B. Oh, Mr. Nikitin? ITow do you do? Sit down, please. A cup
of coffee or tea? What type of compressor do you need? You've got
our catalogue of compressors, haven’t you?

Interpreter:

A. lltimos, gahva. Katalogni men o'zim bilan olib keldim.
Model K.S-5 bizga yoqdi. Eshitishimcha, ko‘p Rossiya korxonalari
uni ishlatishar ekan.

Interpreter:

B.This model is used by very many Russian plants. We’ve
also delivered quite a number of these compressors to different
countries in Europe and Asia and | must say that all our customers
are very much satisfied with their performance.

Interpreter:

A. Qaysi elektrongqo‘zg‘atgichlarning turlarini siz kompressor
bilan birga yubora olasiz?

Interpreter:

B. The compressor is usually delivered with an alternating
current motor, 3 phase , 400 volts. Will the voltage suit you?

Interpreter:

A. Hau bizgato‘g'ri keladi. Kompressorlarning narxi gancha?

B.The total price including the electric motor and a standard
set of accessories and spares is 2.000 dollars. Packing will be
charged extra. The price doesn't include erection and technical
service.

Interpreter:



A. Siz materialni sifatiga va kompressorni normal ishlashiga
kafolat bera olasizmi ?

Interpreter:

B.We guarantee that the compressor and the motor are
manufactured of high-quality material and the workmanship is
very good. Should the compressor prove to be defective within 16
months of the date of shipment, we undertake to repair or replace
any defective part free of charge. However, we do not accept any
responsibility for damage which is due to improper storage, careless
handling and maintenance of the machine and for damage during
transit.

Interpreter:

A. Siz gqachon kompressorlarni qayerga tushura olasiz?

Interpreter:

B.The compressors can be dispatched to Novorossiysk within
12 weeks of the date of our confirmation of the order. They can be
shipped by the first vessel bound for Novorossiysk.

Interpreter:

A. Albatta bu bizga to‘g‘ri keladi.

Interpreter:

B.Good-bye, Mr. Nikitin.

Interpreter:

References:

catalog - catalogue

elektronqo‘zg‘atgichlar - electronic lifts

noto‘g‘ri saglash (xotirada) - improper storage

sanoat tashkilotlari - companies, enterprises

3 fazali dvigatel (go‘zg‘atgich) - an alternating current motor,
3 phase

moslamalar turi - set of accessories

o‘rab berishga aloxida to‘lanadi - packing will be charged
extra
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go‘yib berish, inontaj - erection

yaxshi normal ishlashi - good performance

Savdo sanoat palatasi - chamber of Industry and Commerce.

Energetika - power industry/power production.

Oziq ovqgat va oziq ovqgatni gayta ishlash korxonasi - food
and processing industry.

Potcntsial sherik - potential prospective

Exercise 5. Act as a two- sided interpreter.
N Business Talk

So, Mr.Saidov, how many milling machines do you intend to
buy?

Interpreter:

370, rocnoguH bpayH, 3aBUCUT OT LieHbl 1 YCIOBUIA Nnatexa
N NOCTaBKMU.

Interpreter:

As to the time of delivery, we have stated in our offer that
we could deliver the first ten machines within six months and ten
machines every month after that.

Interpreter:

Ile mOrin 6bl Bbl YCKOPWUTL MOCTaBKY?

Interpreter:

I'm afraid it is very difficult as we depend on our suppliers of
electrical equipment, and they cannot deliver earlier. What time of
delivery will suit you, may | ask?

Interpreter:

MepBble fecATb CTAHKOB Ham MOHajobATca uyepe3 Tpwu
MecALa, a 3aTem Mo AecATb CTAHKOB eXXeMECHAYHO.

Interpreter:

I’m sorry but I cannot confirm these terms now. I’ll have to
cable my company and give you an answer in a day or two. By that
time | hope to get a reply to my cable.

Interpreter:
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Xopowlo. Tenepb 0 neHe. MeHA yaMBASAe T, UTO OHA HAMHOIO
Bbllle, YeM Oblna, KOrga Bbl BbINOMHSAAN Haw MOCNeAHUI 3aKa3
BCEro rog Tomy Hasaf.

Interpreter:

Mr. Saidov, much has changed in the world market since
that time. The total price of the machine and the fixtures4 is,
indeed, somewhat higher, but this is because the fixtures have been
perfected and are practically ot a new design. The price of the
machine without the fixtures is almost the same as before.

Interpreter:

Moyt Ta Xe, fa He Ta Xe, rocnoAnH bpayH. K Tomy >ke
LeHbl Ha MPUCMoco6neHns K CTaHKaMm C/IMLLKOM BbICOKM [axke C
YYeTOM TEXHUYECKMX YCOBEPLUEHCTBOBAHUIA. Mbl Takke He MOXeM
COr/IaCUTLCA C LeHOM CTaHKa, YUnTbIBast, YTo Hall Mnoc/ieHN 3aKas
OblN1 BCEr0 Ha AecATb CTAHKOB, a ceiivac Mbl 3aKa3blBaeM B MSATb pas

60/bLLE.

Interpreter:
References:
suppliers - NocTaBLLNKN
npucnocobsieHna K CcTaHKam - adjustments(devices)

to(towards) tool
npeAOCTaBnTbHaivicKHfIKy-give(allow)usdiscount(allowance)
cknaku - discounts
(hpesepHbI cTaHOK - Milling machine
ycnoBusa nnatexxa n noctasku-terms of delivery and payment.
BbINOMHATbL 3aKa3 - to execute an order.
npucnoco6nexHmns - fixtures.
npefocTaBnATb CKMAKy -to make a discount.
KOHKYPEHTbI - competitors.
otgen cbbiTa - Sales Department.
pasmellaTb 3aka3 - to place an order (with a company).
npuemsiemMble LeHbl - competitive/attractive/reasonable prices.

50



Exercise 6. Find the equivalents of the English words
from the following Uzbek words below. Play role game “Who is
faster in translation?”

English words: Peace and security; peace and disarmament;
amost destructive war; social political and economic system; steady
rising living and cultural standards; social justice, lolty humanism;
genuine democracy; all - in the name of man, all - for the benefit of
man: world community of nations; national boundaries.

Uzbek words: linchlik va xavfsizlik, tinchlik va qurol-
sizlanish. qgirg'in urush, siyosiy va iqtisodiy sistema. doimiy o‘sib
boiayotgan hayol tarzi va madaniyat, yuksak odamiylik, hagigiy
demokratiya, hamma narsa inson uchun. hamma narsa inson man-
laati uchun. bulun dunvo millatlar ittifoqi.

Exercise 7. Find English eqjulivalents of the following
words. Make up short information using them.

Tinchlantirish, kelishish. tinchlikni tiklash. yumshatish,
alogani yaxshilash, yaginlashish, bitim; kompromiss, tushinish,
o‘rtada turish, bostirib kirmaslik xakida shartnoma, harbiy harakatni
to'xtatib qolish, kelishish, o‘t ochishni to‘xtatish, jimlik, tinchlik,
kurolsizlanish.

Mabhsulot. natija, effekt, yakuniy mahsulot, o'tkinchi mah-
sulot, qo‘lda ishlangan, tayvorlash. tovar, ishlab chigarish, ishlab
chigarish bo'lagi, gimmatbaho mahsulot, gishloq xo'jaligi mah-
suloti, hosil, o‘sish. o‘sib borish, tushgan foyda.

Exercise 8. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells, the other person will be acting
as an interpreter

A. reads: g0 1 anpens HanoronnatefbUMKM LOSIK

npeAcTaBUTb AeKfapauun 0 [oxofax, MoAyYeHHbIX B MPOLUIOM
rogy. B 1996 rogy takue geknapauuu noganu 60 TbiCAY YenoBek,
13 KOTOpbIX 50 ThiCcAY OblNN NpeAnpUHUMATENAMMU.
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B. listens and retells:
C. acts as an interpreter:

A reads: OXupgaeTcsi, YTO B HacCTYMMBLUEM rofy KO/MYeCcTBO
JeKnapauuii  Bo3pacTeT MNPUMEPHO BABOE, TaK KaK 4acCTHbIX
npegnpuHUMaTenein y Hac B 061acTu cTano 6onblue B ABa pasa.

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

A. reads: o gaHHbIM 06M1aCTHOW HanOroBOW WMHCMEKL MU,
[lBe TbiCAYM 4yenosek nonyunnum B 1995 rogy poxon B pasmepe OT
50 no 300 MnH. py6neit, y 63 4enoBeK roloBOiN A0X0A4 NpPeBbICK
300 MIH. pybnei.

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

A. reads: MNpaBga, 3TV LMPPLI HE TOBOPAT O peasibHOM yucne
6oraTbIX lt0fein. Peyub N4eT NLWb 0 TOM, CKO/IbKO Ye/I0BEK 3asaBU/0
0 CBOMX ferafibHblX f0X0Aax W 3annaTuio ¢ HAX Hanor

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

A. reads: PykoBoguTenu o6nacTHOW HanoroBon MHCNEKLUK
NPOBENN MPecc-KOHMepeHUNIO, Ha KOTOPOW pas3bACHUAN NOPSA0K
npefcTaBNeHUs feknapaunini m OTBETMAN Ha BOMPOCHI, KOTOPble
MOTYT MHTepecoBaTb Ha/lIOronaaTeNbLNKOB.

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

Exercise 8. Write dictation translation. (The teacher reads
the sentence once students write it in English.

YBaxaeMble laMbl 1 rocnojal
CerofHa AHAWKaHCKas 061acTb 3aHMMaeT 04HO U3 LieHTpasb-
HbIX MECT B pa3BUTUW, Y 36eKnCTaHa ABNSeTCca afMUHUCTPATUBHbIM
LEHTPOM.
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IJ HacToALee BpemMsA Ha TeppuTopum 061acTu NPou3BOLUTCA
OKO0J10 2% Ba/I0BOK BHYTPEHHErO MPOAYKTa M POPMUPYETCA OKOJIO0
2% Hanoros .

AHAWXKaHCKas 06nacTb BXOAWUT B uucno 12 BUNOATOB
VificKLKoii Pecnybnukn, obecneumatrouime Hambonblume nocTyn-
MBLUN 1 OIO[XKETHYIO CUCTEMY CTpaHbl.

MpoMbIWIEHHbIV NoTeHunan ob6nactu (No 06beMy MNpPoU3-
UMOMMOM NPOAYKLMKM) cocTaBnseT 6ofblie B Y36ekuctaHe, Ha
WUMLLLL iCimiiX  npeanpuaTnax ob6nactm cos3pjaetca  60nblue
mMpnuw Itut BasI0OBOro pernoHanbHOro NpoAykKTa.

References:

( oHMecTHOe 3asBNeHMe - ajoint declaration.

BanoBoli BHYTpeHHWIA npoayKT - Gross Domestic Product
(GDP).

()paTop XO04eT ckasaTb, YTO B 06/1aCTM coOMpaeTcs 0KoNo 2%
theaepanbHbIX HaloOroB..

BanoBoii pernoHanbHbI NpPofyKT - Gross Regional Product.

MalNHOCTPOUTENbHbLIA  KOMMIEKC = MalWHOCTPOEHUe
mechanical engineering, machine-building, machinery cons-
iruction, engineering industry.

UepHaa meTtannyprus - ferrous metallurgy.

HedTexumua - petrochemistry.

JlecHasa npombiwneHHocTb - forestry industry, timber (wood)
industry. [epesoobpabaTbiBatoLas MPOMbILUJIEHHOCTb
wood-working industry:

Hennwono3zo-6yMmakHass NpomblilAeHHOCTb - cellulose indus-
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Exercise 9. Match the following English words with the
Uzbek ones below

English: fuel, inflammable material, wood, brushwood,
shale, peat, anthracite, brown coal, charcoal, chemical fuel, oil,
petrol, gas (oline). diesel oil, kerosene, natural gas, condensate,
acetylene, fossil fuel.

Prosperity, well-being, economic prosperity, boom, economic
upturn, booming economy, luxury, favorable trade balance, stable
economic growth.

Uzbek: Yonilg‘i: yonadigan material, vog'och, shox-shabba.
slanets. torf, antratsit, ko'mir. kimyoviv yonilg'i, neft, benzin.
kerosin. dizel yoqilg“isi, tabiiy gaz, kondensat, atsetilen, gazib
olinadigan yonilg'i turlari.

Gullab-yashnash: muvofaqgiyat, iqgtisodiy vuksalish; iqti-
sodiy tez rivojlanish, gimmatbaho qulavlik, savdo balansining
ijobiv ko‘rsatkichlari, igtisodiyotning mustahkam rivojlanishi.

Exercise 10 Search the Uzbek equivalence for the following
words from the list below. Say in what field of science they are
used.

English: Undertaking: contract, engagement, task, obligation,
operation, program, project, design, plan, enterprise, venture,
business, effort, transaction.

Market: open market, common market, free market, black
market, auction, world fair, international fair, trade and industries
fair, motor show, corn-market. grain-market, stock-exchange, labor-
exchange, trading center, depot, warehouse, storage, wholesale,
retail trade, article of commerce, commodity, freight, cargo, wares,
goods, vendible stock, capital goods, durable, perishable goods,
consumer goods, item, market economy, commodity market,
finished products, semi-manufactured goods (semis).

Uzbek: Korxona. shartnoma, kiladigan ishi. vazifa, maj-
burivat, operatsiva. dastur. loyiha, reja. kuch. kelishish. bozor.
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W liu| bo/or, umiuniy bozor, erkin bozor, qora bozor, auktsion,
ilimyo yarmarkasi, avto salon, bug'doy bozori, fond birjasi, raehnat
birjasi, savdo markazi, omborxona, ulgurji savdo. chakana savdo,
invar. ynk, maxsulot, tovar maxsuloti, korxona manbai, uzoq vaqt
loydalanisli mumkin bo'lgan mahsulot, tez buziladigan, bozor
cknnomikasi, homashyo bozori, tayyormahsulotlar,polufabrikatlar.

Exercise 11. Translate the following words and word

(icilenlials committee; auditing committee, drafting com-
milice (group), nomination(s) committee, juridical committee,
investigation, attraction foreign loans, investments funds, local
budget assets, insurance companies and private saving of the
citizens). While selecting the countries and companies for
purchasing these technologies the particular attention should
be paid to the equipment and quality of the finished produce, its
correspondence to the world standards.

Exercise 12. Learn the following speech and its Uzbek
translation. Work in pairs acting as an interpreter. Try not to
be late with translation.

Dear Friends!

Liberalization of prices and shaping of market infrastructure
is the main problem. Particular significance during transition
Irom centralized planning system and administrative command
distributive system to market mechanisms of economic progress
is attached to the problem of price release and its adjustment with
production costs and actual demand on raw and output.

Free market prices formed on the basis of actual demand and
supply are a major link of market economy, which ensures close
infrastructure and cooperation between output manufacturers and
consumers
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Ihmnatli <fo'stlar!

Narxlarni erkinlashtirish va bozor infrastrukturasini shakl-
lantirish asosiy masala deb garaymiz. Iqtisodiy taraggiyotning
bozor mexanizmiga o'tish davrida narxlarni erkin qo‘yib yuborish,
ulrani ishlab chigarish xarajatlari hamda xom-ashyo va mahsulotga
bo‘lgan haqiqiy talabga muvofiglashtirish. muammolarini hal
etishga alohida ahamiyat berilmoqgda. Chinakam talab va taklif
asosida vujudga keladigan erkin bozor narxlarining amal qilishi
bozor iqtisodiyotining g'oyat muhim bo"g‘ini bo‘lib bu bo'g‘in
maxsulot, ishlab chigaruvchilar bilan iste’molchilarning o'zaro jips
ta'sirini ta’minlaydi.

Exercise 13. Write dictation translation, (teacher reads
the sentence once students write it in their mother tongue).

Abusiness (also known as enterprise or firm) is an organization
engaged in the trade of goods, services, or both to consumers.

Businesses are predominant in capitalist economies, where
most of them are privately owned and administered to earn profit to
increase the wealth of their owners.

Businesses may also be not-for-profit or state-owned.

A business owned by multiple individuals may be referred to
as a company, although that term also has a more precise meaning.

The etymology of “business” relates to the state of being busy
either as an individual or society as a whole, doing commercially
viable and profitable work.

The term “business” has at least three usages, depending on
the scope— the singular usage to mean a particular organization;

the generalized usage to refer to a particular market sector,
“the music business” and compound forms such as agribusiness;

However, the exact definition of business, like much else in
the philosophy of business, is a matter of debate and complexity of
meanings.
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Kxcrcisel 7. Write dictation translation.

An organization or economic system where goods and
ser\ ices are exchanged for one another or for money.

I very business requires some form of investment and enough
customers to whom its output can be sold on a consistent basis in
order to make a profit.

Businesses can be privately owned, not-for-profit or state-
owned.

An example of a corporate business is PepsiCo, while a mom-
.uni pop catering business is a private enterprise.

Iranslation in the business arena worldwide has grown
dramatically as a result.

Companies require translation services for in-house purposes
as well as for communicating with world beyond their "walls”.

Company reports and financial reports, banking and
accounting documents;

Business, finance and economics' texts;

Exercise 14. Find key words of the text by brainstorming
on the subject of the text. Make up a short report.

Hurmatli do‘stlar!

O'zbekistonda o‘z milliy valvutamiz muamolaga Kiritilishi
munosabati bilan igtisodiy islohotlarni amalga oshirishda sifat
jihatidan yangi bosqich boshlandi. Bugun shuni ishonch bilan aytish
mumkinki. biz eng giyin boshlang'ich bosgichni o‘tib bo‘ldik.

Bu bosgich iqtisodiy isloh qilishning butun jarayoniga
asos soldi. U davr sinovidan o‘tdi va o‘z vazifasini. o'z ishini
muvofaqqivatli bajardi. deb aytish uchun to'la asos bor.

0 ‘tmish davrning birinchi bosgichi isloh gilish jarayonining
giyinehiliklarini, avni vaqtda tabiiy iqtisodiy rnunosabatlarni
tiklashga yondashishlar bir xil andozada va odatiy emasligini
ko'rsatdi.
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Exercise 15. Grasp the main idea and translate into your
mother- tongue.

Esteemed Deputes!

Achievement of our goals, buildings of new society, destiny
of the reforms, both in politics and economy, and in the spiritual
sphere depends on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the
young people energetic and respectfully the elderly ones.

I believe in youth’s enthusiasm and energy, in their strug
for novelty and progress, but it, however, faces the obstacle
sometimes cannot be easily shot with the gun’s volley. This obstacle
bears the name of bureaucracy, corruption, order of precedence and
protectionism.

Dear Friends!

Having entered the way of the second stage economic
reforms realization, we must determine for objectives in the sphere
of culture and education.

We all know what place is given to the ideology of national
independence, spiritual and cultural valuables, in the life of any
individual.

From the ancient times and on our people has been highly
assessing its spiritual values and religious believes.

Exercise 16. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the paragraph.

Teacher reads: Muhtaram kengash gatnashchilari!

1996 yil yakunlari, erishilgan natijalar va shu bilan birga
islohotlarni amalga oshirishda yo‘1go'yilagan xato va kamchiliklar
tahlili biz uchun alohida muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki 1997
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yilgi iqtisodiy yangilanishlarning ustuvor yo'nalishlari ayni mana
shu asosda belgilanishi kerak.

Students write the translation:

Teacher reads: O ‘tgan yilga yakim yasar ekanmiz,
uning asosiy xususiyatlari hagida xulosa chigarganda, 1996 yyl
mamlakatimiz uchun bozor iqtisodiyotiga asoslangan demokratik
yangilanishlar yoTida muhim bosgich boMdi, deyishga to‘la
asosimiz bor.

Students write the translation:

Teacher reads: 1996 yil hagida gapirar ekanmiz, eng avvalo
u iqtisodiy va moliyaviy bargarorlik yili bo‘]ginini to‘la ishonch
bilan aytish mumkin. Chunki bu yilda iqgtisodiy o'sish uchun
mustahkam poydevor yaratildi.

Exercise 18. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the paragraph.

David Matthews meets new ABS head Paul Marshal], who
wants the business schools to find their voice

Despite a “crisis of capitalism”, a UK economy back in
recession and radical changes to university funding, the Association
of Business Schools (ABS) has kept relatively quiet in recent years.
m °  This is about to change, according to Paul Marshall, the
association’s new chief executive, who took the reins in January
after six years as executive director of the 1994 Group of smaller
research-intensive universities.

The ABS represents 117 institutions across the UK, including
both private providers and schools in publicly funded universities.
Nationally, business and administration subjects accounted for
12.6 per cent of undergraduate and 19.8 per cent of postgraduate
enrolments in 2010-11.
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At the same time as its members are tackling issues relating
to curricula, value to students and internationalization, broader
guestions about how to kick-start the UK economy are also
drawing attention. In an interview with Times Higher Education,
Mr. Marshall asked: "Where has the voice of the business schools
been over the big issues over the past three to four years?”

References:

accounting - yuet

stock market traditions - Tpaguunmn hoHA0BON GUPXKN

coherence - CBA3HOCTb

executive director - MICMNOMHUTENbHbIV ANPEKTOP

tackling issues - 060pyaoBaHMe BONPOCOB

policymakers - npeTeHAeHTbI NOIMTUKOB

tuition - nnaTel 3a 06yyeHune

applicants - npeTeHAEHTHI

do aweek-long top-up - genatb HeAe/IbHbIM-A/IMHHbIM BEPXOM-
no

venture - npegnpusaTtue

Additional vocabulary for business talk
Banking:
1 balance n. the difference between credits and
debits in an account
2 bank charges /1. money paid to a bank for the bank’s
services etc

3 branch n. local office or bureau of a bank

4  checkbook's n. book containing detachable checks;
chequebook

5 checkus n. written order to a bank to pay the
stated sum from one’s account; cheque

6 credit n. money in a bank a/c; sum added to a

bank a/c; money lent by a bank - also v.
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13

14

15

16
17

18

19

20

credit card
current account
debit

deposit account
fill in' K
interest

loan

overdraft

pay in

payee
paying-in slip

standing order
statement

withdraw

Company Structure:
1 Accounts Dept.

2

A.G.M.lIK

11. (plastic) card from a bank authorising
the purchasing of goods on credit

it. bank a/c from which money may be
drawn at any time; checking account

n. a sum deducted from a bank account,
as for a cheque - also v.

n. bank a/c on which interest is paid:
savings account

H to add written information to a
document to make it complete; to fill out
n. money paid for the use of money lent
- interest rate n.

it. money lent by abank etc and that must
be repaid with interest - also v.

n. deficit in a bank account caused by
withdrawing more money than is paid in
v. [paid, paid] to deposit or put money
in to a bank account

n. person to whom money is paid

n. small document recording money that
you pay in to a bank account

n. an instruction to a bank to make
regular payments

n. a record of transactions in a bank
account

v. [-drew, -drawn] to take money out of
a bank account - withdrawal n.

n. department responsible  for
administering a company's financial
affairs

abbr. Annual General Meeting of a
company's shareholders
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10

12

13

14

15

16

board of directors
chairmanl*
director

executive officerllS
headquarters
manager

managing directorll

Marketing Dept.

organisation chart

Personnel Dept.

presidentl8
Production Dept.
Purchasing Dept.

R & D Department

n. group of people chosen to establish
policy for and control a company

n. person who heads a Board of
Directors; head of a company;
chairperson

n. a member of the board of directors
n. person managing the affairs of
a corporation - chief executive
officer n.

n. a company’s principal or main
office or centre of control

n. person responsible for day-to-day
running of a dept.; executive officerus
n. senior director after the chairman
responsible for day-to-day direction
n. department that puts goods on
market, inc. packaging, advertising
etc

n. atable or plan showing a company’s
structure graphically

n. department responsible  for
recruitment and welfare of staff or
employees

n. the highest executive officer of a
company; head ofa company

A. department responsible for physical
creation of product

n. department responsible for finding
and buying everything for a company
n. department responsible  for
Research and Development of (new)
products
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17 reception
18 Sales Department
19 shareholder

20 vice president

Employment:
1 bonus

2 curriculum vitae
3 dismiss
4 employer

5 fireus
6 interview

7 make redundantI*
8 maternity leave

9 notice

10 perk

11 personnel
12 personnel officer

n. the place where visitors and clients
report on arrival at a company

4. department responsible for finding
customers and making sales

n. person who holds or owns shares in
or a part of a company or corporation
n. any of several executive officers,
each responsible for a separate
division

ft. additional pay given to employee as
incentive or reward

n. short account of one’s education,
career etc; CV; resume; resume

v. to remove or discharge from
employment; to sack [collog.]; to fire

n. person or firm who employs people
- employee n. person employed

V. [collog.] to dismiss

v. an oral examination of an applicant
for ajob - also v.

v. [made, made] to dismiss because of
not being needed - redundancyUucn.

n. period of absence from work (for a
woman) when having a baby

n. advance warning of intention to resign
- to give or tender one’s notice v.
abbr. perquisite; something additional
to regular salary [eg: free meals; a car]
n. the people who work for a firm

1. manager responsible for recruitment,
training and welfare of personnel
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13

14

15

16

17

18

19

20

promotion
prospects
recruit
resign
retire
salary
staff

take on

Import-Export:

1

2

bill of lading

c.and f.

c.i.f.

cargo

certificate of origin
container

customs

declare

n. advancement in rank or position - to
promote v.

n. opportunity for success, promotion
etc

n. to look for and employ personnel
- recruitment it.

v. to give up a job - letter of
resignation n.

v. to leave employment, esp. because of
age - retirement n.

n. a fixed, regular payment, usually
monthly, made by employerto employee
n. the people who work for a firm or a
particular department; employees

v. [took, taken] to employ; to hire

n. listofgoods and shipping instructions;
waybill

abbr. cost and freight: includes shipping
to named port but not insurance

abbr. cost, insurance & freight: includes
insurance and shipping to named port
ii. goods or products that are being
transported or shipped

n. a document that shows where goods
come from

n. huge box to hold goods for transport
- container port it. to containeriseu

n. 1 government tax or duty on imported
goods 2 officials who collect this tax

v. to make a statement of taxable goods
- customs declaration form n.
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S B

13

14

15

16

17

18

19

20

f.a.s.
f.0.h.

freight
irrevocable

letter of credit
merchandise
packing list

pro forma invoice
quay

ship

shipping agent

wayhbill

Marketing:

1

brand
consumer
cost

develop

abbr. free alongside ship [includes
delivery to quayside but not loading]
abbr. free on board: includes loading
onto ship

n. goods being transported; cargo

adj. that cannot be undone; unalterable
- irrevocable letter of credit n.

n. a letter from a bank authorising a per-
son to draw money from another bank
n. things bought and sold; commodities;
wares - also v.

n. a document that is sent with goods to
show that they have been checked

n. an invoice or request for payment
sent in advance of goods supplied

n. a solid, artificial landing place for
(unloading ships; wharf - quayside n.
v. to send or transport by land, sea or air
- also n. shipment n.

n. a person acting for or representing a
ship or ships at a port

n. listofgoods and shipping instructions;
bill of lading - air waybill n.

n. a particular make of product - to
brand v. - branded adj.

n. the person who buys and uses a product
or service - to consume V.

v. [cost, costed, costed] to estimate the
price of making a product - costing n.

v. to create a new product or improve an
existing one - product development/*.
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10

12
13

14

15

16

17

18

19

20.

distribution
end-user

image

label

launch

mail order
market research

packagingIt*
point of sale

product

public relations
registered
sponsor
S.W.O.T.

total product

total product

n. the delivering of products to end-users,
inc. advertising, storing etc

n. the person, customer etc who is the
ultimate (and so real) user of a product

ft. the concept or perception of a firm or
product held by the general public

n. small piece of paper, metal etc on a
product giving information about it

v. to introduce a new product, with
publicity etc - product launch n.

n. the selling of goods by post - mail-
order catalogue n.

n. study of consumers’ needs &
preferences, often for a particular product
n. the wxapping or container for a product
n. the place where a product is actually
sold to the public - point-of-sale adj.

n. something made to be sold; merchandise
[includes services] - to produce v.

n. creation and maintenance of a good
public image - public relations officer n.
adj. registered or officially recorded as a
trademark - ® abhr. - to register v.

n. firm supporting an organization in
return for advertising space - also v.

abbr. Strength, Weaknesses,
Opportunities, Threats
n. the whole product, inc. name,

packaging, instructions, reliability, after-
sales etc

n. the whole product, inc.
packaging, instructions, reliability

name,
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21. Trademark
Money:

1 N.r.Mm.

2 banknote

1 Dills

i black market

5 bureau dc change
6 cash

7 cash dispensertK

8 cashier

9 coin
10 currency

1 debt
12 exchange rate

13 foreign exchange
14 hard currency

15 invest
16 legal tender

17 petty cashWK

n. special symbol, design, word etc used
to represent a product or firm.

abbr. Automated Teller Machine; cash
dispenserlJK

n: a piece of paper money; billus

Il. a banknote; a piece of paper money

/l. illegal traffic in officially controlled
commodities such as foreign currency

n. establishment where currencies of
different countries may be exchanged

n. 1coins or bank notes (not cheques); 2
actual money paid (not credit)

n: automatic machine from which clients
of a bank may withdraw money; AIM

n. person dealing with cash transactions
in a bank, store etc

n:apiece of metal money

n. the money in general use or circulation
in any country

n. money etc owed by one person to
another

n. the rate at which one currency can be
exchanged for another

n: the currency of other countries

it. currency that will probably not fall in
value and is readily accepted

v. to put money for profit into business,
land etc - investment n.

n: currency that cannot legally be refused
in payment of a debt

n. a cash fund for small, everyday
expenses
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18 soft currency n. currency that will probably fall in value
and is not readily accepted

19 speculate v. (risky) buying of foreign currency, land
etc for rapid gain - speculation n.

20 transaction n.

a (usually commercial) exchange; a

deal - to transact v.

Resentations:
1 audience rapport

2 body language

3 Finally ...
4 flip chart

5 Forexample ...

6 handout

7 In conclusion ...

8 Ladies & Gentlemen

9 marker

10 microphone

11 O.H.T.

it. relationship of presenter with
audience, esp. when good

n. non-verbal communication through
facial expressions, body movements
etc

Typical word used to signal the last of
several points or subjects

n. apad oflarge paper sheets on a stand
for presenting information

Typical phrase used to signal an
illustration or sample of a particular
point

n. anything (report, sample etc) handed
or given to people at a presentation
Typical phrase used to signal the
summing up or final part of a
presentation

Polite phrase often used to address an
audience of men and women

n. whiteboard marker a pen with
a broad, felt tip for writing on
whiteboards

n. electrical instalment that one speaks
into for amplification of the voice etc
abbr. overhead transparency; sheet
of film with image for o.h.p.
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12 overhead projector
13 pointer
.screen
14
15 signal
16 slide

17 To start with ...

18 Turning now to ...

19 visual aids

20 whiteboard

Selling Contracts:

n. device that projects an o.h.t. onto a
screen - O.H.P. abbr.

ii. device (rod or electric torch etc) for
indicating things on a map, screen etc
n. large, flat, reflective white surface
on which films, slides etc are projected
v. to help the audience understand
where one is in a presentation

it. small (usually 35mm) photographic
transparency - slide projector ft
Typical phrase used to signal the
beginning of a particular subject or
topic

Typical phrase used to signal a change
from one subject or topic to another

n. things that one can look at in a
presentation [eg: films, maps, charts
etc]

n. large, flat, white surface or board on
which to write or draw with markers

1 agreement it. an arrangement between two or more
people etc;
contract

2 appendix n. additional or supplementary material

3 arbitration n. settlement of a dispute by a person

chosen by both
parties - to arbitrate K

4 article n. a particular statement or stipulation in
a contract etc;
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10

12

13

14
15

16

17

18

19
20

21

clause

condition

force majeure

fulfil

herein

hereinafter

hereto

heretofore

in behalf of

mill and void
on one hand

party
stipulate
terms

warrant
whereas

A.G.M.

n. a particular statement or stipulation in a
contract etc: article

n. anything before the
performance

of something

n. superior, power; unforeseeable event
excusing one

party from fulfilling contract

v. to satisfy a condition; to complete the
required task: to ful

fillus

adv. in here; in this (document etc)

adv. inthe following part (ofthis document
etc)

adv. to this (document etc) [eg: attached
hereto]

adv. up until now; until the present; before
this

in the interests of (person etc); for (person
etc)

invalid; without legal force; not binding
on one side - on the other hand on the
other side

n. the person or persons forming one side
of an agreement

V. to specify as an essential condition
- stipulation n.

/i. conditions or stipulations

v. to give formal assurance; to guarantee
conj: it being the case that: in view of the
fact that

necessary

abbr. Annual General Meeting
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22 conference call n. telephone call between three or more
people in different locations

25 minutes n. a written record of everything said at a
meeting

Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news about business talk
und translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of businessmen and your
translation;

4. Make up symbols or abbreviations for the active vocabulary
of Unit 3. “Interpreting business talk”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for

6. Organize a debate on business problems in Uzbekistan.

Topics for discussion:

1). Marketing and management should be taught in last two
years of high school.

2). Doing ajob that you like is more important than to earn
more money.

3). It is much more difficult to do business in the East than in
Western European countries.

4). Business means trust.

5). Being a team worker is more important than to be a
brilliantly creative person.

6). Whatjob would you like to do and why?
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UNIT 3. INTERPRETING TALKS AT THE
BRIEFINGS

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Talks at the
Briefings".

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words: bri-
efing, instructions, information, preparatory; convey, press-con-
ference, topic, exchange, regulations and form an outline of the text.

Note: briefing has the following meanings18

1 The act or an instance of giving instructions or preparatory
information to someone.

2. A meeting at which such information is presented.

3. The information conveyed at such a meeting.

Exercise 1. 1). Listen to the following sentences, try to
retell the content of them in English.

B 2001 rogy aBTOMOGMAbHbLIA 3aBog npoussen 32650
aBTomobunein. M3 HUX 6bIN0 peann3oBaHo 28328 aBTOMOOUNEN.
Ha Hauvano 2002 roga Ha cknage Haxoawunocb 6815 aBTOMOGUNEN,
n3 Hux 2493 aBTomMoGuMNS OblnM npoussedaeHbl B 2000 ropy.
N3 npoussegeHHbix B 2001 rogy aBTomobuneir 46% MawumH
OTHOCWUAIUCL K Knaccy «Ilasenb». Mo4TW BCe OHWU ObINM MpofaHbl,
a Ha CKnafje 0oCTanoch nuwb 814 mawunH. ABTOMOOUNM «Bonra»
coctaBnsinn 32% oOT o06ulero o6bema NPOU3BOACTBA, W3 HUX
ocTainCb HepeanusoBaHHbIMM 3412 wmawuH. B 2002 ropy
nnaHupyetca npounssecTn 36780 aBTOMOGUNEN, U3 YMCNA KOTOPbIX
58% cocTaBAT MalMHbI Knacca «lasefnb».

2) Retell the main content of it in your mother-tongue
the following sample:

18. The American Heritage Dictionary of the English Language, Fourth Edition copyright
2000 by Houghton Mifflin Company. Updated in 2009. Published by Houghton Mifflin
Company.
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Student 1says: 2001 yili avtomobil zavodida 32650 mashina
ishlab chigilgan . Ularning 46% «Gazel» mashinasi,

Student 2 says: Sotilgan mashinalar 28328. Ularning
32% Volga mashinasi va 2002 yili 36780 ta mashina ishlab
chigishmogqchi, ularning 58% (Gazel) boTadi.

Student 3: listens attentively to the speeches of student 1and
student 2 and translates into English.

In 2001 32650 cars were produced. 46% ofthem are “Gazel”,
28328cars were sold, 32% are “Volga”/ In 2002 36780 cars will be
produced and 46% will be “Gazel”

Press Conferences and Press Briefings

The primary prerequisite for holding a press conference is the
existence of news. Journalists are disappointed if they come away
from a press conference without an interesting story. Thus it should
always be thoroughly considered whether a press conference is
necessary or whether sending a press release or backgrounder is
enough.

A press conference gives agovernment body’s representatives
a chance to talk with the public in the media, speaking of goals,
decisions and activities and if necessary, providing instructions
for further action. Prepare talking points for the person who will
be appearing at the press conference. Bring out up to three ideas.
Think through the answers to possible questions from journalists.

Take into consideration that questions need not pertain only
the main topic of the press conferences. Post the background
materials on the topic of the press conference online no later than
the end of the press conference. At the end of the press conference,
post a recording and/or transcript of the press conference online.

Reference:

Hepeann3oBaHHbIN - unselled
Ha cknage- in the store-house
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Exercise 2. Translate the following sentence by sentence
into your mother-tongue.

The country 's foreign trade is totally about 140doll.

The foreign debt stood at 15.5% ofthe gross domestic product.

In 1984 a net borusing abroad came to 43.7

Long-term import credits are amount to 850doll.

Tourism and travel now bring in about 10% of die total
income.

The share of international activity in the bank’s balance-
sheets is already one third, even though it runs 800 branches in
Finland itself

The Scandinavian Bank registered Assets exceeding 38.2doll.
ml on 31 December 1981.

As recently as 1973, oil is accounted for 56 % of energy
consumption in Finland.

Exercise 3. Role play like given sample:

Uzbek presedent of Stock Exchange: Janob Forkard,
Bazeldagi fond birjangizning gisgacha tarixi haqgida aytib
beraolmaysizmi?(FocnognH ®opkapT, pacCKa>kKuTe HeMHOro o6
ncrTopun hoHaoBoN 6up>kn B baserne.)

Interpreter: Mr. Forcard, Willyou tell us afew words about
the history’ ofthe Basel Exchange ?

Mr.Forcard: The Basel Stock Exchange is one of
Switzerland’s oldest stock exchanges, dating back some 110 years.
At first it was a private stock exchange. Currently we have 19
member banks, who are licensed to trade on the stock exchange
and over 30 over-the-counter securities dealers.

Interpreter:

Uzbek presedent of Stock Exchange: Bazel fon 110 yillar
ilgari qurilgan Shvetsiariyaning gadimgi fond birjalaridan biridir.
Joriy yilda birja bilan savdo litsenziyasiga ega 30 oshiq gimmatli
gog‘ozlar bilan savdo giluvchi kompaniyalar 19 ta banklar bor.
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Bazelda birja fondi hozirgi kunda gandav rol o'ynaydi?

Interpreter:

Mr. Forcard Apart from the revenue, we bring to the city of
Base! quite a bit, about 15 million Swiss francs. We form part of
the three major Swiss stock exchanges, with Zurich and Geneva.
We also have a very important link with our local industries here in
Basel, particularly with pharmaceutical and chemical industries as
well as many others.

Interpreter:

Uzbek presedent of Stock Exchange: Sizning fond
birjangizning texnik jihozlanishi va imkomyatlari hagida
gapirishingizni hohlardik.

Interpreter:

Exercise 4. Listen to the text in Russian and retell it in
Russian and then explain what it is about in English.

LLeapblii nogapok npenogHecnun 06nacTHble 3aKoHoAaTenu
OAO «"A3». B MUHYBLUWIA BTOPHUK OHW €IMHOFIACHO NPOrooco-
Ba/IX 3a NPUHATME 3aKOHA roCyapCTBEHHON NOALEPXKKE Ha Teppu-
Topun Hwuxeropoackoli 06nacTu NPOMbILIAEHHBIX MPeANpPUATUI
Mo Npon3BOACTBY aBTOMOOW/MEN N KOMMAEKTYIOLWINX K HUM.

[encTBme 3aKoHa pacnpoCcTpaHAeTCA TONbKO Ha HOBbIN 3aBOj,
Mo NMPOM3BOACTBY CEpUK JIErKOBbIX aBTOMOGWUEN PUPMbI «PuraT»,
KOTOPbIA yXe B CEHTAOpe cnedylollero roga OTNpaBUT MEPBYIO
NapTUK MalWH Ha POCCUNCKMNIA PbIHOK.

Ha ueTbipe rofga co AHA co3fgaHus npeanpuaTus aBTOMO-
6unecTpouTenn 0CBOOOXAAKTCA OT ynnaTbl Hanora Ha Ao6as-
NEHHYK0 CTOMMOCTb Ha MMYLLECTBO MPeANpUATUS U MO/b30BaHME
aBTOMOOU/IbHLIMY fOpOoramu.

3aKOH HanpaBfieH B MepBYK O4yepedb Ha MpuUBeYeHME
MHOCTPaHHbIX WMHBECTOPOB, [0NA BK/Mafa KOTOPbIX B YCTaBHbIW
KanuTan npeanpuaTUS 4o/HKHa COCTaBNATb He MeHee 40 NPOLEHTOB.

Mo 3aasneHuto npesngeHta OAO «[TA3», 3TV NbrOTHI B 3HA-
UMNTENbHOW CTeneHW onpenenaT KOHKYPeHTOCMNOCOBHOCTb HOBbIX
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aBTOMOGMNEl/i Ha BHYTPEHHEM WM BHeWHeM pbiHKe. OH Takxe
paccuMTbIBaeT Ha 0cn1labneHne HaoOroBOro npecca Ha eaepanbHOM
YPOBHEe.

References:

o6nacTHble 3aKoHogaTenn - members of Regional Legislative
Assembly.

efiMHOrnacHo - unanimously,

KOMMEKTyoWmne - spare parts/spares.

neiicTBMe 3aKOoHa pacnpocTpaHseTcH-the law is applicable to...

Bo3MoXHbIe BapuaHTbl nepesoga: «.. .will supply the Russian
market with the first Fiat cars»; «...will produce the first consignment
of cars»; «...will begin the production of Fiat cars».

0CB060XAAaTbCA OT yNaThl Hanora - to be exempt from taxes,

KOHKYpPeHTOCNOCO6HOCTL - competitiveness,

BHYTPEHHUI pblHOK - home/domestic/internal market,

BHELWHMA pblHOK - foreign/external market,

HanoroBblli nNpecc - BO3MOXHO WCNO/Ib30BaHWe TaKuX
coyeTaHuiA, Kak tax pressure mnm tax burden.: He also hopes for a
decrease of federal taxes rates.

Exercise 5. Match the paragraphs with the micro-review
below

Mr. President, Distinguished Delegates, Ladies and
Gentlemen,

At the outset, allow me to extend, on behalf of the Nepalese
delegation and on my own behalf, our sincere and heartiest
congratulation to you on your unanimous election as the President
of this Conference. We are confident that under your wise and able
guidance the deliberations of this important gathering will come
to a successful conclusion. We also extend our felicitation to all
Vice-Presidents and the Rapporteur elected to this conference. Mr.
President, you can count on the full cooperation of my delegation
for making the conference a success.
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On this occasion | would like to express Tny delegation ’s deep
appreciation to the Secretary General of the United Nations for his
admirable role and endeavors in strengthening the global efforts to
drive out the menace of drug abuse and illicit trafficking. We also
highly commend the tireless efforts exerted by staff and members
of the UN Commission on Narcotic Drugs for the preparation of
such a comprehensive document on the draft convention.

Gathered here, as we are, to discuss and finalize a Convention
which can effectively deal with the illicit traffic of narcotic drags
and psychotropic substance, we have before us a very important
(ask. Drug abuse and its illicit trafficking is a sophisticated and
complex problem. It knows no national boundaries and not confined
to a single state or a small segment of the population or society.

Micro-review:

1 Nepal delegatsiyasi nomidan aytmogehimanki, bu kon-
Icrentsiyani sizning rahbarligingizda o'tishi ishimizni juda unumli
boiisiga imkon yaratadi deb o‘ylayman.

2. Bu konferentsiyaning eng asosiy maqsadi hozirgi kunda
nurkotik nioddalarni nogonuniy ravishda olib o‘tish, iste’mol qgilish,
solish bulim dunyodagi millionlab odamlarni hayotidan mahrum
gilayotganligini oldini olishga bag'ishlanishi kerak;

3. Narkotik moddalarga xuruj qilish, nogonuniy olib o'tish,
bu jamiyatimizdagi kishilaming hayotiga, igtisodiyotini o'sishiga
to‘sqinlik giladi;

4. Biz OON kotibi va norkotik moddalarni yo'qotishga
bag'ishlangan xujjatni tayorlagan OON komissiya a’zolariga
minnatdorligimizni bildiramiz.

Exercise 6. Micro review is to express in some words the
main content of the speech. Find the main gist of the text.
Use micro-review in your translation according to the
following sample
An interview with the President of Zambia
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Q: TocnofuH nNpesnaeHT, Kakne Npo6/ieMbl HYXXHO PELIUTb,
4TOObI 06ECNEYNTb IKOHOMUYECKUIA POCT B 3aMbuun?

Interpreter: What problems must be solved in order to
provide economical growth in Zambia?

A: For many years we unfortunately lived under a very
highly dictatorial system, one that had no regard for the merits of
capitalism. We have had to change that. We now’have a politically
free democratic system - one where the business sector is not only
invited to grow but where special incentives are being instituted to
make it attractive for the private sector to invest its capital. When
you have a stable political system which is also democratic, you
want to sustain it - but you can’t sustain it unless the economy grows.

Micro review: Ecnum B cTpaHe ecTb cTabunbHas, Nonau-
TUYecKas, AemMoKpaTMyeckas cucTeMa Bbl MOXeTe o06ecneynTb
POCT 3KOHOMUKU. K COXaneHuto, Mbl XWIW MHOTO NiIeT Noj AUK-
TaTOPCKOWN cucteme.

Interpreter: Ifthere is a stable political democratic system
you can provide the growth of economy. Unfortunately we have
lived under the dictate system.

Now, do it yourself:

Q: Kak>e Bbl nnaHupyeTe 06ecneunTb pa3BuTne 3KOHOMUKN?

Interpreter:

A: The pace at which democratization moves is determined
largely by several factors. One is the size of the population. Two
is the self-sufficiency of the economy. Our economy in Zambia
collapsed largely because it was very highly controlled by the
government - the bureaucrats didn’t let the businessmen breathe.
People feared that if they invested more, they could lose all that.
The result? Education, utilities collapsed. And so we have to begin
afresh, begin all over again.

Interpreter:

Q: Kakue mepbl Bbl npegnpuHann?

Interpreter:
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A: We came up with the policy of economic liberalization.
Now all sectors are free for private participation. In fact, we regard
the private sector as the engine of economic development.

Interpreter:

Q 3Ta nonuTMKa MMeeT [OCTATOYHYH 3aKOHOAATENbHYIO
6a3sy?

Interpreter:

A: Our Constitution is very clear about the right to own
properly, about the right to protect that at all cost. Having done this,
we said, «It's not enough». An investor wants to be sure that in the
country he comes to, he will find laws, and a mechanism to enforce
regulations relating to investment.

Interpreter:

References:

L Incentives - cTUMynbl (BO3MOXHO, B BWe pPa3nunyt
NbroT).

Utilities -34.:MyHuLMNanbHble CNyX6bl; B JAHHOM KOHTEKCTe
BO3MOXEH MepPeBO «XUINLLHO-KOMMYHaIbHOE X03AACTBO».

3akoHopaTenbHas 6asa - 34.: legal basis.

To write off-cnuceiBate (monru). 3pgecb MCNoOAb30BaHa
meTadopa, Buay, 4To 3ambus xotena bbl yCTAHOBUTb NapTHEPCKME
OTHOWeEHNA (OTHOLIEHUA COTPYAHMYECTBA) C WHOCTPAHHbIMU
rocyfapcTeamu.

Excrcisc 7. An analytical brealkdown of the speech might
look like this. Try to do the same work with the text given below
too. Looking at the notes written in bold type remember the content
of the text.

79



Mr Speaker! Ladies and Gentlemen of

the House! The subject oftoday’s debate, What are we talking
Poland’s integration with the European about?

Union, should and will be the most

important political topic of the next 12

and more months. This is clear from: the

timetable for the current negociations;

the urgent tasks of introducing and Why?

implementing  legislation and  of

exploiting assistance funds, but above

all from the setting of 1st January 2003

as the date for Poland’s entry into the

European Union. Events preceding this
It has been almost six months since this debate...

House debated european integration in

September. Since then there have been

a number of significants events that may

affect our path to the European Union,

for example the Summit in Helsinki. We conclude from this
Work was undertaken to adapt to the thatwe must...
demands of union membership.

BACKGROUND BRIEFING

Taking part in a backgrounder allows journalists to increase
their expertise in certain fields and be better up to date with the
government’s objectives and planned actions. The prerequisite for
holding a background briefing need not be a news story.

For instance, the government communication unit has held
backgrounders on key foreign visits by the prime minister and on
the eve of the European Council meeting and to allow specialists to
explain or provide detail on important issues. These backgrounders
are generally informal and off the record but the background
information handed out to journalists at the briefing are posted
publicly on the government website.
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The government communication unit has organized unofficial
meetings for the prime minister with editors in chief of national
and regional newspapers, editors in chief of electronic media
outlets, Russian-language media outlets and international media
representatives.

References:

the prerequisite- daslabki nuqtai nazar, fikr

background briefing -daslabki yoT - yo‘riglar, ko'rsatmalar
outlets - elektron ommoviy axborotlarni chigishi

up to date- zamonaviy

Exercise 8. Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a foreigner, second is
a local person and the third is an interpreter.)

An Interview with Gen. Abdulsalami Abubakar, a new
military of Nigeria.

Foreigner: After the death of his predecessor, the brutal
dictator Sani Abacha, Gen. Abubakar took power and scrapped
laws restricting freedom of association and speech, unbanned
independent political parties, treed hundreds of political prisoners
and ordered investigation into corruption of the previous regime.

Interpreter:

Local man: Nigeriyada uzoq vaqt harbiy diktatorlar almashib
tunslidi. Har biri mamlakatda fuqorolar boshqarishni tiklashga
va’da berishdi, ammo hozirgacha amalga oshmadi. Nigeriyada
yashovchilar, hatto butun dunyo sizning boshgarishingiz avval-
gilaridan fargini gaerdan biladi?

Interpreter

Foreigner:Iflhad staged a coup to take over the leadership of
the country, everybody would be justified to think: «Well, whatever
he is telling us, there must be a catch». | would like to believe
that since 1 came in | have made it perfectly clear by my words
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and actions that we are sincere about handing over to whomever
is elected. We have been working toward that, and | implore the
international community and Nigerians to give us a chance.

Interpreter

Local man: General Apachi davlatni boshgarganda
Muwagqqat harbiy kengash a'zosi boigan edingiz. Apachi hukumati
boshgacha siyosat yuritgan edi. Hozirgacha ganday o‘zgarish yuz
berdi? Yoki siz 0°‘z garashlaringizni o‘zgartirdingizmi?

Interpreter:

Foreigner: Well, a government is a collective, and whatever
the government decides to do, whether you agree at that particular
time or not, you don't go out shouting to the world

Interpreter:

Local man: Reforma gilinishiga garamay va shunga o'xshash
va'dalar berilmay, siyosiy ayblovlar tufayh mamlakatdan ketgan
kishilar Nigeriyaga gaytishga shoshilmayaptilar. Ular birorta
narsadan qgo ‘rqishayaptimi?

Interpreter:

Foreigner: The number of exiles outside Nigeria because
of the political situation is not as many as the world is made to
believe. You can count them on your fingers, and quite a number of
them have come back. For the few that are afraid to return we have
gone a step further by dropping political charges that were on their
heads. The ball is in their court now.

Interpreter:

Local man: Mamlakatdan chigarib yuborilganlardan tashqari
Nigeriyani o°‘zida siyosiy mahfuzlar ham bor edi. Qancha shunday
mahfuzlar hali ham gamoqgxonalarda golmoqgda?

Interpreter:

Foreigner: All people who have been detained on political
grounds have been released. However, there is agroup still classified
as political detainees, military people who have been sentenced for
their roles in coup attempts. Strictly speaking, they are subject to
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both civilian and military law. Many believe that the detainees have
committed treason, and treason is not a political offense.

Interpreter:

References:

civilian rule - Fugorolarni boshqarish.

transition to democracy - demokratik boshqgaruv formasiga
o'tish.

Military Provisional Council - Muvaqgat harbiy kengash.

The ball is in their court now - endi garor gabul gilish ularning
/iinmusiga.

they are subject to both civilian and military law - mahfuz
ham fugorolar ham harbiy sudga tushadi.

Parliamentary Assembly - Evropa Kengashining Parlament
Assambleyasi.

clearly strengthens the international credibility - xalqgaro
hamjamiyat tomonidan ishonchni oshirilishi. 4

fully compatible and complementary legal texts - bir birini
roziligini olingan va o‘zaro go‘shimcha kirituvchi yuridik hujjatlar.

The United Nations International Drugs Control Programme
- narkotik gabul giluvchilarni targatuvchilarga garshi kurashuvchi
BMTning xalgaro dasturi.

in particular in the context of newly emerging democracies
- ayniqgsa yangi demokratik davlatlarni paydo boTishini hisobga
olgan holda

General Rapporteur - asosiy ma’ruzachi.

Exercise 9. Write dictation translation

B HacToduwee BpemMda B LWTaTe rasetbl HacyuTbiBaeTCA
56 4enosek. N3 HuMX 68% cCOCTaBNAKT XXYypHanucTol, a 9% -
TEXHUYECKUIA NepcoHan.

B cBA3K C TeM, YTO B MIOHE TUPaXK raseTbl YBENNYU/ICA Ha
17 450 3k3emnnapoB u cocTaBnset ceiivac 143900 3K3emMnnsapos,
BO3HMK/1a HEO6X0ANMOCTb B NpueM e Ha paboTy HOBbIX COTPYLHUKOB,
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BTOM YKC/Ie LLECTEPbIX KOPPECNOHAEHTOB M YETBEPbIX MEHeIPKepOB
no pekname.

3T0 MO3BONUIIO YBENNUNTL LOXOAb! OT pa3MeLLeHns pekiambl
Ha 14%. Celiyac exxemecsiuHO raseta nony4vaet 6onee 700 3aka3oB
Ha peknamy, To eCTb Ha 28% 60/blLIe, YEM B MPOLLIOM roAy.

46% peknamopaTenein ABAAKOTCA NOCTOSHHLIMU K/TMEHTAMM.
[oxoabl OT peknambl COCTaBAAOT NpuMepHO 76000 pyb6neil.

Exercise 10. Do double-sided translation (the interpreter

translates both from Russian into English and vicer verser).
An interview with Mr. Xu Kuangdi, Mayor of Shanghai

MocnoguH KBaHau, Mbl BCTPETUAUCHL € Bamu, mapom LLlaHXxas,
B NeKknHe. Mbl 3HaeM, 4To Bbl HaxoAuTecb 34eCb Y>Xe A0BOJIbHO
NPOLOMKNTENBHOE BpeMs. XOAAT CNYXU, YTO Lenb Ballero npuesga
B [MeknH - noArotoBka K 15-my cvesfy naptun. Tak nm 310?

Interpreter:

Actually, I am not preparing for the Party Congress. 1’'m
attending the Central Party School, our government’s version of
the Kennedy School at Harvard. Every five years each official has
to study there for three months. Major subjects include the legal
system, economics and diplomacy. So I’m sorry | have to receive
your interview as the Mayor of Shanghai in Beijing

Interpreter:

Mocne Bo3BpalleHMa [OHKOHra Kutato MHOrMe roBOpPAT O
BO3MOXXHOM COMepHUYeCTBe ABYX ropofos - LLlaHxad n OHKOHra.
He HamepeHbl nv Bbl npeepatuTh LLlaHxalh B Hekyl 3aMeHy
OHKOHra, cAenaTb Tak, 4Tobbl LLlaHxalh npuHan Ha ceba Ty posb,
KOTOPYIO paHee urpan MoHKOHT? Nnu B Kntae xBaTtut mecta 060mMm
ropogam?

Interpreter:

Our effort to make Shanghai a center of financial services is
not meant to replace Hong Kong, or even to partially replace Hong
Kong. Because of rapid economic growth, the Yangtze river region
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requires capital, information, science, technology and talent

Interpreter:

References:

Beijing - 1. MekuH (cTonuua Kuras).

The Special Administrative Region of Hong Kong -
OcCoO6bIil aflMUHNCTPATUBHbIA PaioH [TOHIOHT.

BcemupHasa Toprosas opraHusauus - World Trade
Organization

Kxercise 11. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text

Mr. Prime Minister,

It is a great pleasure and honour for me to bid you welcome,
on behalf of the Members of the Executive Board of UNESCO.to
this 145th session of the Board.

You come, Sir, from a beautiful, “sea-locked” country 1which
has come to be very especially admired for its peaceful multiracial
society, its sound democratic traditions and its substantial recent
development successes.

Political stability, success in attracting foreign investment,
gigantic economic progress - with per capita” income havingjumped
from below $1000 to over $8000 - unemployment virtually nil, and
labour needing to be brought in from abroad, a literacy rate of over
95%, free education up to university level, compulsory primary
education, free health care... the list of your country’s achievements
is remarkable and long, and much ofthose achievements are due to
your outstanding leadership.

I know from personal experience the importance you attach
to cultural advancement, and we in UNESCO have much to learn
from the community-level approach3 which you have successfully
advocated, and which is so important in a multi-racial and multi-
cultural society such as yours.
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I also know with what firmness and vision you began to
promote the status of women and strongly drive forward sensible
family planning at a time when this was not on tile agenda in
many developing countries. And | note, too, with admiration,
the interesting feature of the University of Mauritius, founded in
1965, which meets development needs by conducting extensive in-
service non-graduate courses4 in technology, administration and
agriculture.

References:

illicit traffic - nogonuniy olib o‘tish
Rapporteur - ma’ruzachi.

Drug abuse- narkotik moddalarga xuruj go'yish
Covert - maxfiy, sirli, kurinmaydigan

Entice - o‘ziga garatmoq

Eradicate - ildiz otmoq

Exercise 12. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

Mr. President,

It is the conviction of my delegation that to protect the society
from the harmful effects of drag abuse and its illicit trafficking
regional and international cooperation should be promoted.

Adherence to international and regional conventions concer-
ning the elimination of the problem of drug abuse and its illicit
trafficking by the international community can be one of the best
means to fight the problem collectively.

With this objective in mind Nepal has acceded to the single
convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended by 1972
Protocol, in the year 1987.

In our view, drug abuse and its illicit trafficking not only
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jeopardize the health of the population and community life but also
weaken the very social fabric ofthe society.

It demoralizes the young generation on whom to a great extent
depends the progress and development of a country. The evil, if left
uncontrolled, will probably destroy the whole edifice of our social
system. Since this problem has penetrated almost all the nations
of the world, the need for a concerted world wide effort to reduce
the plight of drug abuse and its illicit trafficking has become all the
more important and urgent.

References:

Adherence - gattiq roya qilish ( cTporoe co6ntogeHue.)

To accede - go‘shilmoqg (npucoeanHATLCA.)

To jeopardize - xavf xatarga go‘ymoq (CTaBuMTb Nof Yyrposy,
noABeprartb yrpose, yrpoxatb.)

Social fabric - sotsial tizim (B faHHOM KOHTEKCTe BO3MOXEH
BapMaHT «counanbHasa CTpyKTypa») (06LecTsa).

Edifice - ijtimoiy tizimning asosini buzmoq (zaHHoe cnoso co
3HaYeHMeM «3[aHune, COOPYXKeHME» NCMONb30BaHO MeTaPpOPUYECKH.

Concerted - kelishilgan (cornacoBaHHblIIA.)

Plight -ahvol ( coctosHune, nonoxkeHvie (06bIKH. TPYAHOE).

The South Asian Association for Regional Cooperation -
Janubiy Osiyo mintagaviy hamkorlik assotsiatsiyasi (KO>HO
asmartckas accoumauuns permoHasbHOro CoOTpyAHU4YecTBa)

Technical Committee on Prevention of Drug Trafficking and
DrugAbuse -narkomaniya vanarkotiklami nogonuniy olib o‘tishga
gai‘'shi kurashadigan Texnik Komiteti (TexHuuyeckuii KOMUTET NO
60pbbe ¢ HapKOMaHMeil N He3aKOHHbIM 060POTOM HapPKOTUKOB).

To chalk out - mo‘ljallamoq( Hameuatsb).

Exercise 13. Translate the main content of the text

An Interview of Minister of External Affairs of India

Q.Tocno/wH MWHMCTP, nocne Tparnyeckmx cobbiTnin 11
CeHTA6ps NHANSA HeMeLNeHHO 3asBuia O CBOe 6e30roBOPOYHON
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noadepxke 1 MexayHapogHON Koanmumun, Bosrnaensemoin Coegm-
HeHHbIMK LLITaTamun. Tenepb, MO NPOLUECTBUN HECKO/bKUX Hefesb
nocsie 3TOro TePPOPUCTMYECKOTO aKTa, Kakosa nosuuuna NHgun?
Bbl no-npexHemy cuutaeTe cebs MOAHOMNPABHbLIM NapTHEPOM B
37O Koanuuum?

Interpreter:

A.You must understand that so far as the fight against
terrorism is concerned, and so far as India is concerned, our fight
did not start on Tuesday, September 11 in New York, Pennsylvania
or in Washington. For almost two decades now India has faced this
menace. So, it was much more for us in India a cause that has been
very close to us. We have, for example in the last two decades,
almost sixty to seventy thousand families that have been directly
affected. So. it is not India joining anybody. For us it is the rest
of the international community and the United States of America
finally waking up to an international peril.

Interpreter:

Q. MHorue aHanuMTUKKM nonarawoT, 4to MHAMKM Tak N He
yAanocb BOMTU B COCTaB KOalMUMKM Ha npaBax MOSHOMPaBHOMO
4nieHa, nockosibky CLLA Bbli6bpann B KauecTBe CBOEro0 COHO3HMKA B
pervoHe MNakucraH.

Interpreter:

A.That is right. India is not in any competition in this regard.
We are very glad that Pakistan, because of its geographical location,
facilitates the purpose of the international coalition. So, India does
not feel deprived in any sense. Our fight against terrorism continues.
With the United States of America or without the United States of
America, that is a matter ofjust coincidence to us.

Interpreter:

Q. Mepen susntom KonuHa Mayanna B Aenn Bbl 3aasunn,
yto BOMpoc Kawmupa He SBAAETCA LeHTpaibHbIM BOMPOCOM B
OTHOWEHMAX Mexay VIHAnen n MakncTaHOM; OCHOBHOM Npo61emoii
ANs BYX rocyaapcTts fBnsetcsd, no Bawemy MHeHuto, npobnema



60pbbbI C Teppopu3amom. BmecTe ¢ Tem, He 3aTparvmeanacb /v
npobnema Kawmupa Bo Bpemsi Bu3uTa MNayanna B MHano?

Interpreter:

A.Here again. | must say that Kashmir is not just Kashmir,
as you know. The valley of Kashmir is only 76 miles by 24 miles
roughly. It has got Jammu; it has got the huge province of Ladakh.
When we say that it is essentially a bilateral issue we are convinced
that it is a bilateral issue.

Interpreter:

References:
besorosopouHas nognepxka - unqualified support.
MonHonpaBHbIN napTHep - full partner.
Peril - onacHoCTb, puCK, yrposa.
AHannMTuk - an analyst.
He yfanocb BOWTK B COCTaB... - has been left out from...

- Exercise 14. All the students of the group listen to the
speech and take notes. Use any symbols you like. Note-taking
must be directed to the semantic points of the speech (all the
students will take part in the discussion.

Bo/mKcknin 6acceitH B pe3ynbTaTe YCKOPEHHOro npolecca
MHAYyCTpUanusaumm u ypbaHusaumm B MNoOCNefHUe [ecaTunetus
MCnbiTan OTPOMHYIKO aHTPOMOrEHHYI Harpysky, KoTopas npvsena
OKPY>XaloLLLYyto cpefy pernoHa K pyoexy Heo6paTnMbIX MU3MEHEHWA.

B 3TOM pernmoHe Ha TeppuTOopuu, cocTaBnsawowen 8% ot
nnowaan tepputopumn Poccuidickoin depepaunn, cocpefoToyeHo
0Kono 45% npomblleHHOro n 50% CenbCKOX035CTBEHHOIO
NPON3BOACTBA CTPaHbI.

B pernoHe pacnosioxeHbl NpegnpuaTUS BeAyLLUX OTpacei
NPOMbILLIIEHHOCTN Y 060POHHOIO KOMI/eKca.

Hanbonblwyto 3KONOrMYECKYyt 0NacHOCTb MpeACcTaBnsaoT
NPeanpuUATUA 3HEPreTUKU, XUMUM, HePTeXMMUM N 0BOPOHHOTO
KOMMeKca.
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OCco06eHHO OCTPO CK/afblBaeTCca 3KOM0rnyeckas 06CcTaHOBKa
B NMPOMbILWNEHHbIX LEHTpax, ropofjax M paioHax WHTEHCUMBHOIO
CeNbCKOX03ANCTBEHHOr0 NMPON3BOACTBA.

3arpsisHeHMe OKpyXawuleli cpefbl Bomkckoro 6acceliHa
- BOAbl, aTMocdepbl, Moysbl - B 3-5 pa3 npeBblllaeT cpefHe
poccuiicKkme nokasatenu.

Pecypcbl 3KOMOTMYECKN YMCTOI BOAbl COCTABNAKOT He 6onee
3% OT 06LMX pPecypcoB MOBEPXHOCTHbIX BOA.

References:

3abonesaemocTb - morbidity, sickness rate,

CMepTHOCTbL - mortality, death rate.

NPoOeKTHbIW pecypc - planned production capacity, rated
capacity.

n3HoC - wear and tear, deterioration.

CTOYHbIE BOAbI - sewage; industrial water (MpoMmbIlWIEHHbIE
CTOYHbIE BOfbI).

o6e3Bpexunsartsb - detoxify, render harmless, neutralize,

oTBan - dump, slag-heap.

BofjooTBefeHue - overflow-pipe, drainage system,

anunsaumns - sewerage (system), sewer (system),

aHTPONOreHHbIN - anthropogenic.

Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news and translate on your
mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of state leaders and your
translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary

of Unit 2. “Interpreting of leaders' talks”;
5. Compile your dictionary with words of common semantic
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component for Unit 2. “Interpreting at the Briefings”;
6. Organize a debate on interpretation of leaders’ talk.

Topics for discussion:

DThe husband should bring most of the money in the family.
2). Women are less intelligent than men.

3). Computers are very important in education.

4). Knowing English well is equivalent to a college degree.
5). the actual school system is not good.
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UNIT 4. INTERPRETING AT THE CONFERENCE

1 Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “At the Conference”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words:
conference, symposium, scientific meeting and topicsfor discussion,
organizing committee, short abstracts, report, delegates, delegation,
conference program and form an outline of the text.

Exercise 1. Role play for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a chairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

At the conference

Chairman: | declare the conference open.

Interpreter:

Chairman: We have the report of Minister of State for Home
Affairs, Head of Nepalese Delegation by Mr. NARANJAN THAPA
on the agendra or order of business. Shall we adopt any regulations
as to procedure?

Interpreter:

Chairman: I move that we set the time limit for the report at
40 minutes and allow each speaker 5 minutes for discussion.

Interpreter:

Chairman: Are there any objections? If there are no
objections. No. All those in favour of the motion to allow 40 minutes
for the report and 5 minutes for debate please raise your hands

Interpreter:

Chairman: We shall give the floor to Mr. NARANJAN
THAPA Minister of State for Home Affairs, Head of Nepalese.
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Interpreter:

1 Mr. Chairman and comrades.

While turning to our national endeavors to fight with drug
abuse and its illicit trafficking. | would like to throw some light on
our recent initiatives. As you all know, Nepal is a small and peace-
loving country which seeks to be declared “a zone of peacel as
proposed by His Majesty the King in 1975.

Interpreter:

As such, peace is an overriding concern for Nepal. We are
neither prepared to jeopardize3 our social harmony nor let our
young generation come under the grip ofdrug abuse.

Interpreter:

His Majesty's Government, therefore, has given top priority
lo eradicate the dangerous impact of drug abuse and its illicit
trafficking and accordingly initiated a number of different measures
and a series of national laws. The Narcotic Drugs Control Act of
1973 was amended in 1986 and in 1987 making the Act more
effective and forceful.

Interpreter:

Provisions have been made for stiff penalties, up to 20 years
in jail or 20 million Rs line or both, for the offenders, and law
enforcement has been considerably stepped-up. Nongovernmental
organizations have also been encouraged to create public awareness
of the ill-effects of drug abuse by conducting seminars, workshops,
and meetings. Such efforts in our experience have proved beneficial.

Interpreter:

Considering the dangerous impactand the serious threatposed
by illicit trafficking of narcotic drags, my delegation welcomes
the convening of this conference at the plenipotentiary level. The
challenge posed by drug trafficking is a common problem to be
solved by common endeavors of us all.

Interpreter:

The success of this conference lies in our hands. We have to
finalize and adopt the text ofthe convention against illicit trafficking

93



of narcotic drags and psychotropic substances. In our view the
convention should be a supplementary to the, Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Interpreter:

Our efforts should be directed to make the convention as
universal and acceptable to as many states as possible. Narcotic
drug trafficking, in our opinion, is an international crime and the
convention we are working for should be equipped with all the
necessary provisions to deal with these crimes at their root.

Interpreter:

Finally I would like to assure you that my delegation will
spare no efforts7 to contribute to bring the convention to a final
shape. Thank you.

Interpreter:

Chairman: Are there any questions to the reporter? If you
don’t object | suggest that we should submit all questions in writing.

Interpreter:

Exercise 2. Role-play for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a chairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

Rais: Men konferentsiyani ochiq deb e'lon gilaman

Tarjimon:

Rais: Taklif gilingan konferentsiyaning kun tartibiga ganday
o'zgartirishlar va go‘shimchalar bor? Agar takliflar yo'q boTsa,
kun tartibini tasdiglab berishingizni so'ray man.

Tarjimon:

Rais: Konferentsiyani o‘tkazishni quyidagi reglamentini
taklif etaman. Ma’ruza uchun 20 minut, muhokamaga 5 minut

Tarjimon:

Rais: Boshga takliflar yoki go'shimchalar bo‘Imasa, so'zni
ma’ruzachiga beraman, marhamat

Tarjimon:
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Ma’ruzachi: Hurmatli do'stlar!

Xalgning ma'naviy ruhiy tiklanishi igtisodiy islohotlarning
ijtimoiy negizidir. Ma'naviy sohada o‘z ifodasini topgan aniq
ravshan yutuglarni shubbasiz jamiyatni yangilash va igtisodiyotni
isloh gilish jarayoni ilk bosgichining juda katta muvaffaqiyati deb
hisoblamoq kerak.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Xalgning ma'naviyati va madaniyati, uning
luigiqiy tarixi va o'/.iga xosligi gayta tiklanayottanligi jamiyatimizni
yangi lash va taraqqiy ettirishyo‘lidan muvaffagivatli ravishda olg‘a
siljitishda hal giluvchi, ta'bir joiz boisa, belgilovchi ahamiyatga
egadir.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Chinakam talab va taklif asosida vujudga
keladigan erkin bozor narxlarining amal qilishi bozor
iglisodiyotining g ‘oyat muhim bo‘g‘ini bo'lib bu bcfg'in mahsulot,
ishlab chigaruvchilar bilan iste’molchilarnmg o*zaro jips ta'sirini
Uf/ninlaydi.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Biz odatda iqtisodiy qudratni faqgat ishlab
chigarish quvvat-larida deb tushunamiz. Ammo jahonda boshqga
tajribalar ham bor. Oqilona yoiga qo‘yilgan bank tizimi, birjalar
faoliyati ham o'z davlatlariga juda katta foyda keltirmoqda.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Keyingi paytlarda Toshgentda bir necha
mashhur xorijiy banklaming vakolatxonalari ochildi. XX acp
ajoyib ilmiy kashfiyotlar asri, inson koinot sirlari go'yniga kirib
borayotgan asr, axborot va g'oyat ulkan texnikaviy imkoniyatlar
asri boTdi.

Tarjimon:

Ma’ruzacHi: Shu bilan barga bu asrning oxiri diniy
gadriyatlarning uyg‘onish davri, vazmin behuda urinishlardan holi
diniy ma’naviyatga o'ziga xos tarzda garash davri boMib qoldi.
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Jahondagi eng yirik dinlardan bo‘lgan Islom ham shu kabi yalpi
intilishlardan chelda golgani yo‘q

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Aksincha musulmon dunyosida va hatto
undan tashqgarida ham so‘nggi o'n yilliklar mobavnida ro‘y bergan
vogealar jahon hamjamiyatida «Islom ovozasi» deb atalgan hodisa
hagida gapirish imkonini berdi

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Iqtisodiy islohotlaming vyangi bosqgichida
igtisodiy va moliyaviy bargarorlik tarkibiy o'zgartirishlar
igtisodiyotni jonlashtirish, so'ngra uni bir maromda, muvozanatni
saqlagan holda rivojlantirishning asosiy sharti sifatida birinchi
darajali ahamiyot kasb etadi.

References:
1. Narxlarni erkinlashtirish - liberalization of prices
2. lqtisodiy islohotlar - economic reform
3. Ma’muriy buyrugbozlik - administrative command
4. Muhim bo‘g‘in - the major link
5. 0 ‘zaro jips- output
6. Narxlarni erkin qo‘yib yuborish-price release
7. Ajoyib ilmiy kashfiyotlar - astonishing scientific inventions
Diniy qadriyatlarning uyg‘onish davri - the period of
religious values

©

Exercise 3. Translate into English sentence by sentence.

B MeXayHapoLHON KOH(epeHL MM, NOCBALLEHHOM Npo6ieMam
rno6annsaymm 3KOHOMUKKW, NPUHANM ydacTue 124 penerata u3
pa3HbIX CTpaH.

74 yyacTHMKA KOH(epeHUUn MNpefcTaBnsiv NPOMbILLNEHHO
pa3BuTble CTpaHbl, 50 y4yaCTHMKOB ObINM NpeAcTaBUTENAMU
pa3BuBalOLLNXCA CTPaH.

B uucno peneratos Bxogunu 36 npeacTaBuTeneill npasu-
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rcnbCTB, 28 npefctaBUTeNeil HEroCyAapCTBEHHbIX OpraHu3auui,
26 pyKoBOANUTENEN KPYNbIX KOMMAHWA.

Ha nneHapHbIX 3acefaHuax BbiCTynuauM 35 4enioBek, Ha
CeKLMOHHbIX?acefaHu fx

llopesynbTatam KOHgepeHLmMmn Oblia cocTaBneHa pe3osnouus,
KO lopam, 0fHaKo, He 6blna NPUHATA eANHOrNacHo.

Hporun nce BbicTynuan 18 4yenosek, NpeAcTaBfABLLIUX, B
OCMOLUIOM, pasMUHaIOLLINECH CTPaHbI

Ucfemiccs:
AnoHo-Poccuiickaa MeXnpaBuMTeNbCTBEHHAss KomMuUccus
HO TOPKOBO-)XOHOMWYECKMM Bonpocam - Russian-Japanese

Intergovernmental Trade and Economic Commission.

[BYyCcTOpOHHMIA - bilateral.

CornacoBaHue no3uumnin - coordination of positions.

MToroeble foKymeHThbI - final documents.

To throw some light - «ynoMaHyTb/pacckasaTb/0CTaHOBUTLCA
Ha...».

Overriding - rnaBHbli, OCHOBHOW, MNEPBOCTEMEHHbIN, BaX-
HeLWwnii.

To jeopardize - noagBepraTb PUCKY, PUCKOBATb.

Under file grip of drug abuse - monacTb nmoj rocnofcteo
HapKOMaHUW/0Ka3aTbCA BO B/IaCTY HAPKOMaHUN.

To step-up - NpoABurartb; yBeM4MBaTh; YCKOPATD.

Plenipotentiary - nonHOMOYHbIA npeacTaBuTeb. COOTBETCT-
BEHHO:

at plenipotentiary level - Ha ypoBHe MOMIHOMOYHbIX Npef-

cTaBuTeNEN.

will spare no efforts - He noxaneet ycunui.
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Exercise 5. Translate the main idea of the speech into
English.

Hurmatli do‘stlar!

0 ‘zbekistonda oz milliy valyutamiz muomalaga Kiritilishi
bilan iggisodiy islohotlarni amalga oshirishda sifat jihatidan vangi
bosqich boshlandi. Bugun shuni ishoich bilan aytish mumkinki, biz
eng givin boshlangich bosgichni o‘tib bo“ldik.

Bu bosgich iqtisodiy isloh qilishning butun jarayoniga
asos soldi, U davr sinovidan o'tdi va o'z vazifasini, 0‘z ishini
muvoffaqivatli bajardi, deb aytish uchun toia asos bor.

0 “tmish davrning birinchi bosgichi isloh gilish jarayonining
giyinchiliklarini, ayni vaqtda tabiiv iqtisodiy munosabatlarni
tiklashga yondasbishlar bir xil andozada va odatiy emasligini
ko ‘rsatdi.

Exercise 6. Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is achairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

At the Conference

Mpepcepatens: O6bLABNAIO KOH(EPEHLMIO OTKPbLITLIM. Kakne
eCTb U3MEHEHUSA MW AOMOMHEHUs K nNpesnaraemMoin noBecTke AHA?
Ecnn HeT 9 npegnarato yTBepAauTb faHHYIO MOBECTKY AHS.

MepeBoguunK:

Mpepncepatens: [lpeanarald  YCTaHOBWUTb  CReAYIOLLINIA
pernameHT BefeHUsA KoHgepeHunn: goknag -20 MMHYT, npeHns -10
MWUHYT. ByayT nn gpyrue coobpaxeHua? Ecam HeT . CNoBO MMeeT
rocnoguH 3ynan bannuHap (Typums).

[MepeBofUUK:

Joknagunk:

1. ¥YBaxaeMble gamMbl U rocnogal

YBaxaemble Konneru!

MMo3BO/IbTE MHe CepfeyvHO MNpPUBETCTBOBATb Bac OT WMEHMU
TYpeLKux crneunanmcToB gUCTaHLMOHHOIo 06y4YeHNs
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MepeBogumnk?

Joknaguunk:

[nsa. meHsa 6GonbliOe YA0BO/MILCTBME M YECTb HaXO4UTbCHA B
Y36eknctaHe. >l BnepBble npuexana B ILleHTpanbHOa3naTCKyto
Mae 11. Mupa. { pafia Haxo4MTbCA B 3TOM YacTu MUpa, rae MMeeTcs
MHOTIO KY/IbTYPHbIX U 13bIKOBbIX CXOACTB C HAMW MPOLUJIbIM.

MepeBofuMK:

Joknaguuk:

> cobuparocb pacckasaTb BaM O TOM, 4YTO MPOMUCXOAUT B
HULLEel crpaHe 1 HalweM yHUBepcuTeTe B 061acTi AUCTaHLUOHHOTO
()6payoBanus . A pacckaxy Bam 0 TOM, KaK 3apoAunnocb 0byyeHue.
1lo4eMy OHO Hayanocb. 1 pacCcKaxy O XOpOowWX CTOPOHax
OMNCTaHLMOHHOI0 06yYeHus.

MepeBOAUMK:

Joknagyuk:

$1 paccKaxy Bam, Yero eLle He xBaTaeT. M 4 pacckaxky Takxe
0 HEKOTOPbIX HegocTaTKax 3TOro o6pasoBaHMs. Takum 06pasom,
A NPeACTaB/il0 BaM OYeHb YECTHYH WM YETKYH KapTUHY Wau, HO
KpaliHein mepe, s NONbITalOCb 3TO CAENaTh.

MepeBogYMK:

Joknagunk: Kak TakoBoe, AMCTaHLUMOHHOE 06pa3oBaHue
COCTOUT U3 MHOTUX KOMMNOHEHTOB. [JokTop docTep pacckasan BaM
0 HUX. MOXeT 6bITb HEKOTOPbIX M3 Bac 3TO PasoyapoBasio, MOXeT
ObITb Bbl MOAYManu, YTo Ana GepeTe UMeEOLWMIACS y BaC MaTtepuman
M Bbl MblTaeTeCb CAenartb M3 HEro camoe nyyllee naarbe, KOTOpoe
OTBeYaeT BaLUEel Lesin'm KenaHuto.

MepeBofUmK:

Mpepcepatens: EcTb v Kakune - HUBYLb BOMPOCHI?

MepeBogymK:

Bonpoc: CyulecTBytOT IM MHOTO CUCTEM AUCTAHUMOHHbIX
06y4yeHuii B Mupe

MepeBofUuK:

OTBeT: B Mmupe cyLecTByeT MHOrO CUCTEM AUCTAHLUNOHHbIX
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006yuyeHunsa. 3TO CUCTeMbl, KOTOPble CYLLECTBYET B YHuUBepcuTeTe
lMeHcunbBaHuKn, AHagony, B lMcnaHuu, B TaunaHge, W 3TO
BHYLUMTE/IbHbIA NepeyeHb. EcCM Bbl M3yyuTe 3TW CUCTEMBI
AUCTAHLUMOHHbBIX 00y4YeHuin , TO yBuAUTEe WX OO6LiNe YepThbl.
Bbl Takxe OTMeTUTe, 4YTO OTAefibHble acnekTbl 6e3yCcnoBHO
oTnnyatoTca. MoaTomy, Korga Bbl cayLlanu Hac TpouX, Bbl AymManu,
yTO Xe OyaeT Hauny4dwnm gns YsbekncrtaHa. Ho HM ofHa cuctema
He MpeTeHAYeT Ha TO. YTOObI 6bITb Haunyuyled. ITO He rOBOPUT
0 TOM, YTO Apyrue CUCTEMbl ABNAKOTCA CUCTeMaMMN 60ee HU3KOro
YPOBHSA. JlyylnM ABNAETCA TO, YTO cpabaTbiBaeT B Hallel cucteme
1 OTBeYaeT BaWUM NoTpebHOCTH

Exercise 7. Grasp the main idea and translate into Uzbek.
Esteemed Deputes!

Achievement of our goals, buildings of new society, destiny
of the reforms, both in politics and economy, and in the spiritual
sphere depends on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the
young people energetic and respectfully the elderly ones.

I believe in youth's enthusiasm and energy, in their strive for
novelty and progress, but it, however, faces the obstacle sometimes
cannot be easily shot with the gun’s volley. This obstacle bears
the name of bureaucracy, corruption, order of precedence and
protectionism.

Exercise 8. Match words with Uzbek equivalents given
below

Agenda; order of business; standing order; report; president;
motion; suggestion; adoption; conference; meeting; forum;
gathering; assembly; Show of hands; minutes; roll-call (vote);
to second; to defeat; opening address; closing statement; to turn
down; to carry.

Kun tartibi; majlisni boshgarish tartibi; reglament;
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llisobot dokladi; rais; taklif; garor; konferentsiya; uchrashuv;
forum; vyig'ilish; assambleya; qo‘l ko'tarib ovoz berish; majlis
bayonnomasi; shaxsan ovoz berish; go'llab-quvvatlamoq; gabul
gilmaslik; kirish so‘zi; xotima; gabul gilmaslik; gabul gilmog.

Exercise 9. Write dictation translation

Muhtaram kengash gatnashchilari! 1996 vyil yakunlari,
crishilgan natijalar va shu bilan birga islohotlarni amalga oshirishda
yo'lqo‘yilgan xato va kamchiliklar tahlili biz uchun alohida muhim
uluimiyat kasb etadi.

Chunki 1997 vyilgi iqgtisodiy yangilanishlarning ustuvor
yo'nalishlari ayni mana shu asosda belgilanishi kerak.

O'tgan yilgayakun yasar ekanmiz, uning asosiy xususiyatlari
hagida xulosa chigarganda, 1996 yil mamlakatimiz uchun bozor
igtisodiyotiga asoslangan demokratik yangilanishlar yo‘lida muhim
bosgich bo‘ldi, deyishga toia asosimiz bor.

1996 vyil haqgida gapirar ekanmiz, eng avvalo u igtisodiy va
moliyaviy barqgarorlik yili bo'lganini to'la ishonch bilan aytish
mumKkin.

0 ‘z-o‘zini  boshgarishning  xalgimiz  an’analari  va
gadriyatlariga juda xos bolgan usuli - mahallalar tizimi so'ngi
yillarda juda mustahkamlanib bormoqgda.

References:

Scientific meetings - ilmiy uchrashuvlar (Hay4Hble BCTpeun)

Conferences - konferentsiyalar (KoH(pepeHLUN)

Symposia - Simpozium (birlikda)

Symposium - Simpoziumlar (Cumno3sunymsbi)

Colloquium - kollokviumlar (konnoksumbl)

Seminars workshops - seminarlar (cemuHapbl)

Sessions - sessivalar (ceccum)

General assemblies - Bosh Assambleyalar (reHepanHoie
Accambnen)
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Meetings - yig'ilishlar (cosewaHuns)

Congresses - kongresslar (KoHrpecchl)

Schools short courses study days clinics institutes teach-ins -
malaka oshirish seminarian ( LWKONbI-CEMUHAPbI)

Theme of the conference conference theme - konferentsiya
mavzusi (TemMbl KOH(epeHLmK)

Topics for discussion - baxs uchun mavzular (sonpocbl gns
06CcyXaeHus)

Sponsors of the conference conference sponsors - moliyaviy
go'llab-quvvatlash (puHaHcoBas nogaep>kka)

Sponsoring organizations -moliyaviy goTlaydigan tashkilotlar
(cnoHcupyoLwme opraHusagum) eg.

The Conference is sponsored by the International Union.

Organizing committee - tashkiliy qo'mita (opraHv3aunoHHbIV
KOMUTET)

Program committee - pgacTypuidi Lo'MuTa (MpOrpaMMHbIi
KOMUTET)

Local organizing national Organizing committee - mahalliy
tashkiliy / milliy tashkiliy gqo‘mita (MecTHbIi OpraHu3aunoHHbIR/
HaL,0Ha/IbHO OPraHn3aLMOHHbIA KOMUTET)

Organizing secretary - tashkiliy ishlar buyicha kotiba
(cekpeTapb No opraHM3aunoHHbLIM paboTam)

Secretary general - bosh kotib (reHepanbHbIli cekpeTapb)

Call for papers - ma’ruzalar materallarini yuborish hagida
taklifnoma (npurnaweHns Ha NPUCLINIKY MaTepnanos A0KNaL0B)

Short abstract - gisqa tezislar (KpaTKue Te3ncbl)

Submit - yubormoq (oTnpasnsaTb npeact

Extended abstracts - toTiq yozilgan tezislar (nogpo6Hble
Te3Uchbl) - . . o
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Exorcise 1. Learn thereporter’sand interpreter’sspeeches.
Demonstrate them in the class-room. One student reads the
reporter’s speech, another student reads the interpreter’s
translation. The other students’ ask the reporter questions . Do
the same work with the consecutive translation into Uzbek.

Reporter: This conference is an interesting dialogue between
all of us. Therefore it should be an interactive conference. The
strength of distance education is in its interactivity. | will try to
give you the conceptual basis of what distance learning is a great
discussion of current trends, influence in distance education, and a
very great assessment of what | feel some of the strengths and some
of the challenges on it.

Interpreter: Hawa KoHMepeHUUs A0/MKHA ObiTb KOHe-
peHuuel B3ammoobuieHns. MoToMy 4YTO BCA cuia 3akKnr4aeTcs
MMeHHO BO B3anmogeinctamu. N ecnun Bol 6yaeTte nto6e3Ho cnegnTb 3a
MOWM BbICTYNEHNEM B TeYEHME HECKONIbKNX MUHYT, A NOCTaparoCb
[aTb KOHUenTyanbHble OCHOBbl, 4YTO TakKoe AUCTaHLMOHHOE
00y4yeHMe 1 B KpaTLe A 06CYXY C BaM/ COBPEMEHHbIE TEHAEHL MM,
npeMmyliecTsa M 3afjayvM AUCTAHLMOHHOrO 00ydveHus. A gam
OYeHb KpaTKue onpeaeneHns, 4To ABNAETCA CUbHLIMU CTOPOHAMM
M MpeMMmyLliecTeamm 3TOr0 06pa3oBaTeflbHOK  Mpouecca U
npo6nemMamm, ¢ KOTOPbIMM OH CTaNKUBAETCH.

Reporter: | have worked in distance learning for 11 years.
When | started, no one used the term distance education. The
department for which I worked was a small department unknown
by much of the university and it was able to use a variety of
technologies and a vast majority of its resources in time of what we
call correspondent studies. How times have changed!

Interpreter: A pabotato B 06n1acTM [AWUCTAHLMOHHOIO
06yyeHna B TeyeHue 11 ner. Korga s HaumMHam HUKTO Aaxe He
nosib30BasicA TakMM TEPMWHOM KaK AUCTAHUWMOHHOe 06y4eHue.
dakynbTeT, Ha KOTOpOM $ paboTan, Obl1 OYEHb ManeHbKWiA3
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HEeU3BECTHbIN ANs 60NbLIMHCTBA B YHUBepcuTeTe. Ho 310 6bin
TOT (PaKy/nbTeT, KOTOPbIA MOr WCMNONb30BaTb Pa3finyHble TUMbl
TEXHONIOTNA. B TO BpeMsa Mbl 3aTpaumBann 60/bLLIOE KOMNYECTBO
YCUNIA N CPeAcTB Ha pa3BMTME TOMO, YTO Ha3blBasOCb 3a04YHbIM
06pa3oBaHunEM.

Reporter: | think that the best way for me to start today is
probably with the definition. What is distance education? Distance
education is an educational process in which a student and instructor
are physically separated. Interaction between the two is facilitated
by some form of technology. It is distance education that reduces
the geographic and time barriers in education and learning. It is a
means of extending access to the educational resources to those
who may have some of the time been excluded from education.

Interpreter: HokaknsmeHunocbBpemagymar,4T0,HaBEPHOE,
nyyulee, YTO S MOTY CAenaTb CerofHs - 3TO HayaTb C onpeaeneHuni.
Uto ke Takoe [AUCTaHUMOHHOE 06y4YeHne? [OUCTaHLMOHHOe
obyuyeHue- 3TO B MepBYH ouepefdb 06pa3oBaTeNbHbIA Mpolecc,
B KOTOPOM CTYZAEHT npenojasatenb (PU3NYecKn pasfeneHbl, a
B3aMMOZENCTBME MEXAY HMMU OCHOBbIBAETCA Ha MCMNONb30BaHUN
onpeseneHHo (opMbl TEXHONOrMW. [UCTaHLMOHHOe 06yueHue
Kak Obl COKpalwiaet reorpaguMyeckme pacCcTOAHUA U BPeMeHHble
6apbepbl MeXAy nofb3oBaTesieM U npenojasaTtesieM. TO eCTb 3TO
CPeLCTBO pacwimpeHusa foctyna K obpasoBaTefibHbIM pecypcam
MMEHHO AN18 TeX, KTO B Kakoe-imbo BpeMs Mo Kakoi-TO npuyuHe
MOTIN 6bITb UCKOYEHbI N3 06pa30BaTE/bHOMO NpoLecca.

Reporter: In the word of Professor Ruben, a colleague of
mine at the University of Maryland, distance education is aging
process of educating, but it does it under a different set of logi stical
constraints. It is not intended to teach students in a traditional
classroom face-to-face. However, we do not classify universities as
a collection of lecture halls or seminar rooms but by the academic
programs.
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References:
interactive conference- KoH(epeHLWi A B3auMOOGBLLEHMNS
challenges - npenmyuiecTBa
call correspondent studies-3ao4Hoe oby4yeHue
to be facilitate .ocHOBbIBaTbLCA
aging process- npouecc 0by4yeHus
exclude - ncknouatb
face-to-face- nuuom K nuuy
constraints- NpUHy>aeHus
current trends- coBpeMeHHbIe TEHAEHLUN

Exercise 2. Retell the main content of the text in youe

mother tongue
Call for Contributed Paper®

The conference will contain both invited and contributed
papers. A number of contributed papers covering original
unpublished work on the meeting subjects will be accepted for
presentations. Each author will be expected to submit the following-
material on the paper supplied:

A 50-word abstract of the paper for the meeting program; A
summary ofthe presentation. This summary ofup to four pages will
be reproduced directly by photo-offset from the material submitted
by the author.

Summaries ofall accepted papers will be printed. Completed
abstracts and summaries must be received by the Organizing
Committee.

Invitation for the conference

“We w'ould be pleased if you would consider contributing
a paper to one or other of the 12 sessions listed on the attached
circular. Obviously, the success of each or any ofthese sessions will
depend on the papers offered and their general appeal,

19. The materials for translation are taken from L.Stupin and A.N. Lapitskiy's book.
See: J1. M. CtynuH, A.H. JTanuukunit AHFANACKNIA A3bIK HAa Hay4YHbIX KOH(epeHLMsaX. -
NleHuHrpag. 1¥84, p. 30-35.
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I look upon this congress as an occasion for those o:
interested in corals and coral reefs to acquaint other scientists and
lay people with their significance, especially their role in the world’s
ecosystems and economy of developing nations. Accordingly, |
would welcome, in addition to specialist papers, general summaries
or reviews (particularly those that might lend themselves to
presentation at joint).

Please let me know' as soon as you can if: a) you will be
attending the Congress, b) yon will be presenting a paper to Section
F, and if so, a title (even tentative).

I would welcome any specific ideas on topics for discuss

which you would like to see developed either within the session or
asjoint meetings.”

Exercise 3, Translate the following dialogues into your
mother tongue. On the way to the meeting2d

A: Excuse me. Could you tell me the way to the congress
centre? Is it far from here?

B: No, it's quite near. Take this road, go straight ahead and
you will see a big red brick building on the right side. You can’t
miss it.

A: Thank you very much. B: You're welcome.

XXX

A: Excuse me for stopping like this, but aren’t you John
Smith?

B: Yes, that’s my name.

A: Don't you remember me? I’'m Fred Brown. We were in
college together.

B: My goodness, Fred. We haven’t met for ages. Flow’s
every-thing?

20. The dialogues lor translation are taken from L.Stupin and A.N. Lapitskiy’s book.
See: /1. 11. Ctynun. Ail. Tanuukuin AHFANIACKWIA A3bIK HA Hay4YHbIX KOHMepeHLUsX.

-NeHnHrpag, 1984. crp. 55.
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A: Not bad, thanks. And vvhat are you doing here? As I
remember you majored in chemical engineering, didn’t you?

B: Yes, I did but 1switched over to biology later and got my
doctorate in it.

XXX

A: When do | have to give my paper, Mr. Chairman? My
name is George White.

B: Just a minute. Mr. White. Let me consult my notes. You
know; there were some changes on the program. Yes. You come
third on the morning session.

A: I’m sorry to trouble you but is there any chance to put off
my talk for the evening session? | need to be somewhere else in the
morning and it’s very important.

B: All right. It can be done. You'll be the first in the evening
at five o’clock to be exact. Does it suit you?

A: Oh it suits me fine. Thank you so much.

B: Not at all.

XXX

A: 1I’m looking forward to your paper very much.

B: Thank you. I hope it will be useful to you.

A I’m sure it will. May | ask you a few questions before they
start?

B: Sure. Perhaps we’ll find an empty room. There’s still
twenty minutes.

A: That would be just fine.

A: Could you lend me your conference program for a minute?

B: Oh yes. Here you are.

A; Thanks. There's a paper | don’t want to miss. But I’'m not
mire about, the time.

B: And who is the author?

A: J. Gordon.

B: Gordon's m the room behind you

A: Really? Well, I don’t know' what he looks like. I've never
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met him before.
B: Him? Her! J. Gordon is Joan Gord

Exercise 4. Learn the dialogues and role play: Three
students will take part (one student is A, another one is B third
one is an interpreter)

A. Excuse us, please, you’re Professor Brown, aren’t you?

Interpreter:

Prof. B.: Yes, | am. You want to ask me something? Go
ahead! 1’'m listening.

A: You see, we've read some of your papers. We think they
are extremely interesting. Especially the last one .It has a lot of
useful data for us. We do research in the same field and...

Interpreter:

Prof. B.. 'm very sorry but there must be a mistake. I’ve
never dealt with shrimp except when they are served at the table.
Excuse me for this little joke. B: But you're Professor Brown from
Lidberg University! Prof. B.: Yes, I’'m a geologist.

A: Oh, really. We're sorry. Prof. B/. Oh, that’s all right. It’s
my fault after all, wait a minute! | guess | know whom you want.
It’s Professor L. P. Brown from the Department of Ichthyology.

But as far as | know he’s not attending this congress Dr. M:
Dr. Johnson, 1’d like you to meet my colleague Mr. Borisov. He’s
one ofthe best young researchers at our Institute.

Interpreter:

Dr.H.: How d’you do?

Interpreter:

B.: I’'m very happy to meet you, Dr. Johnson. | have read
many of your papers and books on the acoustics of the ocean. |
found them extremely interesting.

Interpreter:

Dr. H.: Thank you. I've finished a new book. 1t’ll be published
next year. I’ll send it over to Dr. Merkulov as soon as it comes out
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B.: It would be wonderful! We are trying not to miss any-
thing interesting in this field. Dr. Merkulov sets us a good example.
He reads in three foreign languages.

Interpreter:

Dr. H.: Oh, I wish I could read in Russian. Perhaps I"ll learn
some day.

Exercise 5. Use role plays. Train your consecutive
translation with your friend.

Q: In what parts of your country did you live?

A: 1 was bom in Portland, Oregon, on the West Coast and
lived in California. When | was younger | went to Oregon State
University as an undergraduate. Then after serving some years in
the military during the World War 111 returned to do graduate work
at Stanford University. | served graduate fellowship at Stanford
and then taught at the University of Florida in Gainesville, the
University of British Columbia in Western Canada, the University
of Texas in the southern part of the United States, and finally at the
University of South Florida where | am today.

XXX

Q: What is the nicest city in your country?

A: Well, it's... If I’'m not prejudiced | would say San Fran-
cisco. If I were prejudiced | would say Richmond, Virginia, where
I live.

Q: Where do you live now?

A: I live in Oakland and as | grew up on a farm | like the idea
of having some plants around me, a vegetable garden. | have trees
in the backyard. | have fruit. I have some apple trees, a pear tree,
and that makes me feel close to the earth although I live in the city.

Q: Could you describe the place where you live?

A: Well, I’ll first describe how we used to live in Hawaii.
After being in Hawaii for two years we built a house on top oi
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the hill that overlooked some rolling hills and the ocean. That was
quite a beautiful place, I could look at the ocean, | could see people

* fishing and what were they fishing for, and | would know where 1°d
go. fishing the next day, myself.

Exercise 6. Learn the dialogues.

Q: What's your usual way of spending weekends?

A: The weekends are spent mostly with the family. We go on
outings, climbing hills or at the beach. We go swimming because
we live on a holiday resort. Sometimes, it this is a long holiday we
take overland drives to neighbouring towns.

Q: What is your typical day off?

A: As usual on Saturday or Sunday morning 1get up around
eight o’clock in the morning. | guess, and depending on the season
ofthe year either mow the grass, rake the leaves or shovel the snow.

Q: Do you travel a lot?

A: | travel too much. At least my wife says so. | have been
to France, Italy, Sweden and Finland. | have also been to Japan,
to Mexico, to Venezuela, to Peru. My goodness! That should be
enough.

Q: You've been to Uzbekistan, haven't you?

A: Yes, this is my second trip to Uzbekistan. And | would
anticipate coming back to Uzbekistan once every year or once
every two years.

Q: What are your impressions on your stay in this country?

A: Oh, very good impressions. Very' large country and very

diverse and extremely interesting. And people are very
friendly.

Q: What cities of Uzbekistan have you been to?

A: Altogether that will be a long recitation. Well, Tashkent,
Samarkand, Bukhara, Khiva, Andijan.
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Exercise 7. Use role play: Two students will take part (one
student is Q, another one is A)

Q: Where do you come from?

A: | come from the United States. | was born in Brooklyn,
New York, and now | live in Tallahassee, Florida. In Tallahassee
I'm a professor of biology at the Florida State University. I’m here
in Khabarovsk as a member of the 14th Pacific Science Congress.

Q: Can you tel] us a few words about your city? A: Tallahassee
is the capital city of Florida and is very close to the Gulfof Mexico.
It has about 125 to 150 thousand people in the city and in the region.
It’s a very unpopulated portion of the United States. The weather
is very warm, it's semitropical. So we have snow once every ten
years, and usually in the summer the temperature is close to 37 °C.
Also in summer we have a lot of rain.

Exercise 8. Add your point of view to the answer.

Q: What is your favourite recreational activity?

A: Well, Hawaii is very much limited to hiking or diving.
Just about the only two things you can do in the recreational lime.
So 1spent about fifty percent hiking and fifty percent skin diving
or scuba diving. And scuba diving | usually collect fish, tropical
fish for an aquarium. And hiking it’s just taking off into the hills on
some of the trails It's quite a rugged place. Getting up into the hills
you’d find the trails being quite primitive and it’s easily to get lost
up in the mountains there.

Q: What about your contacts with the colleagues?

A: Well, they’ve been very rewarding. | had, | think, very
close contact and perhaps out of ordinary contact with the Uzbek
colleagues and Uzbek people in general. Being on a ship you become
very close to everyone. And the ship also has a very interesting
cross-section of people working together for common efforts. So
this has been quite a rewarding experience.

Q: Have you been to Uzbekistan before this time?

A: I've been to Uzbekistan maybe seven or eight times but
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only with the airplane. And I’ve only been in a city, for instance in
Tashkent Bukhara. Samarkand, Khiva and Andijan.

Exercise 9. Train your consecutive translation with your
friend.

Q: What country are you from?

A: Canada.

And what city do you live in? A: Vancouver, on the coast.
What is your field in science?

A: I’m a biologist and I’'m trying to become an expert in
pest management, the insects and their control. Q: What is your
hobby?

A: O.K. Most of my hobbies are not really hobbies: they are
political work. But 1try to find time to play tennis in the summer
and hockey in the winter.

Q: How did you get your higher education? A:. It’s very
interesting in terms of my background. There's sot many working
class people who have the opportunity to get an education. It’s very
difficult because of the economic question. So in my family 1’'m
the only one that was lucky enough to get an education. However,
it was a financial investment, but was worth it in terms of my
thinking. My other brothers, unfortunately, didn’t have the same
opportunities or the stimulus. Q: Does reading play a significant
role in your life? A: Unfortunately, 1 got stalled late in life
because of my background and our conditions

Q: Did you enjoy your stay in our country?

A: It was very enjoyable. 1’d be glad to come back again.

References2l:
A comparison of... with is made -...bilan taggoslash - enaetcs
CpaBHeHMe... C..

21. The references for translation are taken from L.Stupin and A.N. Lapitskiy’s
book. See: JI. M. CtynuH, ATI. JTanuyukKUin AHTANACKWUIA A3bIK Ha Hay4YHbIX
KOH(epeHUunax...JleHnHrpag, 1984, cTp.65-66.
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A method of... is proposed, -nietod taklif etiladi -npegnaraetcs

MEeTOL. ..

An approach to estimating is presented... - ... ni baxolashga
yondoshish yoritiladi - gaeTcs nogxog K OLEHKe...

An attempt to... is made.- ... ga harakat gilinadi -Oenaetcs
nonbITKa...

Data on... are discussed.- ... ning ko'rsatmalari muhokama
gilinadi -06¢cyxgatoTcsa gaHHble no...

Discussion will focus on the problem of... - ... muhokama ...
muammosiga garatiladi - O6cyxaeHne 6yaeT chOKyCUPOBaHO Ha...

I suggest that..- wmeH .. farazimni ilgari suraman

- {1 BbIABUTAIO NPeAnooXeHne, YTo...
Our hypothesis is that... -bizning farazimiz shundan iboratki ...-
Hawa runoTesa  3ak/KYaeTcs B TOM, 4TO...

Present data encompass a period of... -bizning ma’lumotlarimiz
... vagtni o*z ichiga oladi- HacTofiLLMe AaHHbIe 0XBATbIBAKOT NEPUOS,
B...

The author introduces the concept of...- muallif... kontsep-
tsiyasini kirgizadi- aBTop BBOAMT KOHUENLUMIO...

The design of the experiments was to reveal.. . - tajribalar ...
ni aniqlashga garatilgan - akcnepuMmeHTbl ObINNM HampaB/eHbl Ha
BbISIB/IEHME...

The effect of... on... is discussed. - ... ga ta’siri muxokama
gilinadi - 06cyXaaeTcsa BAMSAHME... Ha...

The experimental foundation of the present discussion consists
of .. - mazkur muhokamamngeksperimental asosi ... dan tashki
topadi - a3kcnepumeHTasnbHas OCHOBA HAaCTOSLLEro 06CYXAeHue
COCTOUT U3...

The methods used for... are discussed. - ... uchun qoilaniladigar
metodlar tasvirlanadi- onucbIBalOTCA MeTO/bl, UCMO/b3YyEMbIE ANS..

The most important results are as follows... -Eng muhin
natijalar quyidagicha... - Camble BaXHble pe3y/bTaTbl WMEKOT
cneaywwmii Bug...
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The results indicate the dominant role of... -natijalar ... yuqori
rolini ko'rsatadi -Pe3ynbTarbl yKa3biBalOT Ha [LOMUHUPYHOLLYHO
pofib...

The results of. . .are discussed -...natijalari muhokama gilinadi.-
O6cyxpatoTcs pesynbTaThl...

The results of observations are supported by.. - kuzatish
natijalari ... tamonidan toTdiriladi.- Pesynbtatel  HabnwgeHwni
LOMONHAKTCA...

Selfwork:

1. Listen to the radio or watch TV news about conferences
and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of delegates at the
conferences and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 3. “Interpreting at the conferences”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for LJnit 3. “Interpreting at the conferences”;

6. Organize an international conference on educational
problems.

Topics for discussion:

1) consecutive translation is helpful at the conferences;

2) consecutive interpreting at the conferences is less
convenient than simultaneous;

3) computers are very important in education;

4) knowing English well is equivalent to a college degree;

5) teaching consecutive translation is one of the most
fascinating jobs.
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UNIT 5 INTERPRETING NEGOTIATION

1 Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Negotiation™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words
consolidation, bilateral cooperation, dialogue, interests, gain
advantage, greeting, guests, mutually advantageous relations,
receive, constructive interaction and form an outline of the text.

Exercisel. Listen and write the main points in your
mother-tongue

Negotiation is a dialogue between two or more people
or parties, intended to reach an understanding, resolve point of
difference, or gain advantage in outcome of dialogue, to produce
an agreement upon courses of action, to bargain for individual
or collective advantage, to craft outcomes to satisfy various
interests of two people/parties involved in negotiation process.

Negotiation is a process where each party involved in
negotiating tries to gain an advantage for themselves by the end of
the process. Negotiation is intended to aim at compromise.

Negotiation occurs in business, non-profit organizations,
government branches, legal proceedings, among nations and in
personal situations such as marriage, divorce, parenting, and
everyday life.

Exercise 2. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence

Interpreters are often necessary in negotiations between
people from different cultures.

115



If at all possible, it is useful to have sufficient interpreters
and equipment to perform simultaneous translation if translation
into more than one language is required.

For example, if the speaker is speaking English, and the two
listeners speak Arabic and Hungarian, then there should be two
separate translators that can translate from English to Arabic and
English to Hungarian as the English speaker is speaking.

Performing translations seriatim is time consuming and can
generate even greater confusion.

Exercise 3. Write dictation translation, (teacher reads the
sentence once, students write it in English)

On September 12 at the Oqgsaroy, President of the Republic
of Uzbekistan met with Vice Premier of the State Council of the
People's Republic of China.

Greeting the guest, the head of our state noted that the current
visit by a prominent PRC delegation is suggestive of the mounting
interest of the two sides in augmenting the mutually advantageous
trade and economic relations.

The Declaration on Strategic Partnership signed during the
visit of the President of Uzbekistan in June 2012 to China has
come to be another important stride toward expansion of bilateral
cooperation.

Quite telling in this respect was the package of documents
envisaging the execution of over thirty investment projects for the
sum total of more than 5.3 billion US dollars approved during the
highest-level talks.

A whole range of promising joint schemes in hydrocarbon
sector have been currently underway in Uzbekistan. Works are in
progress to boost the capacities of Dehkanabad Potash Manure
Plant and Kungrad Soda Plant.

Uzbek natural gas supply to the PRC was launched in August
2012. The construction and commissioning of the third string of
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sUzbekistan-China gas pipeline is to help increase considerably
the volumes of natural gas export and transit from Central Asia to
China.

Along with the rewarding partnership in the development
of alternative energy sources, the creation of Hi-Tech Industrial
Park in Uzbekistan with the participation of Chinese companies
constitutes another vital component of prolific cooperation.

Dynamic has been the growth in financial and technical
interaction, within which the composite loan portfolio under the
aegis of China Development Bank and Export-Import Bank has
reached 4.5 billion US dollars.

Perfection of transport communications is under a special
priority’ of bilateral economic relations. In line with deals reached
at the highest level, a cargo air communication linking Navoi and
Tianjin has been launched recently.

In addition, airliners are projected to fly to Shanghai and
Guangzhou. Furthermore, regular passenger flights between
Tashkent and Urumgi have been on track since July.

In the first half of 2012, trade turnover between Uzbekistan
and the PRC has grown by 44.5 percent to reach 1.5 billion US
dollars.

Exercise 4. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text.

President ofthe Republic ofUzbekistan received an American
business delegation headed by the Chair ofthe US-Uzbek Chamber
of Commerce at the Ogsaroy August 17.

Greeting the guests, the head of our state expressed
appreciation of the steadily enhancing business ties among leading
companies of the two countries, and characterized the successful
business forum organized by the American-Uzbek Chamber of
Commerce as a positive indication.
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Exercise 5. Use micro review in your translation into
Russian into Uzbek. In micro-revew the main attention is
consentrated to the main content of the text

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy
August 15 met with US Assistant Secretary of State for South and
Central Asian Affairs.

The senior American diplomat is leading a prominent group
of officials representing US government agencies and private
companies for the third round of bilateral political consultations
due in Tashkent.

Greeting the guest, the head of our state underscored the
consistent enhancement and the prolific nature of the Uzbek-
American dialogue as well as the shared willingness to boost the
mutually advantageous cooperation.

The participants of the meeting discussed the current state
and prospects of bilateral relations across critical issues like regular
contacts between foreign policy establishments, inter-parliamentary
ties, along with multifaceted exchange at the interstate level and
among the representatives of civil societies of our two countries.

The two sides swapped views and assessments of the
developments in Afghanistan and Central Asia in terms of security
and stability, along with other issues of shared interest.

Exercise 6. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy met
with Patricia Flor, the newly appointed Special Representative of
the' European Union for Central Asia.

The heads of state and government signed the Partnership
and Cooperation Agreement between Uzbekistan and the
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European Union in Florence. The document laid a foundation for a
Comprehensive consolidation of relations with the united Europe.

The Uzbek leader's January 2011 visit to Brussels and the
deals penned during that trip have helped uplift our relations to a
qualitatively new level. A robust institutional base has been built
between Uzbekistan and the EU in the form ofjoint bilateral and
multilateral cooperation bodies that have proved vital as a platform
for dialogue.

The inauguration of EU Delegation (Representation) in
Tashkent has come to be suggestive of the two sides' endeavor to
boost the bilateral interaction.

Exercise 7. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech (all the students will take part in
the discussion.

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy July
23 met with David Constable, Chief Executive Officer of the South
African energy and chemical group of companies.

Take notes:

The progress being made within a project to launch GTL
(gas-to-liquid) production in Uzbekistan’s Kashkadarya region has
been discussed during the meeting

Take notes:

The scheme envisions a 38,000 barrel-a-day (1.5 million
tons per year) production of synthetic liquid fuels from natural gas,
and is run by lJzbekneftegaz national holding company, Sasol and
Malaysia’s Petronas. Take notes

Take notes:

Exercise 8. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

Foreigner: President of the Republic of Uzbekistan met with
Minister of Defense of the French Republic at the Ogsaroy on July
16.
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Interpreter:

Foreigner: The current state and priority aspects ofthe Uzbek-
French cooperation have been discussed during the conversation.
The head of our state stressed particularly the experience of
constructive interaction garnered by the two nations, and expressed
satisfaction with the fruitful dialogue with France's leadership.

Interpreter:

Foreigner: The established relations with France in a great
diversity of areas are highly

appreciated in Uzbekistan and that country is considered a
long-term and priority partner on the European continent.

Interpreter:

Exercise 9. Grasp the main idea and translate into Uzbek
Negotiations with chairman of subcommittee in the US house of
representatives and the Congressman

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy July 6
met with Dan Burton, Chairman of Subcommittee in the US House
of Representatives, and the Congressman Gregory Meeks.

Greeting the guests, the head of our state said he considers
the visit by an eminent delegation of the United States Congress
to Uzbekistan as an evidence of the dynamic development and
consistent consolidation of the Uzbek-American dialogue, as a
fine opportunity for an exchange of views on the current state and
prospects of bilateral relations, on regional security and stability
issues.

Exercise 10. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in Uzbek.

OFFICIAL VISIT OF PRESIDENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION.
On the invitation of President of Uzbekistan, President of the
Russian Federation was in Uzbekistan on an official visit.
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The Uzbek and Russian leaders held a brief conversation at
Tashkent airport.

The current meeting of the heads of state has become a logical
extension of regular bilateral contacts at the highest level.

Built on mutual understanding and constructive disposition,
the keen political dialogue has traditionally defined longer-term
prospects and key aspects of bilateral interaction.

The main part of IJzbek-Russian negotiations at the Kuksaroy
country residence started with an official photo ceremony of the
two leaders.

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

PRESIDENT OF FIFAJOSEPH BLATTER

President of the Republic of Uzbekistan met with President
of FIFA Joseph Blatter at the Ogsaroy on May 16.

Greeting the guest, the head of our state noted that Joseph
Blatter is renowned in Uzbekistan as a prominent public figure
who has devoted himselfto the development of world and national
football.

FIFA leader’s current third visit to Uzbekistan has coincided
with the centenary celebration of Uzbek soccer this year.

At the meeting, the parties exchanged views on prospects
of Uzbek football, consolidation and enrichment of our country’s
fruitful cooperation with this eminent international institution.

One of the effects of that interaction has been the
implementation of “Goal”, “Goal-2” and “Goal-3” projects, in
accordance with which a soccer pitch with artificial covering and
a training base for junior national teams of Uzbekistan have been



built in Tashkent, while an indoor mini-football gym is being
erected in Samarkand

Uzbekistan is also interested in boosting cooperation with
FIFA in promoting children’s and youth soccer as well as the
national school of referees and coaches.

Exercise 12. Grasp the main idea and translate into your
mother- tongue Definition of Negotiation

Different cultures have defined "negotiation” differently. For
example, Americans look at negotiation as a 136 The journal of
Human Resource and Adult Learning November 2006 competitive
process between proposals and counterproposals, whereas the
Japanese people view it as an opportunity for sharing information.

The standard for selecting negotiators may include credential,
relationship, gender, age, experience, and social status. Different
cultures place different levels of weight on these criteria. Thus,
different expectations exist for negotiators who participate in
different kinds of negotiations. Cultural differences among
negotiators lead to significantly different rituals. For example,
Americans have a reputation for not placing a strong emphasis on
an opponent’s gender or job title. Europeans, on the other hand,
are more formal in this matter. A mismatching of the titles of two
negotiators is viewed as a sign of disrespect.

Moreover, in Southeast Asian nations such as China or
Japan, business cards are formally used when two parties introduce
themselves to each other.

A negotiator who forgets to bring his/her business cards
or writes on the other person’s business card is viewed as being
deliberately ignoring the other persons.

Exercise 13. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
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and together with the students discusses'the mistakes, tries
to find the correct variant of the paragraph Negotiations in
English

One of the most important skills anyone can hold in daily
life is the ability to negotiate. In general terms, a negotiation is
a resolution of conflict. We enter negotiations in order to start or
continue a relationship and resolve an issue.

Even before we accept our first jobs, or begin our careers, we
all learn how to negotiate.

For one person it begins with the negotiation of an allowance
with a parent. For another it involves negotiating a television
schedule with a sibling.

Some people are naturally stronger negotiators, and are
capable of getting their needs met more easily than others. Without
the ability to negotiate, people break off relationships, quitjobs, or
deliberately avoid conflict and uncomfortable situations.

In the world of business, negotiating skills are used for a
variety of reasons, such as to negotiate a salary or a promotion, to
secure a sale, or to form a new partnership. Here are a few examples
of different types of negotiations in the business world:

Exercise 14. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in your mother tongue.

India and Pakistan’s surprisingly successful negotiations in
1963, residents of Delhi were witness to talks between Pakistan’s
then-foreign minister Zulfikar All Bhutto and his Indian counterpart
Swaran Singh, as the two met to discuss their countries’ future —in
addition to dining in some of the city’s premium restaurants.

The two leaders eventually held several round offruitless talks,
prompting a number ofjokes about the purpose of the engagement.
Since then, the Singh-Bhutto talks have become a metaphor to
describe the pessimism over any high-level engagement between
India and Pakistan.



The foreign ministers of two countries met again on July 27,
and the passage of time has only increased the number of issues
bedeviling relations between the two countries. This time. Pakistan
was led by thirty-four-year-old foreign minister Hina Rabbani
Khar, while India was represented by seventy-nine-vear old SM
Krishna. The talks are being held at a delicate juncture of South
Asian politics.

Exercise 15. Grasp the main idea and translate into your
mother-tongue consecutively India and Pakistan’s surprisingly
successful negotiations.

The heavy lifting in rebuilding India-Pakistan ties, soured by
the November 2008 attacks on Mumbai, had in any case already
been carried out by their top diplomats, foreign secretariesjenna
jameson Rao and Salman Bashir.

Their aim, according to an AN! profile of Rao, was to take
the India-Pakistan relationship off life-support and bring it into the
incubator stage. So how far did the joint statement - so detailed that it
had to have been the product of weeks of work by diplomats behind
the scenes — achieve that aim? The main caveat is thatnobody is
entirely clear where the Pakistan army stands on the peace process.

But equally, since only the military and its Inter-Services
Intelligence (ISI) agency have the power to deliver on security
measures, the likelihood is that it was consulted well in advance.

Yet with many suggesting both countries have an interest in
discussing stability in Afghanistan it remains unclear how they will
find a mechanism to incorporate this into their peace talks.

The statement acknowledged the desire of people of both
countries for peace and development, a reflection of a major
focus by both governments on building their economies. Despite
distrust on both sides, a Pew Global Attitudes survey released in
June showed support in both countries for improved relations and
stronger trade ties.
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Exercise 16. Work in pairs in the translation. One student
reads the sentences, another one translates them into mother-
tongue.

The first student reads: Soon we will celebrate 21st
anniversary of Uzbekistan's Independence. Could you please share
your opinion with us on reforms and changes in Uzbekistan that
were carried out during the independence years?

The second student translates:

The first student reads: The Republic of Uzbekistan has done
much in the short period of 21 years to consolidate its sovereignty
and independence, stabilize its economy and establish a forward
looking constitution and institutions that embody democratic
principles and protect the rights of all citizens.

The second student translates:

he first student reads: These are clearly ongoing efforts for
the people and government of Uzbekistan, requiring political will
and the support of all elements of Uzbek society. In the U.S. we
are still trying to fulfill the promise of our constitution, which we
established over 200 years ago.

The second student translates:

The first student reads: 2012 was announced by President
Karimov as the year of strong family. Please tell us your opinion on
the essence and importance of our leader’s initiative and the state
program adopted in this matter.

The second student translates:

The first student reads: The family is the basis of any
society. Strong stable families ensure strong stable states. It is a
priority in the United States as well. One can only applaud efforts
such as those here in Uzbekistan to ensure conditions are created
and maintained for families to remain strong in health, education
and economic development.

The second student translates:

The first student reads: | wish the Uzbek people and



government success in fulfilling the forward looking state program.
The U.S. stands ready to assist in these efforts as appropriate.

We are celebrating 20th anniversary of US-Uzbek diplomatic
relations this year. Please tell us about the present condition and
perspectives of mutual cooperation.

The second student translates:

The firststudent reads: Relations between our two countries,
between our peoples and governments, are moving dynamically in
a positive direction twenty years after we established diplomatic
relations. Recently we concluded the latest round of bilateral
consultations.

The seeond student translates:

The first student reads: The size of the U.S. delegation
and the full agenda we discussed reflect the growing engagement
between our countries across a wide range of issues covering
the political, security, economic and human dimensions of our
relationship

The seeond student translates:

Exercise 17 Retell the main idia in your mother-tongue.

We have done a lot already in these areas over these past
twenty years, but both sides agree we need to do much more to
build up our economic, political, security and human ties to reflect
the importance both our countries place on this relationship. Strong
ties between the United States and Uzbekistan based on mutual
interests and respect enhance stability and prosperity in the Central
Asia region and beyond.

| see great potential in increasing economic cooperation
between our countries. The recently concluded American Business
Forum, which over 50 representatives of major U.S. companies
attended, reflects the great interest American companies have in
Uzbekistan.
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Exercise 18. Find the key words in this text.

The free trade zones could play a major role in this
development. Cooperation in the agricultural sector particularly
excites me. | see the fertile Ferghana Valley becoming another
Central Valley of California, which produces a great variety of
U.S. agricultural products for domestic consumption and export.
American technology and marketing could help transform your
agriculture into the largest food producer in the broader Central
Asian region.

We would like to know your opinion about Uzbekistan’s
efforts to provide and strengthen peace and stability in the region.

We also recall how Uzbekistan took in thousands of refugees
from neighboring Kyrgyzstan during the troubles there in 2010 and
acted responsibly to ensure those events did not spread. The United
States wishes to see and facilitate the emergence of a strong, stable,
prosperous, democratic and independent Uzbekistan at peace with
its neighbors as a critical bulwark for peace and stability in this
region, especially in light of Uzbekistan’s central geographic.

Exercise 19. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

War on terrorism

Despite differences and periods of friction in relations
between the two countries, the U.S.-Egyptian relations under
Mubarak have evolved moving beyond the Middle East peace
process towards an independent bilateral friendship. It was in the
U.S. interest that Egypt was able to present moderate voice in Arab
councils and persuades other Arab states to join the peace process
and to normalize their relations with the U.S.

However lately Egyptian-American relations have become
a little tense. This is due to a great extent to the Egyptian
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unwillingness to send troops to Afghanistan and lIrag in peace
stabilization missions. Egypt strongly backed the U.S. in its war
against international terrorism after the September 11th attacks of
2001, but refused to send troops to Afghanistan during the war and
after it.

Egypt also opposed U.S. military intervention of March 2003
in lraq, continued to oppose U.S. occupation of the country after
the war and further refused to comply with U.S. requests to send
troops to the country even under a UN umbrella.

Exercise 20. Translate the main idea of the text into your
mother tongue using micro review.

Uzbek-American business forum

In August of this year Uzbek-American business forum was
held in Tashkent, in which senior members ofthe US Administration,
representatives of 25 leading US companies and business circles,
as well as of the government, ministries, agencies and companies
of our country, international financial institutions and diplomatic
corps took part.

US Assistant Secretary of State for South and Central Asian
Affairs Robert Blake in his introductory speech noted the symbolism
of holding the regular Uzbekistan-United States business forum in
Tashkent on such a high level in the year of 20th anniversary of
establishment of diplomatic relations between the two countries,
demonstrated by participation of such large US world-class
companies.

In this regard, US Assistant Secretary of State noted the
importance of dynamic economic growth of Uzbekistan not only
for the neighboring countries in Central Asia, but also a special role
ofUzbekistan in supporting economic development of Afghanistan
by supplying electricity to this country and assisting in building
transport and railways infrastructure.
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R.Blake affirmed the support of the US Administration in
further widening of economic and investment cooperation with
Uzbekistan, strengthening mutually beneficial business links
between the leading US companies and their Uzbek partners.

Additional vocabulary:

Word Part of Meaning Example Sentence
speech
alternatives other options We can’t offer you the raise
noun you requested, but let's discuss
some other alternatives.
amplify expand; give more Could you amplify on your
verb information proposal please?
arbitration conflict that is We’re better to settle this
noun addressed by using a  between us, because a formal
neutral third party  arbitration will cost both of us
money.
bargain try to change a We bargained on the last issue
verb person’s mind by for over an hour before we
using various tactics agreed to take a break.
bottom-line the lowestone is  I'll accept a raise of one dollar
noun willing to go per hour, but that’s my bottom-
line.
collective together This is a collective concern,
adj and it isn’t fair to discuss it

without Marie present.
compensate make up foraloss  Ifyou are willing to work ten

verb extra hours a week we will
compensate you by paying you
overtime.
comply agree 1’d be willing to comply if you
verb can offer me my own private
office.
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compromise  changing one’s mind/ We are willing to compromise

verb terms slightly in order on this issue because it means
to find a resolution S0 much to you.
concession  athing that is granted I think we can offer all of
noun or accepted theseconcessions, but not all
at once.
conflict general term for It is impossible to engage in
resolution negotiations conflict resolution when one of
noun the parties refuses to listen.
confront present an issue to I confronted my boss about
verb someone directly being undervalued, and we’re
going to talk about things on
Monday.
consensus agreement by all It would be great if we could
noun come to aconsensus by 5:00
P.M.
cooperation  the working together I have appreciated your
noun cooperationthroughout these
negotiations.
counter the offer/request In their counter proposal they
proposal which is presented suggested that we keep their
noun second inresponse to  company name rather than
the first proposal creating a new one.
counterattack present other side of Before we could start
verb/noun an issue our counterattackthey
suggested we sign a contract.
counterpart person on the I tried to close the discussions
noun other side of the at noon, but my counterpart
negotiations would not stop talking.
cordially politely In the past | have had little
verb/noun respect for that client, but

today she spoke cordially and
listened to my point of view.



demands
adv

deadlock
noun

dispute
noun

dominate
verb

entitled
adj

flexible
adj

haggling
verb

hostility
noun

high-ball
verb

impulse
noun

needs/expectations They had some last minute
that one side believes  demands that were entirely

it deserves unrealistic.
point where neither ~ When the discussions came
party will give in to a deadlockwe wrote up a

letter of intent to continue the
negotiations next week.

arguinent/conilict I was hoping to avoid

discussing last year’sdispute.
but Monica is still holding a

grudge.
have the most control/  Max has such a loud voice,
stronger presence he tends todominate the

conversations.

be deserving of My contract says that 1am
entitled to full benefits after
six months of employment.
open/willing to We have always been
change flexible in terms of your
working hours.

arguing back and ~ We’ve been haggling over this

forth (often about issue for too long now.
prices)
long-term anger I want you to know that
towards another we don’t have anyhostility

towards your company despite

last year’s mixup.
make a request that is  1’m planning to high-ball my
much higher than you expectations when 1open the

expect to receive discussion.
quick decision I acted on impulse when |
without thought or  signed that six-month contract.
time
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indecisive
acy

leverage
noun

log-rolling
verb

low-hall
verb

mislead
verb

mutual
adj
objective
noun

point of view
noun

pressure
verb

proposal
noun

has difficulty They were so indecisive we
choosing/making a finally asked them to take a
decision break and come back next

week.

We have a little bit of leverage
because we are the only
stationary company in town.

(bargaining power)
something that gives
one parly a greater
chance at succeeding
over another

trading one favour for
another

After a bit of log-rolling we
came to an agreement that
pleased both of us.

I was expecting my boss to
lower than you think low-ball in the initial offer,
the opponent will ask  but he proposed a fair salary
for increase.

convince by altering  They misled us into thinking

or not telling the that everything could be
whole truth about resolved today.
something

agreed by both or all

offer something much

The decision to call offthe
merger wasmutual.

My prime objective is to have
my family members added to
my benefits plan.

From my point of view it
makes more sense to wait
another six months.

He pressured me to accept the
terms by using intimidation
tactics.

While | listened to their
proposal | noted each of their
objectives.

goal for the outcome

person’s ideas/
thoughts

work hard to
convince another of
an idea

argument to present



receptive
adj

resentment
noun

resistance
noun

resolve
verb

tactics
noun

tension
noun

trade-off
noun

ultimatum
noun

unrealistic
adj

victory
noun

His positive body language
demonstrated that he was
receptive to our suggestions.

anger held onto from Mary’s resentment stems from
a previous conflict ~ our not choosing her to head
the project.

We didn’t expect so much
resistance on the final issue.

Before you can resolve your
differences you’ll both need to
calm down.

There are certain tactics that
all skillful negotiators employ.

There was a lot of tension
in the room when George
threatened to quit.

Lower payments over a longer
period of time sounded like a
fair trade-off until we asked
about interest charges.

His ultimatum was that if 1

didn’t agree to give him the

raise he asked for, he’d quit

today without two week's
notice.

It’s unrealistic to think that we

open to/interested in
an idea

a display of
opposition
end conflict, come to
an agreement

strategies used to get
one’s goals met

feeling of stress/
anxiety caused by
heavy conflict

terms that are
offered in return for
something else

a final term that has
serious consequences
if not met

very unlikely to

happen will have all of our demands
met.
a win We considered it a victory

because they agreed to four of
our five terms.
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yield to give into another's  The client will only yield to

verb requests our conditions, if we agree
to work over the holidav
weekend.
Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news about negotiations
and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the negotiations and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 5. “Interpreting negotiationize a debate on negotiation
problems in Uzbekistan.

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 3. “Interpreting negotiations”;

Topics for discussion:

1). Negotiations help to solve the crucial problems.

2). It is much more difficult to negotiate in the East than in
western European countries.

3). Negotiations must be based on mutual trust.

4). TV is bad for young people.

5). What job would you like to do and why?



Unit 6. Interpretering of Fund Forum activities in
Uzbekistan

1 Find the titles for the pictures, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Fund Forum™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words
culture, art, youth project, creativity, joint projects, be awarded,
modern inspire, grants, competition, social ..charitable, legacy,
marathon, mammary glands and form an outline of the text.

Exercise 1. Match the following text with its translation
below and retell the main gist of the paragraphs in your mother-
tongue2

Text 1
Activity of the Fund Forum

The Forum of Culture and Arts of Uzbekistan Foundation,
established in February 2004, is a voluntary self-controlled
nongovernmental association of citizens and public organizations
pursuing the goal of supporting domestic science, culture, education
and sports. The Fund Forum was given the goal of reviving the
spiritual legacy and the national traditions of the Uzbek nation,
boosting the creative potential of prominent public figures and
culture professionals, providing support for young talents and
crafts dynasties.

Text 2

The Fund Forum works to disseminate objective information
about Uzbekistan's unique culture, rich historical legacy and
diversity of its contemporary throughout the world. Similarly, it
informs the Uzbek public of trends in world culture. The Fund
accords significant attention to the uniting of efforts by diplomatic

22. In this unit the materials of Fund Forum news given in the newspapers, journals and
the information of the radio or TV have been used for translation
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and public bodies to set up socio-humanitarian and universal ties
among countries and diverse national entities. Among the founders
and trustees of the Fund are known figures of culture and arts from
Uzbekistan and foreign countries: Gulnara Karimova, Doctor of
political sciences, professor (Chairperson of Board of Trustees);
Nabi Abdurakhmanov, Artistic Director of the Youth Theater of
Uzbekistan and others.
Text 1
JeatenbHocTb ®oHga Popyma

®opyMm KyNbTYpbl U UCKYCCTBA Y 306eKUCTaHA(POH [, CO3aHHbI
B (peBpane 2004 roga, sBngetca 406POBOJIbHLIM CAMOYNPaBASEMbIM
HenpaBuUTENbCTBEHHbLIM 00beiMHEHNEM TPaXKAaH N 06LLLECTBEHHbIX
opraHusaumnin npecnefyeT Lenb NOALEPXKKN OTEYeCTBEHHOW HayKu,
KyNnbTypbl, 06pa3oBaHuns 1 cnopTa.

®oHp Popym 6bin faH Lefbl0 BO3POXAEHMA LYXOBHOIO
Hacneaus W HauWOHaNbHbIX Tpaguuui Y36eKCKoro Hapoga,
MOBbILLIEHWEe TBOPYECKOro MoTeHuMana BUAHbLIX O6LLECTBEHHbIX
peateneid M pabOTHUKOB Ky/bTypbl, OKa3aHuWe MOALEPXKKM
MONOAbIX TanaHTOB U pemecen guHacTuii. PoHg Popym paboTaeT
B pacnpocTtpaHeHUn 06BLEKTUBHON MHGOpMaLun 06 yHUKaNbHON
KynbType Y36ekuctaHa, 60ratom WCTOPUYECKOM Hacnegum u
pa3Hoob6pa3ny ero COBpeMeHHOe BO BCEM MUpe.

Text 2

Kpome ToOro, oH coobuwaetr ysbekckasd 06LLeCTBEHHOCTb
0 TeHAEeHUMAX B MMUPOBOM KynbType. ®oHA yaensetT 60nblioe
BHUMaHWe  OObeAMHEHWUIO  YCUAUA  AWNIOMATUYECKUX U
00 eCTBEHHbIX OpraHu3aynii co3gatb CouManbHO-FyMaHUTapHbIX
MW YHMBepPCanbHbIX CBA3EW MEXAY CTpaHaMu W Pas3MyHbIMU
HaLMOHaNbHbIMW OpraHn3aLnsmMu.

Cpean yupeguteneii u noneunteneid ®oHfa M3BECTHbIX
fesaTenein KynbTypbl U UCKYCCTBA U3 Y36eKucTtaHa u 3apy6exHbiX
cTpaH: [ynbHapa KapumoBa, [AOKTOpP MOMUTUYECKUX Hayk,



npotgeccop (npeacepaTenn coBeTa  noneyntenein); Habwu
AbaypaxMaHOB, XYAO0XECTBEHHbIA PyKOBOAUTENb MONOLEXHOro
TeaTpa Y36eKUCTaHa;

Exercise 2. Listen to the passage in Uzbek, recall its main

points and retell it in English
Voqgealarga boy vyil

“0 ‘zbekiston madaniyati va san’ati forumi” jamg'armasi
xalgimiz madaniyatini xorijda targ‘ib etish, o‘zbek san’atining
0'ziga xos yutuglarini jahonga keng yoyishda jonbozlik ko'rsatib
kelayotgani ko'pchilikka ma’lum. Jamg‘armaning bu boradagi
bir-biridan qizigarli tadbirlari uning nufuzi kundan-kunga oshib
borishiga sabab bo‘lmoqda.

Shuni aytib o‘tish kerakki, 2008 yilda jamg‘arma faoliyati
hagigatan ham o‘zining samaradorliligi, sergirraligi bilan ajralib
turdi. Amalga oshirilgan 200 dan ortig yirik loyihalar orasida
“Asrlar Sadosi” an’anaviy madaniyat festivali,

“Yangi Avlod” bolalar ijodiyoti festivali, “Kelajak ovozi”
yoshlar tanlovi, “Navqgiron 0 ‘zbekiston” an’anaviy va zamonaviy
san’at festivali, Ta’lim grantlari dasturi, Iqtidorli talabalar uchun
stipendiyalar dasturi, Pedagogik grantlar dasturi,

References:
serqirrali - many-sided
tadbirlar- action (arrangements)
ijodiy - creative
orzularini ro‘yobga chigarmoq -to come dreams true
hayratda qoldirmoq - astonish

Exercise 3 . Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write it in English.

Main directions of Fund’s activity include:

activity ofthe Fund Forum is wide enough and various.



Among the basic directions of its work are:

International activity:

Youth projects;

Children's creativity;

Fashion and design:

Producer projects;

Sports;

Grants;

Festivals, exhibitions, concerts, joint projects;

Conferences, forums, round tables;

Charities and social projects.

The Fund Forum was the first among public organizations of
Uzbekistan and became the official partner of UNESCO.

References:
rag‘batlantirish - give an incentive
munosib -corresponding (to)
ratsionalizatorlik-rationalization activity
ishlanina -working out
sig‘dirolmay qoldi - be unbefittingly
uiuddati cho‘zdirilgan -prolonged deadline
sazovor bo‘lmoq - be awarded

Exercise 5. Translate the main idea of the speech into

English using micro review.
Xalgaro e’tirof

Fransiyada xalgaro moda va fotografiya festival! ilk marotaba
o'tkazilgan. Milliy kino festivali, jamg‘armaning besh vyilligiga
bag'ishlangan sovrinli o‘yin singari tadbirlar ham e’tiborga
molik. Qolaversa, Shveytsariyaning Jeneva shahrida o‘tkazilgan
"0 ‘zbek san'ati kechasi” 0 ‘zbekistonning milliy merosini jahon
hamjamiyatiga tanishtirishda muhim rol o ‘ynagani shubhasiz.

Aslida jamg'armaning asosiy maqsadi ham ana shu



yurtimizning milliy an'ana va udumlarini gayta tiklash. igtidorli
yoshlar, ijodkor sulolalami qo‘llab-quwatlash, xalgimizning noyob
madaniyati, boy tarixiy merosi hamda zamonaviy san’atining rang-
barangligini dunyoga targ'ib etishdan ibroratdir. Ishonch bilan
avtish mumkinki, jamg'arma bugun ushbu ezgu rejalarni sharaf
bilan uddalab kelmogda.

Fond Forum tomonidan keyingi yillarda amalga oshirilayot-
gan loyihalar nafagat mamlakatimiz, balki xorijiy davlatlarda
ham ko'pchilikning e’tiborini qozonib ulgurdi. Bu esa o'zbek
madaniyati va san’atini jahonga keng targ‘ib etish, yosh iste’dod
egalarini aniqlab, ularni har tomonlama go‘llab-quvvatlashdek
ezgu magsadni 0°z oldiga qo'ygan jamg'armaning sa’y-harakatlari
becamar ketmayotganidan, u tobora yangi-vangi tashabbuslar
bunyodkoriga aylanib borayotganidan dalolatdir.

References:
* sulola - dynasty
noyob - rare
boy tarixiy merosi - rich historical heritage
sharaf bilan uddalab kelmoqgda - cope successfully
besamar -none productive
zamonavuy ruhhiyat-modem inspire
uyg‘unlik -solidarity

Exercise 6. Work in pairs (one student will read the
paragraph,, another student will be acting as an interpreter to
translate into English)

Fond Forum Servantes Instituti bilan memorandum imzoladi.
Jamg‘arma O'zbekiston va Ispaniya madaniyati, ilm-fani va
ta’limini rivojlantirish dasturini amalga oshiradi.

Fond Forum matbuot xizmatining xabar berishicha,
memorandum o’zbek va ispan tillarini o'rganish, o’rgatish va
targatish bilan bog‘lig loyihalarda mazkur ikki tuzilmaning
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ishtirokini, ispan tili va madaiiiyatini chuqur o°‘rganishga imkon
beruvchi ta’lim va madaniy loyihalar, shuningdek, madaniyat,
ilm-fan, musiga, xoreografiya, tasviriy san’at va kinematografiya
sohasida konferentsiyalar, seminarlar, treninglar. ko'rgazmalar,
simpoziumlar va boshqa tadbirlarni tashkil etishni ko‘zda tutadi.

Servantes Instituti - 1991 vyili Ispaniya tashqi ishlar vazirligi
rahnamoligida ispan tilini qoilab-quvvatlash va rivojlantirish
hamda ispan va Lotin Amerikasi madaiiiyatini yoyish maqsadida
tashkil etilgan, jahonga mashhur davlat tashkilotidir. Institut ispan
tilini oTgatuvchi dunyodagi eng katta tashkilotdir. Har yili bu erda
80 mingdan ortiq talabalar ta’lim oladilar.

Exercise 7. Write the main content of the paragraphs (the
teacher reads the sentence once students write it in English.

MEXOYHAPOAHbIN KNHO®OPYM
«30/10TOW FEMNAPO»

C KaxfgbiM rofomM CTaHOBUTCA BCe 60/blle >Xenawounx
NMOCMOTPETb Ha HOBWHKMK TpaguuMoHHOro hand-made MCKyccTBa
Y36eKkncTaHa M NPMOBPeCcTM NOHPABMBLLMECH Belln Ans cebs n B
noLapok 6/IM3KMM, U MacTepOB, CTPEMALLMXCA MNOAENUTCA CO BCEMM
nnofaMu CBOEro Tpya v BOMJIOLWEHNEM TBOPYECKONW (aHTa3unu.

Bce oHUM cobpanucbk 24 HoA6GpA B LieHTpe HauMOHalbHbIX
MCKYCCTB Ha OfWHHAALATON BbICTaBKe-apMapke «Bazar-Art»,
opraHu3oBaHHON ®oHAoOM Popymom, Accounaumeri XyLOXKHUKOB,
NCKYCCTBOBEAOB M HapoAHbIX macTepoB «1JOD».

BoicTaBKa-apmapka «Bazar-Art» npoLo/mKUT CBOKO paboTy [0
26 HOSI6PS 1 3aBEPLUUNTCA TOPXKECTBEHHOM LIEPEMOHMEN 3aKPbITUS,
Ha KOTOPOW aBTOP MPOeKTa BPYYMUT rpaHTbl PeMec/ieHHUKam W
HarpaguT naypeaTos.

References:
nofenutbceq - is divided (shared)
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nnogamu cBoero Tpyaa - a fruit of his work
BonsoLeHne- an entailment
nyTeBKa - a pass (permit)

Exercise 8. You will be working in groups of three: (one
student will read the paragraph, another studentwill retell it in
Uzbek, the third one will be acting as an interpreter to translate
into English).

Foreigner: What are the requirements of Fund Forum
pedagogical grant?

The man:Tanlovda Pedagogik grantlar dasturida mugaddam
g"olib bo'lganlar ishtirok etishi mumkin emas. Tanlovda individual
ravishda ko'rsatilgan yo‘nalishlarning fagat birida ishtirok etish
mumkin. Jamoaviy arizalar ko'rib chigilmaydi.

Interpreter:

The man: Dasturning birinchi va ikkinchi yo'nalishlari
g'oliblari (maktab, maktabgacha va maktabdan tashgari ta’lim
muassasalari, litseylar. kollejlar, oliygohlar o'gituvehilari) bir
o‘quv yili mobaynida har oyda moddiy rag‘batlantiriladi.

Interpreter:

The man: uchinchi yo‘nalish g'ohblari (maktab, litsey
va kollejlar direktorlari. dekan, prorektor va rektorlar)ga ta’lim
sohasidagi loyihalarni rag‘batlantirish, rivojlantirish va amalga
oshirish uchun bir marotabalik grant ajratiladi.

Interpreter:

Foreigner: What documents must be given to take part in
the competition?

Interpreter:

The man: Tanlovda ishtirok etish uchun quyidagi hujjatlarni
topshirish lozim:

Rangli fotosurat yopishtirilgan ishtirokchi anketasi;

Pasport nusxasi (propiska bilan);

Oliy ma’lumot to“g ‘risidagi diplom nusxasi;
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Melinat daftarchasi nusxasi (kadrlar bolimi muxri bilan);
Loyiha;

Loyiha byudjeti;

Loyiha bo‘yicha ish rejasi.

Interpreter:

Exercise 9. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue. It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

doHa dopym n ®oHp «M'exp Hypu» 00bABAAIOT O NpUeme
[LOKYMEHTOB Ha y4yacTue B Mporpamme o6pa3oBaTesibHbIX FPaHTOB
2011 roga. 14 aBrycta no BCei cTpaHe CTann U3BECTHbI Pe3ynbTaThl
BCTYNUTE/IbHbIX 3K3aMEHOB B BY3bl Y30eKuncTaHa.

Ons Tex abuTypmeHTOB, KOTOpble MPOLUIN KOHKYPC, HO He
MMEKT BO3MOXHOCTM OniaymBatb rof0BO KOHTPAKT Ha 00y4eHue,
npeacTaBnseTcss BO3MOXHOCTb TMOYYEHWA TrpaHTa Ha onnaty
rofoBOro KOHTpPakTa B BYy3e.

[Ond yyacTua B KOHKypce KaHAWAAT A0/DKEH NpeacTaBUTh:
aHKeTy Yy4yaCTHMKa, CrnpasBky OT agMUHWUCTpaLMW By3a O TOM,
4YTO CTYAEHT AEeNCTBUTENbHO MNpowen KOHKypc (C AaHHbIMW O
HabpaHHbIX 6annax), CMApaBKy C MecCTa >XWUTeNbCTBa; KOMUIO
nmacrnopTa C MPOMWCKOW W atTecTaTa O cpefHeM 06pa3oBaHuUK, a
TakXe pekomeHfate/lbHOe MUCbMO.

References:
aHkeTa - blank
nponucka - residence

Exercise 10. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like . Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

Fond Forum tomonidan chop etilgan kitoblar BMT Jamoat
axborot departamenti xalgaro ekspertizasidan o ‘tkazilgandan
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so*ng Birlashgan Millatlar Tashkilotning Nyu-Yorkdagi bosh
garorgohining maxsus kitob do‘koni ro'yhatiga Kiritildi. Endi keng
xalgaro jamoatchilik undan bemalol foydalanishi mumkin.

Xususan, “Toshkent - bir shahar tarixi”, “Fond Forum
tagdim etadi: O ‘zbekiston”, “Markaziy Osiyo tamaddunlari,
davlatlari va madaniyatlari”, “0 ‘zbekiston amaliy san’ati. Qadri-
yatlar yuksalishi”, “Sharqona xattotlik namunalari va xattotlik
san’ati” kabilar jahonda tamaddunlararo va xalgaro almashinuv
rivojlanishiga hissa qo‘shayotgan xalqaro darajada e’tirof etilgan
nashrlar gatoridan joy oldi.

Shu tariga, yurtimiz BMTga a’zo bo‘lganidan beri o'tgan
19 yil mobaynida ilk marotaba 0 ‘zbekiston Respublikasining
gadimiy tarixi va me’morchiligi, noyob madaniyati va san’ati,
boy tarixi hamda zamonaviy ko"rinishiga bag‘ishlangan kitob va
fotokataloglar ilk marotaba tashkilotning maxsus kitob do‘konida
sotuvga go‘vildi.

References:
hattot -scriber
tamaddunlararo -civilazations
me’morchilik -architecture
turfa - various

Exercise 11. Use micro revew in your translation. In
micro-revew the main attention is consentrated to the main
content of the text.

doHa Popym B MOAAEPXKKY XXEHWMWH W aeTei: bnarot-
BOPUTENbHBI 6an «Bo nMs AeTcTBax.

Eule ogMH HOBATOPCKWMI MNPOEKT — bnaroTBOPUTENbHbIN
6an «Bo umMa getcTeax», eXerogHo nposoanmblii POO «KeHckoe
cobpaHue», doHaom PopymMOM COBMECTHO C MapTHepamu cTan
3aKNHUNTENbHLIM aKKOPAOM Yepebl MEPONPUATMIA, NOCBALLEHHbIX
MexayHapogHoMy [Ht0 3awnThl feTeld. B aTOT AeHb Ha HECKO/bKO
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4acoB OTKPbIBAKTCA [BEPU «MaNeHbKOMW CTPaHbl», rae HHbIe FOCTU
6ana MOryT Beceno MPOBECTW BPEMS BMECTE C BO/LLIEOHMKaMMU,
KNOYHamMu, reposiMu I 6MMbIX CKa30K M UCMbITaTb CBOM TBOPYECKME
BO3MOXXHOCTMW.

OCHOBHaf Lenb 3TOro NPoeKTa — PacKpbiTUE U MOAAepXKKa
TBOPYECKMX CMOCOOHOCTElN pfeTeld, cO60p CPefAcTB Ha pasBuTuMe
coumnanbHo-61aroTBOPUTENbHBIX — MPOEKTOB MO MOALEPXKe
MaTepuHCTBa W AeTcTBa.

References:

aKkopaom 4yepepgbl - chord turns

coumnanbHO-6n1aroTBOPUTENbHbLIX - social-charitable

maTepuHcTBa- parenthood

aunck - disk

thopmart- format

choTorpaguposatbca-to be photographed

6naroTBopuTeNbHbIN- charitable

Knatu-clutch

6peHa-brend

nnwwesbixX- plush

LeHTpbl AeTckoro TBop4ecTBa- centre childlike creative
activity

cpeactsa - facilities(tools)

npegcrtasutensctsa OOH - representation UNO

COBEpLLUEHCTBOBaHMeE - improvement

CTUMYNMpoBaHue - a stimulation

Exercise 13. Grasp the main idea of the passage and
retell it in your words. Use role-play (the teacher reads the
extracts , the students retell the main content of them in their
mother-tongue.)

What are the main activities of Fund Forum in Uzbekistan?

As the selection rounds of Yangi Avlod Children’s Art
Festival across Uzbekistan have concluded, as many as 668
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talented boys and girls from all parts of the country are readying
lo show their worth at the finale of the festival on November 23-
25 at the State Conservatory of Uzbekistan and the College of Arts
in Tashkent. The festival will culminate with a gala concert of Arts
‘Children to Children' charity concert held in Chirchik
Children's School of Music and Arts No7 (CSMA) in
Chirchik, Tashkent Region, played host to the monthly fundraising
concert ‘Children to Children’. The concert presented renditions
of arias, modern jazz pieces and exciting dance performances by
students of Tashkent’s Uspensky Music School and Chirchik's
CSMA.
Asrlar Sadosi Fest goes to World Travel Market London
November 13, 2012
This year’s World Travel Market, a leading global event
for the travel industry, on November 12 hosted a presentation of
Karakalpakstan’ tourism potential, including detailed information
aboyt the annual Asrlar Sadosi (Echo of Centuries) Festival of
Traditional Culture and Style.Uz Art Week, events overseen by
Fund Forum. The presentation was held as part of the visit by an
Uzbek delegation to the major UK event.
References:
culminate- gocTuratb BbICLUEN TOYKM
renditions of arias- npeo6pa3soBaHus(NepeBos;Bblgava) apui
overseen- HabnwaaTb 3a
kicked off - HauaToe
legacy- HacnefcTso
landmarks- NOBOPOTHbIA NYHKT
lays the groundwork- knaget (nexarb) yHLaMeHT

Exercise 14. Grasp the main idea of the passage and retell
it in your words in English. Use role-play (the teacher reads the
extracts in Russian, the students retell the main content of them
in English).
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1man 2012 roga TallKeHT BHOBL OKYTaeTpo3oBas ieHTa. B aTor
[eHb N0 TAWKEHTCKUM ynuuam npoberyT ThiCAYN HepaBHOLYLIHbIX
- YYaCTHUKOB TPETLEr0 €XerogHoro bnaroTBopuTesIbHOro Popym-
mapahoHa «Bo mms Xun3HM!», KOTOpbIA B 3TOM rogy npoliaeT B
napTHEPCTBE C amepuKaHCKUM PoHAOM No 60pbbe ¢ pakom rpyau
nm. CbloseH KomeH.

OpraHusatopamu MpoeKTa, [MOCBALLEHHOIO  XEHCKOMY
3[0POBbIO ¥ MNponaraHge 340p0BOro 06pasa XXU3HW, BbICTYNawT
®oHp Popym, PecnybnmkaHckoe OO6LeCTBEHHOE 00befMHEHME
«XXeHckoe cobpaHue», HauuoHanbHas Accoumaums no  paky
MONOYHOM >Kenesbl «Bo uMA XK3HU!». CTOAUYHBLIA MapadoH
noaseseT UTorn 061acTHbIX 3a6eroB, KOTOpble NPONAYT € 26 MapTa
no 24 anpens 2012 r.

"naBHas Lenb MapaoHa - pacckasaTb Y36eKCKMM XEeHLLMHaM
0 Heob6XOAMMOCTM MPOXOXKAEHUA  E€XEerofgHonW AMarHOCTUKMK
MOJIOYHBIX XKefe3 C Lebio NpoduniakTUKM pakoBbiX 3a60neBaHui,
a TakXe fiaTb UM BO3MOXXHOCTb PeryaspHo u 6ecniaTtHo NpoXoanTb
MaMmorpadguueckoe obcnegoBaHme.

Bce cpeacTBa, cobpaHHble Ha Mapad)oHe, OyayT HanpaB/eHbl
Ha pelLleHne OoCTPbIX Mpo6nem B pamMKax 60pbObl MPOTUB paka
MOJIOYHOM >Kene3bl, B 4YaCTHOCTW, Ha MNpoBefeHMe 6ecrnnaTHbIX
ANArHOCTUYECKUX aKUUA AN XKeHWMWH BO* BCeX pernoHax
Y3bekuctaHa ¥ MNOKYMKY Heo6XOAMMbIX MeLUKaMeHTOB A/if
neyeHuns aToro 3aboneBaHus.

References:

OKyTaeT- shroud

HepaBHOAYLWHbIX- not indifferent

MapagoHa - marathon

MONOYHbIX Xene3- mammary glands

caenaTb cBol BKNag - do(make) its contribution(holdings;dep
osit;share)

yT60N0K- t-shirt
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s -NpeofosieBaTb- OVercome
conmxaeT 1 3apsxaeT sHepruei-approaches and charges energy

Exercise 15. Translate the main idea of the speech into
Knglish using micro review.

MexayHapoaHbli KuHogopyMm “30510TON renapg”

B TawkeHTe NpPOXoAWT BTOPO TalUKEHTCKWMIA MeXayHa-
POAHbIN KMHOGopyM 3onoTol Menaps

3TOT KMHOGOPYM, SBAAOLWMIACA NepBbIM MeponpuaTUEM
Mepenn wuckycctea Art Week Style.uz - 2012. opraHu3oBaH
®oHgoM DopyM KyNbTYypbl M UCKYCCTBA Y36€KMCTaHa COBMECTHO C
HaunoHanbHbIM areHTCTBOM Y 36EKKMHO.

B nporpammy npasfHuKa KMHOWUCKYCCTBA, HauyaBlUerocs B
TalKeHTCKOM  KY/IbTYPHO-MPOCBETUTENIbCKOM  pa3B/ieKaTe/IbHOM
ueHTpe City Makon, BXxo4saT nokasbl Bo [JBopue KUHO MMeHN ANu-
Wwepa HaBon (huabMOB, CO3AaHHbLIX Y30EKCKMMU KMHOMAcTepamu,
MacTep-Knacchl € y4acTMeM U3BECTHbIX PEXUCCEPOB, MPOAHOCEPOB,
aKTepoB, OMepaTopoB, BCTPEYN CO 3PUTENIAMU.

B npouecce pedopm, ocyLecTsisgemMblX Mo PyKOBOLCTBOM
Mpe3sngeHTa WMcnama KapumoBa B AyXOBHO-MPOCBETUTENLCKOWA
cepe, 60nbLIOE BHUMAHUE YAENSETCA PasBUTUIO HaLMOHaNbHOW
KWHemartorpapum, COXpaHeHUo 1 fafibHelwemy oboraleHuto ee
LLIKOS1.

References:

KY/bly PHO-NPOCBETUTENLCKNI pa3BneKaTes/ibHbIA LEeHTP -
cultural-educational and recreational centre

nocnegoBaTefibHble Mepbl - consequent(series) measures

MaTepuanbHO-TeXHMYECKUIA - material and technical

yjocTanmBarTca npu3oBbiXx MecT- be(be given;be granted)
awarded prize

nepeoLeHnTb- revalue
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Exercise 16. Translate into mother-tongue sentence by
sentence.

Tashkent prepares to first i n the cinema forum “Zolotoy
Gepard”

The eventwill be held under the motto “Civilization ofthe 21 st
century: dialogue of culture”, this was announced in Tashkent on
12 October.

The organizers said that the festival will present over 40
forms of various formats - full-length films, short-length films and
animation films.

Overall, the festival received over 300 works from 45
countries of the world.

Within the festival, the jury will determine winners on such
directions as “The Best full-length film”, "“The Best short-length
film”, “The Best animation film”, “The Best Producer”, “The Best
Male Role” and “The Best Female Role”.

The jury of the festival includes such persons as Yegor
Konchalovskiy, Moritz de Hadeln, Hans-Joahim Schlegel, Jan
Raymon, Shunya Ito and others.

Exercise 17. Write dictation translation, (the teacher feads
the sentence once, students write it in your mother tongue)

Onthe 12nd of October a press conference ofthe first Tashkent
film forum Golden Guepard was held in the office of Fund Forum.

The series ofquestions from the journalists were answered by
the representatives of Film Forum Organizational Committee the
academician Akbar Hakimov, film critics Nigora Karimova, Feruza
Nadirova, Elmira Hasanova, directors Hazim Tilyahodjaev, Ayub
Shahobitdinov, and many other representatives of Uzbek cinema
famous actors, critics and directors.

Tashkent International Film Fromises to become the largest
and brightest event of the past years. Enormous preparation work
has been lasting.
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Nu/.im Tulyahodjaev actor, director, art-director of Tashkent
IntTIHIinN il Film Forum «Golden Guepani», member of selection
Committee of full-length films:

- We are pleased with every selected work.

All of them are made very professionally and differ with
brilliant actors and photographical work, excellent dramatics. Im
convinced we are going to witness an exciting struggle for the main
prize.

Exercise 18. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like. Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

The main task of the film forum is to acquaint the local
spectator with the processes which are happening in all directions
of cinematography, to tell what’s necessary for existence of todays
world cinematography and to inform that beside box-office hits
blockbusters, thrillers and comedies there exists another cinema
which is moral, exciting, concerning important human problems.

Also, asamember ofthe selection commission ofthe animated
films, 1 want to mention a great program variety of the competitive
animated films. A huge variety of styles, techniques and genres is
presented: CD as well as plasticine, puppet and drawn animations.

Ayub Shahobitdinov, director, chairman of the selection
commission on short films:

- the main feature of short film lies in the fact that they arc
able to tell a very interesting story just in 20 minutes. Spectators anc
professionals of cinema will have a possibility to get acquaintec
with director’s works of the different countries. It is pleasant tha
two Uzbek pictures have passed this selection.

Till this moment very few short films were made in Uzbekistan
but this time we didn’t lack for them. Different countries, differen
mentality, different stories of heroes in the pictures - I think tha
all of this is going to be interesting both for professional of th<
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cinematography and amateur. We were demanded to give objective
estimations to the films, to choose those ones which could make
deep impression on spectators and judges.

By the way, when it goes about jury, it should be mentioned
that its structure is better than any words spoken about the high
level of a forthcoming Film Forum.

Exercise 19. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

Also I would like to underline that the Film Forum is one of
the largest projects of the Fund Forum which in this case isn’t a
separate cultural enclave, but works in close collaboration with all
partners, such as National Agency «Uzbekkino», the Academy of
Arts of Uzbekistan, embassies and many others.

In particular, National Agency «Uzbekkino» has made a big
contribution to the organization of the out-of-competition program
of the Film Forum «Panorama of modern Uzbek cinema» within
the scope of which will be shown Uzbek films of last years, which
represented national cinema on international film festivals.

Together with the Embassy of France in Uzbekistan there
was prepared the Program of modern French animation, which also
will please all fans of this genre. Also the out-of-contest part of the
film forum will be embellished with a program of audience Uzbek
cinema «On a par with a spectator».

Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news about Fund Forum
and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the LJzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the Fund Forum news and your
translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 6. “Interpreting Fund Forum, activities™;
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N 5, Compile your dictionary with words of common semantic
f fpfltpoiicnl for Unit 6. “Interpreting Fund Forum activities”;
6. Organize a debate on Fund Forum problems in Uzbekistan.

Topics for discussion:

1). Fund Forum help to solve the crucial problems.
2). Youth projects;

3). Children's creativity;

4). Fashion and design;

5). Producer projects;

6). Sports;

7). Festivals, exhibitions, concerts, joint projects;
8). Conferences, forums, round tables;

9). Charities and social projects
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UNIT 7. INTERPRETING ADDRESSES

Note: Address and its dictionary explanation23

1).a speech or written statement, usually formal, directed to
a particular group of persons: the President’s address on the state o
f the economy;

2) a direction as to the intended recipient, written on or
attached to a piece of mail;

3) the place or the name of the place where a person,
organization, or located or may be reached: What is your address
when you’re in Des Moines?

4) manner of speaking to persons; personal bearing in
conversation;

5) skillful and expeditious management; ready skill;
dispatch: to handle a matter with address;

6) a speech or written statement, usually formal, directed to
a particular group of persons: the President’s address on the state
of the economy.

Exercise 1. Translate the address from English into your
mother-tongue using paragraph translation

Good morning. This week, the House of Representatives
approved my budget plan and next week the Senate will vote on it,
as well.

My budget is shaped by a simple commitment: we can address
our country’s needs and still be responsible with taxpayers’ money.
And we can fund our priorities without expanding government
beyond the bounds of responsibility.

Today, | want to give you a little more detail about some ofmy
top priorities: the education and health and character of American
children. My budget spends additional money on these goals, and
spends it in effective, creative way.

23. dictionary.reference.comjbroivsjaddress
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We place a new national emphasis on teaching reading, with
a Reading First program to help all children learn to read by the 3rd
grade.

My budget cares for children's health, as well as for their
minds.

In 2002, we'll spend well over $25 billion on health coverage
for children under Medicaid and related programs.

We invest more than a billion dollars, up to 12 percent from
2001, in research into childhood diseases at the National Institutes
for Health.

References:

beyond the bounds of responsibility - 3a rpaHuyamun oTBeTCT-
BEHHOCTM

abstinence - ymepeHHOCTb

drug treatment - o6paboTka(neyeHune) nekapcrea

faith-based - ocHoBbIBana(HaxoauTbLCA) Bepy

set aside - OTK/IOHeHMe

emergencies - aBapuitHble CUTyauun

tax relief - Hanoroesoe 06n0XeHue

surplus - n36bITOK

Exercise 2. Do consecutive double - sided translation of

the following interview
An Interview with a new military ruler of Nigeria

Sizning magsadlaringizdan biri mamlakatda fugorolarni
boshgarishni o°‘rnatish. Ammo bunga hamma ham rozi boiadimi?
Nigeriyaning harbiy dushmanlari ichida fugorolarni boshgarish
bilan shug‘ullanayotganlar yo'q deb o'ylaysizmi?

Interpreter:

I have gone around the country. | have discussed with 1
military and police colleagues the way forward for Nigeria, and
we all agreed it is time we go back to the barracks... |1 don’t think



there's any disagreement from anywhere among the armed forces
and the police about what we are doing. We all agree to hand over
power come May 29.

Interpreter:

Tushunarli, Nigeriyaliklar sizni qo‘llab quvvatlaydilar.
Xalgaro jamoatchilik mamlakatni o‘zgartirish rejangizga ganday
garaydi?

Interpreter:

The response from the international community has been very,
very encouraging. They have realized the enormity of Nigeria’s
problem. We are a big nation, the biggest black nation in the world.
We have at least 200-250 tribes, each trying to assert its rights.
The international community knows that if a conflict arises in this
country, the number of refugees is better imagined than seen.

Interpreter:

Amerika Qo‘shma Shtatlari sizning mamlakatingizga nis-
batan siyosatini o‘zgartirdimi? Sizga qo>ilgan sanktsiyaga
Vashington garslii bo‘lmogchi emasmi?

Interpreter:

Washington has been very supportive in the democratization
process. They have offered us a hand of friendship, and we have
accepted. There are moves to reconsider our relationship. There is
a lot of cooperation in various fields: airlinks, narcotics. Even at the
time when our relationship was at its lowest point, there was some
interaction.

Interpreter:

References:
to go back to the barracks - kazarmaga gaytmoq
...the number of refugees is better imagined than seen -
gochogqlar sonini xatto tasavvur ham gilish mumkin,
to lift sanctions - Sanktsiyani olib tashlamoq.
the Organization of African Unity-Afrikani Birlashish Tashkiloti.
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Non-Aligned Movement-go'shilmaslik harakati.

Africa deserves a permanent seat - bu erda so'zma so'z tarjima
gilib bo‘lmaydi- Afrikaning Birlashgan Millatlar Tashkilotida
doimiy vakili boiishi kerak.

Exercise 3. Listen to the text in Russian and translate it
into English.

YeTBepTas [ocypapcTBeHHas JAyma cTana nocnejHen B
NCTopun [0 OKTAGPbLCKOW Poccun. B nepuog ¢ Hoabpsa 1912 roga
no okTA6pb 1917 rofa coCTOANOCH NATb CECCUA.

Mo cBoemy fenyTtatckomy cocTaBy 3ta Jyma mano OTau-
yanacb OT CBOEN npeALlecTBeHHMWA. 3 ceHTAbpsa 1915 roga, nocne
NpUHATUS [yMOli BbIAENEHHbIX NPaBUTENbCTBOM KPEAMUTOB Ha
BOIHY, €e pacnyCTWUIN Ha KaHUKY/bI.

BHoBb [lyma cobpanacbk To/ibko B heBpane 1916 roga, Ho
npopaboTtana Hegonro. Bo Bpemsa pesonounn 25 tespand 1917
roga ata yma 6blna pacnyuieHa u 60nblle He cobupanach.

Ho dopmanbHO OHa cyliecTsoBana o OKTA6pSA.

Mataa [ocypapcTBeHHass Ayma Oblna mn3bpaHa 12 gekabps
1993 ropa v npocyuiecTBoBana TONbKO fBa rofja - CTOMbKO el
oTBes1a NPUHATasA B TOT Xe AeHb Ha peepeHfyMe KOHCTUTYUMS.

References:
pacnycTtunn - have dismissed
NponpaBUTeNbCTBEHHbIN - post-govermental
yMepeHHOW - moderate

Exercise 4.Translate the following paragraphs into your
mother tongue

Ladies and gentlemen!

Itisagreatpleasure forme to welcome you today atthe opening
of the Council of Europe Conference on Money Laundering2 in
Central and Eastern Europe.
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Alittle overtwo years ago, the Council of Europe organised an
international conference on general problems of money laundering,
1think it is generally agreed that that conference was a very useful
meeting.

This time the focus is on the problems of money laundering
in States in transition since we believe that money laundering may
quickly become a problem in such States.

The topic is of great importance not only to the countries of
Central and Eastern Europe, but also to the other member States3
and, in fact, to the world community as a whole.

The Financial Action Task Force, today represented by Mrs.
Young, has estimated that the sums available in the United States
and Europe for money laundering, only from drugs proceeds,
amount to between 60 and 80 billion US dollars annually.

References:

Member States - cTpaHbl-uneHbl EBponeiickoro Coio3a(Evropa
Ittifogi mamlakatlari a’zolari).

...the strong interest in these countries for enhanced crime
prevention measures - 3Ha4YUTeNIbHbIA MHTEPEC K YCUNEHUIO Mep
no npegoTBpalLeHnto npecTynHocTtu (jinoyatga garshi kurashni
kuchaytirishga qizigish)

Non-member countries - 30ecb  BO3MOXEH  TOJbKO
onucaTeNbHbIN NepeBoj: «CTpaHbl, He BXoAdAwme B EBponeickuii
Coto3s/He aBnsouLmMecs uneHamu EBponeiickoro Cotoszax». (Evropa
Ittofogiga a’zo emas mamlakatlar)

Preeminent - ocHOBHas eBponelickasg opraHusauuns (Asosiy
Evropa tashkiloti)

Rule of law - 3akoHHOCTb, npaBonNoOpPAAoOK; cobnogeHue/
obecnevyeHne 3aKOHHOCTK 1 NpaBonopsaka (qonun qoidalari)

The Financial Action Task Force - pabouyas rpynna no
(hnHaHcoBbIM Bonpocam (moliya masalalari bo‘yicha ishchi guruh)

frail - xpynkuii, HenpoyHbIiA, HeycToWUYmMBbIN (mustahkam emas)

law enforcement - B gaHHOM KOHTEKCTE WMEKTCA B BUAY
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MpaBooxpaHuTensbHble opradbl  (qonunnf muhofaza qiluvchi
fashkilotlar)

money laundering - fgeHbru, oTMmbiBalowWwme (yuvish uchun
pullar)

estimate - oueHuBatb (baholamoq)

law enforcement - topuanyeckoe npunyxaeHue (yuridik talab)

states in transition - cTpaHbl C NepexogHo 3KOHOMUKON (0 ‘tish
davri)

money laundering-«<OTMbiBaHHe~TeHer»(pulni legalizatsiyalash)

combating crime - 60opbba NpecTynseHns He3akOHHbIM MyTEM
(Jjinoyatga qonunsiz kurashish)

Exercise 5. Work in pairs. Translate the following
paragraphs into your mother tongue

Ladies and Gentlemen,

Interpreter:

Money laundering is a matter which has preoccupied the
Council of Europe for over two decades. Already in 1980, the
Committee of Ministers adopted a Recommendation in which it
warned the international community of the dangers that “dirty
money" in the financial systems represents to democracy and the
rule of law.

Interpreter:

The Council of Europe's approach is to consider not only
laundering of drags proceeds a crime but also to criminaliseS the
proceeds derived from all kinds of offences. The idea is that the
criminal should not be permitted to profit from his crime.

Interpreter:

Ladies and Gentlemen,

Interpreter:

Our work in the field of money laundering is acting-oriented.
Several international conferences on the subject were held in the
1980s. They inspired the work on an international Convention on
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Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from
Crime. This Convention was opened for signature in September
1990 and has since been ratified by 6 states and signed by 17 states.
Interpreter:
References:

The Council of Europe has a longstanding record in
promoting crime prevention -Evropa Kengashi jinoyatni oldini
olishda boy tajribaga ega .

Legal instruments - gonun aktlari.

Reports - hisobotlar

European corpus of criminal law -Umumevropa jinoyat
kodeksi... as reflecting the values of the Organisation - Tashkilot
tamoyillariga to‘ia tug‘ri kelishi.

Agreement on illicit drugs trafficking by sea -dengiz yo'ii
orgaii  nogonuniy norkotiklarni olib kelishga qarshi kurash
Shartnomasi.

To criminalise - bu erda: nogonuniy sifatida garash Our work
in the field of money laundering is acting-oriented -bizningpulni
sarf gilishga kurash bilan bogTig bo'lgan ishimiz aniq harakatni
ro‘yobga chiqarishga yoaltirilgan.

An international Convention on Laundering, Search, Seizure
and Confiscation of the Proceeds from Crime - jinoiy yoT bilan
topilgan foydani legallashtirish bilan bogTiq kurash hagidagi
Xalgaro Konventsiya.

Exercise 6, Grasp the main idea and translate into English.
Use your stock of words.

HA CECCUW FrEHEPA/IbHO KOH®EPEHL UM

FOHECKO

YBaxkaeMblit rocnoaunH NpeacenaTtens, gambl U rocnogal

MeHepanbHasa KoH(pepeHuns FOHECKO npoxoauT B CIOXHOE
Bpems pafuKanbHbIX MepeMeH, Kak Ha MAPOBOM YPOBHE, TakK U Ha
YPOBHe OTAe/IbHbIX PETMOHOB M CTPaH.



Poccua He cTana uckaw4veHnem' 60nee TOro, BO MHO-
rOM fBUMacb NEPBOMPUUYMHON 3TUX M3MEHEHWR. ageHne KOM-
MYHUCTUYECKOrO peXuma OTHIOAb He MNPUBEN0 K O0XMAAEMOMY
TOPXXECTBY [AeMOKpaTun, 6o LeMOKpaTUa ABNAETCA CMOXHON W
YYBCTBUTENbLHOW CUCTEMON, AN CTPOUTENbCTBA KOTOPOMR Tpe-
OyeTcsi BpeMsi U OrpoOMHble YCUAWA, Mpexae BCEro B COLMO-
KyNbTYpHOW cdepe.

CerofHa cama >KM3Hb MOATBEPXKAAET, UTO MOCTPOeHuE
[IEMOKPATMYECKOro 00LLecTBa - 3TO CNOXHbIA, OONE3HEHHbIN U
Jaxe ApaMaTU4ecKunii NpoLecc, 0CO6eHHO B yCNOBUAX POCCUIACKON
depnepalun, NpocTMparoLLenca Ha OrpoMHOI TeppuTopun EBponsl
1 A3uu, 3aceNieHHO MHOTOUYMNC/IEHHbIMW HApPOA4ammM C CaMOObITHO
KY/bTYpPOI 1 TpagnuUsMN.

Bot noyemy wmbl ueHUM noggepkky HOHECKO wn ee
eHepanbHOro [upekTopa B Aefe AeMOKpaTuveckux npeobpa-
30BaHUI B Hallel CTpaHe, WUHTENNIEKTYa/lbHY0 U WHYI MOMOLb
pepopmamM pOCCUIACKOrO 06pa3oBaHUsA, HayKM W COXPaHEHUM:
KYNbTYpbl.

References:

60ne3HeHHbIN - painful
camobbITHOM - original(distinctive)

Exercise 7. Paraphrase each paragraph using your own

words to give the same message and write your micro-review
ADDRESS

By Minister of State for External Affairs of India during the
Signing Ceremony of the Convention for Prohibition of Chemica
Weapons

Listen: Ladies and Gentlemen,

This gathering marks a truly historic moment for mankind
the coming into being of an international agreement that eliminate;
an entire class of weapons of mass destruction from the earth
It is also appropriate that the signing of this Chemical Weapon:
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Convention is taking place in Paris for it was here, almost four years
ago: we had assembled as states parties to the Geneva Protocol to
reinvigorate the moral norm against chemical weapons.
Write your micro-review:
Listen:At that meeting, we renewed our commitment to the
early conclusion ofa Chemical Weapons Convention, thus giving a
new impetus to the long and arduous negotiations in the Conference
on Disarmament. This Convention is a fitting tribute to the many
negotiators who have struggled hard over a decade with complex
details.
Write your micro-review
Listen: | take this opportunity of felicitating them on
their singular achievement. We pay a special tribute to President
Mitterrand for his vision and sense of commitment which has
helped spur us to a successful conclusion of the Chemical Weapons
Convention.
Write your micro-review
Listen: Many attempts have been made in the past to curb
the use of chemical weapons in warfare. However, these attempts
have often proved shortlived and inadequate as they addressed only
a part of the problem.
Write your micro-review
Listen: The Chemical Weapons Convention that we are
signing today tackles the issue by adopting a comprehensive
disarmament approach - while prohibiting their use; it also prohibits
the development, production, stockpiling, transfer and acquisition
of chemical weapons and provides for elimination of all existing
chemical weapons and related production facilities.
References:
special tribute - alohida sovg‘a
warfare - urush. jangovor harakatlar
stringent - mas’uliyatli
verification - tekshirish
seamless - toTiq
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Arduous -giyin, og‘ir, qizg'in.
A fitting tribute - Bu erda: murtosib sovg‘a.
Singular - yagona, ajoyib hayratda qoldiradigan
We pay a special tribute- Bu erda: minadormiz, rahmat aytamiz
...outside the scope of the treaty - by epga: Konventsiya
tomonidan ko'rib chigish rejalashtirilmagan
Exercise 8. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence
The price of the stock increased by 13.7 percent 1 thousand
342 stockholders have sold their securities at the price of $3.56.
The number of the inhabitants of the city amounted to
1,897,000 which means an increase in the population by 7.4 percent
since 1999.
The number of owners of cars in the city is 367 865.
The air pollution in the region decreased by 17.4 percent.
The output of the plant is 234 000 machines per annum.
450 230 children will go to school on 1st September.

Exercise 9 Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write it in English)

B npownom rogy Hawy ctpaHy nocetunm 236 754 MHOC-
TPaHHbIX TYPUCTA, YTO Ha 2,6% 60/bLUe, YeM B MpeablAyLLEeM rogy.

bonee 184 TbicAY u4enoBeK ObIAM TypucTamMm K3 CTpaH
3anagHoli EBponbl 1 CLUA, 0kono 53 ThiCAY TypUCTOB NpUGLINK
13 pasBUBaIOLLMXCA CTPaH.

MpaxpgaHe CoeguHeHHbIX LTaTtoB coctasnann 24% ot
o6LLero KonmyecTsa TypuCcTOB.

W3 aTtoro uucna nuua B Bospacte ot 15 1o 25 et coctasnanm
14%, nnua B Bo3pacTe oT 26 net go 35 et coctasnanu 36%; 26%
TYpuUCTOB OblNK B BO3pacTe OT 36 net Ao 55 net u 24% TypucTos
OblNN MEHCUOHEPAMMU.

Cabllie 206 TbiCSY TYPUCTOB HAxXoAMNMCb B CTpaHe 6onee
[BYX Hefenb.
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Exercise 10. Listen to the passage in Russian,recall its
main points and retell it in English.

MopoaHeHHble ropoaa TUXBuH 1 M'epyBunb-CaH-Knep (P paH-
una) cotpygHuyaroT ¢ 1991 roga B cambIX pasniMUHbIX 06/1aCTAX,
TaKMX Kak obpa3oBaHue, KynbTypa W crnopT. B HacToslee Bpems
naet pabota no npoekTy “Oka3aHue MOMOLLM HE6NArononyyHo
monoaexu (B BospacTe oT 16 A0 25 neT) B TUXBMHCKOM paioHe”.

MepBblit npoekT no [Mporpamme Tacuc [lOpoOfHEHHbIE
Mopopaa”, HauaTbld B 1997-98 rr., 6bI1 Hanbonee CMNLHOW akLmen,
pa3paboTaHHOW ABYyMsA ropogamu. B pe3ynbTaTe 3TOro MNpoekTa
KaXKAblil 6e3paboTHbIN ropoga TWXBWUH MNOMYYUN HEOOXOAMMYIO
NHANBUAYANbHYIO NOAAEPXKKY AN5 BO3BPALLEHUS Ha PbIHOK Tpyaa.

Pe3ynbTaTbl 3TON MPOrpaMmbl 6bI11M 0YEHb CYLLLECTBEHHbI: Obl
OCYLLEeCTB/IEH Nepexo OT NPOCTOro nogcyera ymcna 6e3paboTHbIX
K MeToAuKe WHAWBUAYANbHOrO NOAX04a, Y4YeTy KOMMeTeHUuu
6e3paboTHbIX, HaNaXMBAHUIO TECHbIX CBA3EN C NpeanpuaTUAMU,
CO34aHUI0 Auanora Mmexay npeanoxeHmem paboyero mMecrta u
CNpoCOM; TakXe 6blfa MpoBefeHa LeHTpanu3aumsa npeaioxeHunin
BO BCeil 06nacTn, NpoBeeHNe 06ydeHMs 1 aganTalmnm.

References:

nopoaHeHHbIe ropoga - twin (twinned) cities,

npoekT «OKazaHne MoOMoLUM HebNaronoayyHom MONOAEXM
(B BO3pacTe oT 16 g0 25 neT) B TUXBMHCKOM paiioHe» - Project
“Help for Disadvantaged Young People (16-25 years old) in the
Tikhvin Axea”.

npoekT no MNporpamme Ta’cuc MNMopogHeHHble Mopoaa -Tacts
City Twinning Program.

y4yeT KoMneTeHUUN - competencies assessment,

HaslaXmnBaHne TECHbIX CBA3EN C NpeanpuaTUAMM - increased
dialogue with local companies.

co3faHue guanora Mexay npegsioxeHvem paboyero mecra u
cnpocom - greater attempts to match supply of work with demand.
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LeHTpanusaumsa npegnoxeHnin - centralization of job
vacancies.

ABNAETCA 3a/10OM Yycrexa HawuxX MPOeKTOB - OAUH U3
MOIMOXKHbIX BapnaHTOoB nepesoga: “-...will ensure the success of
our projects».

Exercise 11. Find the unknown words directly related to
the raessageof the text

ADDRESS of the Minister of State for External Affairs
of India during the Signing Ceremony of the Convention for
Prohibition of Chemical Weapons

Ladies and gentlemen,

India has all along opposed arrangements ofan ad hoc 1nature.
It has instead sought a comprehensive convention that would rid
the world of an entire class of weapons of mass destruction. The
central issue of the Chemical Weapons Convention is not the non-
proliferation of chemical weapons but their elimination which can
be best addressed by a regime which is universally applicable and
non-discriminatory in character.

Government of India is totally committed not to acquire or
produce chemical weapons. The Action Plan presented by India at
the Third Special Session of the LIN General Assembly devoted
to disarmament in 1988 called for the conclusion of a convention
banning chemical weapons in the first phase, as one of the key
measures leading to the establishment of a new and non-violent
world order.

The Chemical Weapons Convention stands out among
international disarmament agreements, characterized as it is by the
principles of universality and non-discrimination. Under the non-
discriminatory provisions ofthe Chemical Weapons Convention, all
countries, big and small, shall share a similar set of responsibilities
and obligations while enjoying equal rights.

Thank you.
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References:
non-proliferation - HepacnpocTpaHeHue (targalmagan)
non-violent - HecunbHblit (kuchli emas)
restraints - orpaHuueHus (chegaralar)
dual-purpose - aBoitHoro HasHaveHusi(1kkl marta tayinlash,
rnagsad)

Exercise 12. Listen to them, try7to recall and say what you
have remembered

Monday, 4329. September, Addis-Ababa, tel.: 54-29-08,
Friday, 564789, May, Amsterdam, Tuesday. 4687099, Swiss,
August, Friday, 63596003, the Danube, October, Thursday, Scott,
George, 677456892, Alberta, June, Wednesday, Swedish, Jane,
204576400, Albany, March, Saturday, Danish, James, tel: 67-72-
24, November. Sunday, 3467809202.

Exercise 13. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence

YwncneHHoOCTb HaceneHus ropoga - 1567000 yenosek.

JKeHLWmnHbI cocTaBnsaoT 52% HaceneHus.

N3 obwero uncna xutenek 346580 -neHCUMOHepbI; AeTeil B
Bo3pacTe A0 16 net - 248 900.

UnCNeHHOCTb TPYA0CNOCOOHOro HaceneHus - 869450. 43%
HacefleHUs MPOXMBAIKOT B BEPXHEN YacTu ropoga.

Jlioam cBbiCWIMM 06pa3oBaHMEM COCTaBAAOT 37% HaceneHus.

Ha rocypapCTBeHHbIX npeanpuaTusx pabotaroT 112578
yesioBeK, B YaCTHOM BMu3Hece 3aHATO 659 450 yenoBek.

E)XefHEeBHO 06LeCTBEHHbIM TPAHCMOPTOM MO/b3YHOTCS
60nee 1200000 yenosek.

Bnagenbues aBTomo6uneii B ropoge 549238 yenosek, U3 HUX
18340 yenoBeK MMEKT aBTOMOOWAb MapKn «I"azenb».

Reference:

Tpygocnoco6Horo - able-bodied
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Exercise 14.Producekey words ofthetext by brainstorming

I0I) the subject of the paragraphs and take your notes.
ADDRESS TO THE 48™ WORLD HEALTH ASSEMBLY
BY MINISTER OF HEALTH, HIGHWAYS AND

SOCIAL SERVICES OF THE REPUBLIC OF SRI LANKAZ

Listen: Mr. President, Director General of the World
Health Organization, Honorable Ministers, Your Excellencies,
Distinguished Delegates, Ladies and.

Take your notes

Listen: On behalf of the Government and people of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka let me congratulate
you, Mr. President, on your election as the President of this august
body. I am confident that under your guidance the deliberations of
this Assembly will be productive and be beneficial to all member
countries. Our collective endeavors toward promoting health
development would shape the destinies ofthe peoples of all nations.

Take your notes:

Listen: Let me also congratulate you, Dr. Nakajima, for an
excellent report to this

Assembly. We look forward to your continued leadership
as the head of this organization. | also wish to congratulate the
Chairman of the Executive Board for the excellent reports.

Take your notes:

Listen: The People’sAlliance Government of Sri Lanka under
the leadership of Her Excellency the President has embarked on a
programme of health development with an emphasis on preventive
and promotive health, and the provision of better services to the
underprivileged and the disadvantaged.

Take your notes:

Listen Our guiding principles in health development have been
based on respect for the dignity ofthe user, equitable and accessible
services afforded free of cost to the entire population, and the

24. The text has been taken from V. V. Sdobnikov’s book. See: B.B. Cpo6HukoB. 20
YPOKOB YCTHOr0 nepesoja. - VimxHblit Hosropog , 2003.
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recognition that health and other sectoral developments are mutually
dependent. We are also taking steps to strengthen intersectoral
and community participation in the planning, implementing and
evaluating of the health services at grass roots level.

References:

deliberations - cyxgenusa (hukm , fikr)

endeavors - nonbiTkn (harakatlar, urunishlar)

shape the destinies - ¢opmupytoT cygeb (tagdirlarni
shakillantiradi)

grass roots level - ypoBeHb KopHeli TpaBbl (0°t ildizining sathi)

per capita - Ha gywy HaceneHus (aholi boshiga)

commendable achievements - pgocToliHble 0406peHMs
(erishishga loyiq)

welfare services - ycnyru(cnyx6a) 6narococtosHus (faxriy
hizmat)

plagued - o6ecnokoeHHoe (bezovtalangan )

inherent - npucyuwuii (tegishli)

congregation - koHrperayus (kongretsiya, yig'ilish, to‘planish)

distribution - pacnpegenenune (bo'linish, targatish)

Exercise 15. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

ADDRESS TO THE 48TH WORLD HEALTH ASSEMBLY
BY MINISTER OF HEALTH OF SRI LANKA.

Ladies and gentlemen,

To ensure that health personnel will have the necessaiy
capabilities to meet the current health sector demands, their training
curricula will be revised.

Interpreter:

Equitable opportunities for career development will be
provided to all categories of health personnel by making facilities
available to them for higher education - both in-country and abroad.
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Interpreter:

We are also taking steps to provide more facilities to our
primary curative care institutions. For this purpose we intend to
open one primary level institution in each ofthe twenty five districts
every year for the next five years.

Interpreter:

Each such institution will be provided with all basic facilities
inclusive of an emergency treatment unit, a health education unit, a
laboratory for basic investigations and ambulance facilities.

Interpreter:

The plantation sector which makes a major contribution to
the national economy, was provided with better access to health
facilities than other parts of the country during colonial rule through
the provision of a large number of government medical institutions
in plantation areas.

Interpreter:

Encouragement was also given to management companies
to provide their own services within the estates by granting them
special incentives. Despite this seemingly favored treatment the
desired impact on the health status ofthe population in the plantation
sector has not been achieved.

Interpreter: you have chosen.

It was, over the years, remained well below that ofthe general
population. Commencing next year, it is our intention to integrate
the existing plantation health services with the government health
services.

Interpreter:

Plans are afoot to integrate all health facilities and stall'in the
plantation sector with the rest ofthe government health programmes
in aphased manner. We will appoint qualified personnel to man these
stations and bring them in line with the government health facilities.

Interpreter:

We are hopeful that through these efforts we will be able to
produce a healthier population in the plantation sector.
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Undernutrition is recognized as a serious and longstanding
problem, affecting preschool children and pregnant mothers
especially among underprivileged groups.

Interpreter:

We realize that there are no easy solution to the problem
of undernutrition. We are in the process of developing effective
strategies to combat undernutrition realizing that it requires a
multisectoral approach with a strong coordinating mechanism.

Interpreter:

Amongst the communicative diseases, malaria continues to
be the most important public health problem. About four million
people live in areas where there is a risk of malaria. Since adopting
the Global Strategy for the Control of Malaria recommended by the
World Health Organization, in 1993, the annual incidence of malaria
has declined by 30 percent while the expenditure on insecticides
has been reduced by a third.

Interpreter:

This has been accomplished by establishing mobile malaria
clinics for early detection and treatment of cases, and limiting
spraying operations to selected areas. We are also carrying out trials
with alternative insecticides with promising results.

Interpreter:

I wish the 48th World Health Assembly all success in its
deliberations.

References:

equitable - cnpasegnuseblii (hagigatgo‘y)

inclusive - Bkntouvatowmin (kiritilgan, o‘z ichiga olgan)

estates - nmyuwectso (mulk, mol-mulk)

incentives - cTumynel (rag'bat)

underprivileged groups - Heumywaa rpynna (ega boMmagan
guruh)

expenditure - pacxop (sarf xarajat)

immunization - nmMmyHmu3aunsa (immunizatsiya, ozod qilish )

consumption - notpe6neHune (ehtiyoj)
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Exercise 16. Work in pairs. Ask.your class-mate to
translate into English while you are reading the following text.
Xonimlar va janoblar!

Insoniyat mamlakatiar va xalglar hayotgda 20 asr poyoniga
yetmoqda. Ishonchim komilki, bizni - hozirgi O'zbekistonda
istigomat qiluvchilarning ko“pchiligi tirikchilik tashvigalari - chin
voge’lik muammolari bilan birga.

Interpreter:

«Bu yorug4olamda biz kimmiz, ne bir sir sinoatimiz qayogga
garab ketayapmiz? Insoniyat yangi - 21 asrga qadam go‘yganda
bizni o4nimiz qaerda va ganday bo'ladi?» - degan savollar
o‘ylantirishi tabiiy.

Interpreter:

Biz yashayotgan davr ganday xususiyatlarga ega? So'nggi
vaqtlardajahonda yuz bergan dunyoning jugrofiy-siyosiy tuzilishini
va xaritasini tubdan yangilagan o°‘zgarishlar hozirgi zamon va
kelajak uchun ganday tarixiy ahamiyatga molik. Bular hagida
mulohaza yuritish va ularga tug‘ri baho berish juda muhim.

Exercise 17. Listen in the following speech through
headphones translate the main points of the passage into Uzbek
without distorting the original meaning of the speakers speech.

Dear Friends!

In the history of our people there started quite a new are. The
way of development of our country has been definitely specified.
This way has been recognized by the people themselves who cast
their votes the independence, sovereignty of Uzbekistan, market
relation and radical changes at large, who have given their support
to all foregoing.

Interpreter:

Unanimity and adherence of the people prove to be our great
victory. The people look trustfully and hopefully at their elected
deputies, the member of their Government and all those who bear
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exclusive responsibility for the fate of me reforms. So, dear friends,
let us be worthy of our people’s high trust and confidence.

Selfwork:

1. Listen to the radio or watch TV news about addresses and
translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the addresses of state leaders and your
translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 7. “Interpreting addresses”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 6. “Interpreting addresses”;

6. Organize a debate on interpreting problems of addresses
in English.

Topics for discussion:

1.The content of addresses;

2. Addresses on TV and in the newspaper;
3. Translation of state leaders’ addresses.

4. Addresses in English, Uzbek and Russian
5. Address and its dictionary' explanation
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UNIT 8. INTERPRETING IN ACCOM PANING A
DELEGATION (AN ESCORT INTERPRETING)

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text "Accompaning a
delegation”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words
accompany, visit, meeting, interview, exhibition, impressive,
historical value, legends, manuscripts, restore, architecture
constructions and form an outline of the text.

Note:5 in escort interpreting, an interpreter accompanies
a person or a delegation on a tour, on a visit, or to a meeting or
interview. An interpreter in this role is called an escort interpreter
or an escorting interpreter. Sometimes he or she has to act as as an
excursion guide.

Exercise 1. Read, translate into your mother-tongue and
retell it Temurids Museum

State Museum of History of Temurids opened in Tashkent on
18 October, 1996. The museum was placed in the centre of Tashkent
for the 660-year anniversary of Amir lemur, and has an unusual
shape, in the building has three floors. The ground floor is allotted
for office facilities. The first and second floors are at the disposal of
the museum's exposition. The copy of the the shape of a dome, in
accordance with the style of famous local landmarks.

From the early days of its existence, the museum has become
a centre of scientific thought and education; its exhibits are of great
historical value. These include jewellery, weaponry, military attire
and regalia, musical instruments, manuscripts, personal effects
of Amir Temur, Babur, astronomical instruments of Ulugbek and

25. All the materials for translation in this Unit are taken from radio and TV news,
journals, newspapers and internet.
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many other cultural treasures dating back to the Temurids The
museum building represents the synthesis of medieval, or more
exactly, the Temurids epoch and modern architectural styles. White
marbles were used in the decoration of pillars, floor and front stairs.

The inner side of the dome is designed in accordance with the
best traditions of the eastern architecture. Decorated with refined
ganch-carving it is covered with

thin layer of gold leaf.Remarkable holy book of
Muslims Osman's Koran is placed in the center of the main
exhibition hall. A big picture in miniature style entitled as Great
Temur - Outstanding Creator made by the group of Uzbek artists
in 1996 is impressive as well. The picture reflects the life of Amir
Temur from his birth till death. The falling star is depicted in there
symbolizing the translation of his name Sohibgiron - “born under
a lucky star".

References:

at the disposal-B pacriopsixeHuu (ixtiyoringizda)

dome - kynon (gumbaz)

local landmarks-opeHTup (moTjal)

sublime-BennyecTBeHHbIN (ulug®)

Exercise 2. Work as an excursion guide

Foreigner: Will you tell us about the life of Amir Timur?

Interpreter: Timur was born in Kesh, also known as Shahr-
i-Sabz, “The Green City” (located about fifty' miles south of
Samarkand) in 1336. He was the son of a chief in the Barlas tribe,
one ofthe Turkic tribes.

Together with his brother-in-law, Amir Husayn, lie headed
up the defense of the area against the Chingisids, who repeatedly
attacked from their power base in the northern steppe area from his
new royal capital, the conqueror set out to subjugate the rest of the
world

Foreigner: What countries did he add to his domain?
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Interpreter: The first areas to be added to his domain,
during the 1380’s, were the regions of KhWarezm (modern-day
Turkmenistan). Khorasan (northern Afghanistan), and Persia,
all lands which had formerly been part of the Mongol Empire.
Although he never expanded his empire proper further north than
Tiflis (Thilisi) in the Caucasus, his campaigns into the Russian
steppe resulted in the defeat of his arch-rival, Toktamish, khan of
the Golden Horde, in 1395 and severely weakened Mongol power in
that region. At one time, Timur was almost at the gates of Moscow,
but he never besieged the city.

One of the main motives behind Timur’s empire-building
efforts was the desire to control the lucrative trade routes Which
linked East and West. His capture of Delhi in 1398 and subsequent
proclamation as Emperor of Hindustan furthered this goal, as did
his defeat of the Mamlukes in Syria in 1400, and his destruction of
Baghdad the following year.

Foreigner: They say, Timur built many cities and historical
monuments, didn’t he?

Interpreter: Timur was not only a great conqueror; he was
also a great builder. Whenever he laid waste to a city that stood
in the path of his army, he w'ould bring back the artisans to build
his royal city of Samarkand. “There were sculptors, stone-masons
and stucco-workers from Azerbaijan, Isfahan and Delhi; Mosaic-
workers from Shiraz; weavers, glass-blowers and potters from
Damascus - in such numbers that ‘the city was not big enough to
hold them.

References:

subjugate -nogunHATL, nokopATb (bo‘ysindirmoq)

cripple-kaneuntb ( Maliné giMMoq)

to be edivenced- cnyxutb pAokasatensctsom (isbot uchun
xizmat gilmoq)

quote- yuTtuposatb (havola gilmoq)

CnoxuTb - pack



Morpe6- cellar

MounTtaemsblii - honoured
yBeHuaTb -to crown
NPAMOYrofibHUK -rectangle
cy>aTb- to narrow

nanTo - Tiled
npofosiHo-oceBas - it is continued-axial
B nopy - in time
pecTaBpupoBaThb - restore

B rnepenseTe - in cover
nonkosogey, -milinary leader
capkodar -sarcophagus
pe3yunK -carver

KyCcTapHUK - shrubbery

Exercise 3. Read, translate into your mother-tongue and
retell it.
THE GUR-I1 AMIR
The fabulous Gur-i Amir 21 (“The Great Prince”) is a
mausoleum which was originally designed to house the body of
Timur’s favorite grandson, Muhammad Sultan (1375-1403), who
was buried there after being killed by one of Timur’s campaigns.
Timur’s body also rests in this complex, as do those of several
other members of his family, including Umar Shaykh, Miran
Shah, Pir Muhammad, Shah Rukh, and Ulugh Beg. Timur was the
principle builder ofthis structure and the initial complex, minus the
mausoleum, was probably finished by 1401. The mausoleum itself
was completed by 1404
References:
estimate - oueHuBatb (baholamoq)
stone- mason- KameHbIUUK (g“ishchi)
grandeur-wegeBpb (noyob nusxa)
sheer- efMHCTBEHHbIN (yagona)
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Exercise 4. Read, translate into your mother-tongue and
retell it. Ask one of your class-mate to translate consecutively.
THE BIBI KHANI M MOSQUE

The Bibi Khanum (“The OIld Queen”) mosque, 27 was
reputedly named after Timur’s favorite wife, Saray Mulk Khanum,
the daughter of the puppet Chagatay khan that Timur and Husayn
had installed in 1364 in order to legitimize their conquest of
Transoxiana. Itis properly called the Masjid-i Jami’ (congregational
mosque), but has come to be known by the name of Timur’s wife.

Interpreter:

Timur built it with loot that he had brought back from
India and reputedly used 95 Indian elephants to haul construction
materials from the quarries: it was begun in 1398-1399 28 and,
when completed, was “one of the most colossal monuments ever
built in the Islamic world.” 29 Apparently, as with the Gur-i Amir,
Timur ordered part of it reconstructed in 1404-1405, but it is unclear
exactly what was rebuilt and why.

Interpreter:

Clavijo tells us that, since the Amir was in ill health atthe time,
every morning he had himself brought to the place, and he would
stay there the best part of the day urging on the work.” 30 Opposite
the entrance, a madrasah and mausoleum, now mostly in ruins, were
erected by the queen herself. The Masjid-i Shah in Isfahan, Iran, as
well as some Moghul mosques in India, seems to have copied its
basic form.

Interpreter:

There is an interesting legend that has grown up surrounding
the construction ofthe mosque. Apparently, while Timur was away
conquering India, the architect who was in charge ofthe project fell
in love with the queen after whom the mosque is named.

Interpreter:

Bibi Khanum, in an attempt to dissuade the young man,
brought 40 painted eggs to him, explaining that, just as all the eggs
tasted the same, so it was with women. She would provide him
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with a beautiful maiden so that he could finish construction of the
mosque, now delayed as a result of his infatuation with the queen.
References:
reputedly - no o6uemy mHeHuto (ko'pchilikning fikri bo’yicha)
with loot - ¢ Tpygom (qgiyinchilik bilan)
urge on - NOHYXaaTb , yo6expaaTb (ishontirmoq)

Exercise 5. Translate into English consecutively.
McTopunueckunii ouepk o byxape
Bnepsble ropos byxapa ynomuHaeTca |y  KUTaWCKUX
nyTelecTBeHHNKOB, BO |l Beke [0 Haweli apbl. B VI Beke Hallei
3pbl rOpPoj YyNoMuHaeTcsa y Kutanues nog nvmeHamu My Xo, Hy Mu.

Martepuvanbl apxeonornyeckMx packomnok fJatoT OCHOBaHue
nonaratb, 4YTO FOpof BO3HUK He No3aHee | Beka Hawlei apbl. O apeBs-
HOCTV ropoja CBUAETE/IbCTBYET TaKXKe ero Ky/bTYPHbIe HAC/I0EHNUS,
JocTuraroLme B HeKOTOpbIX MecTax 4o 20 MeTpoB ry6uHbI.

B VI Beke [0 Hawleli 3pbl nepcuacknin uapb Kup, a nosgHee
Lapuin, 3axBaTunu 6yxapckue 3emnn. [0CNOACTBO MepPCUACKUX
Lapei Ha TeppuTopumn byxapbl npogomkanocb Ao 330 roga 4o H.3.

B 329 r. go H.3. nocne 3asoeBaHuUA VpaHa AnekcaHApOM
MakepoHckuM, Tepputopusa byxapbl (Corgvadbl), Kak v gpyrue
MECTHOCTM A3uu, OoToWNN BO BnajeHWe rpekos. HaceneHue
0Kas3blBano aKTUBHOE COMPOTWBEHME 3aBOEBaTENAM, FOCMOACTBO
KoTopbiX B CorgnaHe npogoskanock fo Il Beka o H.3.

B VIl Beke Ha MCTOPUYECKYK apeHy BbICTYnuUAuM apabbl,
KOTOpble B KOPOTKUIA CpoK 3aBnagenn WpaHom, [lanecTuHOW,
Ermntom wn apyrumu ctpaHamu. B 709 rogy apabbl nocne
KPOBOMPO/IMTHOIO LWITYpMa B3ann ropos byxapy.

Byxapa [0 3aBoeBaHUs apabamm 6bina KPynHbIM TOProBbIM 1
KYNbTYPHbIM LeHTpoM CpeaHeit Asnn. OHa nmena TOProBble CBS3N
¢ WpaHom, MHaveli, Kutaem v gpyruMu ctpaHamu.
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Apabbl cTanu HacunbHO BBOAMTL pennrnto Mcnam. Apabekoe
rocnofCTBO BbI3Baso HapoAHble BocCTaHMA. OAHO U3 KPYMHERLWNX
BOCCTaHWIi TOrO BPEMEHW MNoj NPeaBOAUTENbCTBOM XallWM-NOH-
Xaknmom (MyKaHHOI).

B IX Beke npaButensamu byxapbl CTanu KpyrHble 3eM/eB-
nagensubl 13 banxa — CamaHufbl, Ha3BaHHble TaK MO WUMEHU
ocHosartend guHactum Mcmamna CamaHu. O6pas3osanocb 06LWMp-
Hoe (heofasibHOE roCyLapCTBO, 3aHWMAaBLUEE TEPPUTOPUIO MOYTK
Bceil CpefHelr A3un co cTonuuein B ropoge byxape.

KapaxaHugbl npasunn go 1141 ropga, nocne 4yero byxapy
3axXBaTWU/M HOBble KOYeBble MaeMeHa — Kapa- Kutau. B pesynbrarte
TsXKenoro rHeta B 1206 rogy BCMbIXHY/MO BOCCTaHWe WoA Npeg-
BoauTenscTteoM Manuka CaHpkapa.

B 1220 rogy YuHrucxaH, 6narogaps npegatenbcTBy AyXo-
BEHCTBa, 1 BOeHaYabHWUKOB 3aHaN ropog byxapy. OBnajes ropogom,
MOHTO/bl pasrpabunu ero. XXutenn 6ui1m obpalleHsbl B pabCcTBoO.

Mpn BHYKe Twumypa — Ynyrbeke, Byxapa CTaHOBMUTCSH
KY/IbTYPHbIM LLeHTPOM (PeofansHoro Mupa.

1506 rogy byxapy 3aBoeBanu Lleit6aHnabl — HoBas
AuHacTua, o0b6pa3oBaBLUAACA M3 OCeA/IbIX U KOYEBbIX Y30EKCKMX
nnemeH. B nepsble rofbl NpasfeHWs 3TOW AMHACTUM CTONULEN
ocTasancsa CamapkaHg,.

Co BTopoii nonosuHbl XI Beka, npu .Abgynna- xaHe (1557-
1598) byxapa cTana MNOSMTUYECKMM LEHTPOM rocyfapcrtea, 3a
KOTOPbIM YKPeNnuaoch Ha3BaHMe bByxapckoe XaHCTBO.

B 1595 rogy byxapcknm xaHCTBOM CTafna ynpasndaTb HOBas AN-
HacTua AlTpaxaHUAOB, Ha3BaHHas MO MMEHWN acTpaxaHCKUX Lape.

K koHuy npaBneHus guHactum (XVII B.) Byxapckoe xaHCTBO
yTpaTtuio CBOe 3KOHOMUYECKOe U KyNbTYpPHOE 3HauyeHue. Ynajok
9KOHOMMKM XaHCTBa BbI3Basl COKpalLleHne CTPOUTENIbCTBA B FOPOJe.
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B 60-70 rogax XIX Beka LapCcKoe npasuTenbCTBO Poccuu
NPUCTYNUNO K 3axBaTy ByxapCKoro amuparta. byxapckuii amupat
He Gbl MOATOTOBNEH K BEAEHMIO BOWHbLI ¢ Poccueli. ApMmus eé He
npeacrtaBnsna cepbE&3Hoi 60eBOIN CUIbI.

B 1868 rogy 6yxapCKue BOICKa MOTepnenu nopaxeHue B
KPOBOMPONUTHbLIX 605X nof 3epabynakoM. o npocbbe amupa 6bin
3aK/04YeH Mup, No KoTopomy Poccua ycTaHOBMAa NpoTekTopar
Hafj Byxapckum amumpaTom.

References:
MpepaHuamu - legends
KpenocTb- fortress
naon-idol
Hacnoeuwne-stratification
conpoTuBeHue-resistanee
WTYypm- assault
MoBCTaHUbI- insurgent
BoccTaHue- rebellion
HanyraHHbl- frighten
cocpenoTodHume- act of concentration
NPpULW enbLbl- NEW-comers
oaswuc- oasis
OYXO0BeHCTBO- clergy
pa3rpabutb-rob
oceanble- settled
Kouesble- lead a nomadic life
coopy>xeHwue- building, construction
B OKPECTHOCTAX- in vicinity
ynagok- decay
noTepneTb NopaxeHue- tolerate defeat
KPOBONPONUTHbIN-bloody
MpoTeKTOpar - protectorate
CBEpPrHyTh- throw down
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Exercise 6. Work as an excursion guide
SHAH-1 ZINDA

The Shah-i Zinda 35 (“The Living King”) is a complex of
sixteen buildings which was originally built to commemorate
Qusam ibn Abbas, supposedly the cousin of Muhammad himself,
who came to preach Islam in Samarkand in 676.

The Shah-i Zindais located in Afrasiyab, the site of Samarkand
prior to the Mongol conquest, just north of the present city. The
entrance to the complex is a massive ivan gate.

A 70 meter-long combination stairway-walkway runs up to
the top of the complex, where the tomb of the Living King himself
is located. On either side ofthe stairway are the mausolea containing
the others buried there? These tombs are actually grouped into
three ensembles: one near the entrance gate, another halfway up
the passageway, and the third clustered around the tomb of Qusam,
at the top of the hill.

The earliest extant structures in the complex, including
the minaret near Qusam’s mausoleum, were built in the eleventh
century. By the twelfth century, the site was being used exclusively
as a burial ground. Much of the original complex that grew up
around the tomb of Qusam was destroyed by the Mongols when
they sacked Samarkand in 1221, although they spared the Living
King from this sacrilege. During the fourteenth century, there was a
revived interest in the “cult ofsaints,” resulting in more construction
on the site, and a new Shah-i Zinda sprang up on the site.

Part of the earlier complex is preserved in the actual
mausoleum which contains Qusam, the rest of which dates from
1334-1335 and ¢.1460. Building on the site continued throughout
the fourteenth century and into the next, with Timur merely
continuing the trend. Since that time, especially in the eighteenth
and nineteenth centuries, more structures have been added to the
complex.

Many of the same features that can be seen elsewhere in the
monuments erected by Timur and his successors are evident in the
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Shah-i Zinda. Blue-tiled domes, some smooth and some ribbed,
adorn many of the buildings. Tiled Kufic inscriptions, similar
to those on the Gur-i Amir and the Bibi Khanum mosque, circle
the drums of many domes. The facades and entrance ivans of the
mausolea are decorated with a wide selection of ornamentation,
including muqgarnas, glazed brick and tilework. mosaics, and glazed
terra cotta.

References:
Noblest-6naropoaHsie (rahmdil)
Grandeur- Benukonenue (ajoyibot)
Facade- ¢hacag
Rectangular- npsmoyronbHbiii (to'g'ri chizigli)
Enclose-npunarats (ichiga qo‘ymoq)
Courtyard- Asopb (hovli)

Exercise 7. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content, and the key words of the text.

ULUGH BEG’S OBSERVATORY

Ulugh Beg built his observatory 46 in 1420. Babur tells us
that the circular building, 48 meters in diameter, was three storeys
tall. It originally housed three gigantic astronomical instruments: a
sextant, divided into degrees and minutes and featuring the signs of
the zodiac; a solar clock; and a quadrant sector.

The ground floor contained service rooms, above which
were two stories of arcades. The arc of the sextant was oriented
along the north-south axis of the building, beginning below ground
level and rising to above the top of the third story.

The solar clock was located on the wall parallel to the east-
west axis, perpendicular to the sextant. The roof, and possibly
the piers of the arcades, were marked off with bronze plates to
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assist in sighting heavenly bodies. The exterior of the observatory
Was finished with glazed brick mosaics, as were other Timurid
monuments.

References:
Sheer- 4yncTbli
Extravagant- akcTpaBaraHTHblIl
Indelible- HecMbIBaemblit
Testimonies- nokasaHUs cBUAETENS

Exercise 10. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like. Note-taking must be directed to thi
semantic points of the speech(all the students will take part in
the discussion

Samarkand Guide - Bibi Khanini Mosque

The construction of Bibi Khanum’s mosque was begun May
11, 1399, and it took five years to complete. From his successful
Indian campaign he has returned with ninety-seven teams ol
elephants. For what, other than warfare, can they be used?

Immediately the notion of a mosque, bigger and more ornate
than anything in his conquered realms, springs to mind. Dedicating
it to his senior consort, the emperor of China’s daughter, he has il
built next to the new bazaar, sustaining a fertile connection that has
long accompanied the spread of Islam.

Descriptions have come down of the old man, aged seventy,
just before he died in 1405, Timur personally overseeing the
construction and, from his place on the scaffold, tossing coins
and scraps of meat to the workers below. Two hundred architects,
artists, master craftsmen, and mason assembled from all over the

Timurid Empire, aided by five hundred labourers used to drag the
materials into place.
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As can be imagined, the work progressed at an unheard-of
pace. From the marble quarries forty kilometres away, 480 stone
pillars were cut and transported to Samarkand by elephant. In three
months, the minarets were erected.

Timur’s grandson and successor in Samarkand, Ulugh
Beg, was a major builder in his own right; obviously he made
his contribution to the main mosque in the form of the oversized
Quran stand which was placed first in the domed sanctuary and then
moved to the centre of the courtyard.

References:
Scaffold- nogmocTku
Scraps- ocTaTKu
Mason- KameHLKnK
Unheard-of pace- HecnbIXaHHbIV Temn
Adjoining bazaar- npumblKatoLLKii 6azap
Spacious- BMECTUTENbHbIV
Portal lacked authority- noptan HefocTaBaBLUNA pyKOBOACTBA
rivaled- KOHKYypeHT
roof- Kpbiwa
slabs- Kyckn
tiled facade- n3pasyoBbIii acag
frank- OTKpOBEHHbI
spangle- 6necTka
pierced- npokanbiBaBLlee
sanctuary- CBATUNNLLE

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.
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Legend of a Kiss
The story goes that the mosque’s Persian architect, as his
price for finishing before Timur’s return, insisted on a kiss from
Bibi Khanum herself. She, of course, refused. But when word
reached her that Timur was in Merv, a week’s march away, and the
mosque was still unfinished, she decided to allow the architect to
kiss her cheek.

His lips left a mark that Timur noticed upon his return.

Arab architect was being pursued to the summit ofthe minaret
in which he had taken refuge, wings appeared upon his shoulders,
and he took flight towards Meshed in northwest Iran, the next site,
appropriately, of Timurid architecture.

He ordered all women to wear veils so than only their
husbands could enjoy what was beneath. Modern Uzbek women,
however, usually do not take veil. Mini-skirts and stiletto heils are
current fashion in Tashkent, and in the countryside, women mainly
wear scarves to block out the sun.

Exercise 12. Listen to the passage in Uzbek, recall its
main points and retell it in Uzbek.

«Ko‘kaldosh» madrasasi Toshkent shahridagi tarixiy obidalar-
dan biri sanaladi. Muhammad Solih Qoraxofja Toshkandiyning
«Tarixi jadidayi Toshkand» kitobida «Ko‘kaldosh» madrasasini
Darveshxon qurdirganini yozadi va shu kitobining ba’zi joylarida
madrasani Darveshxon madrasasi deb ham ataydi.

Madrasa 1551-1575 vyillar orasida qurib ishga tushirilgan.
Bunga dalil sifatida tarixchilar 1569-1570 vyillarda yozilgan
vagfnomani keltiradilar. Unga ko‘ra, Toshkent hokimi Sulton
Darveshxon bir karvonsaroyni madrasaga vaqf qilib bergani
aytilgan.
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«Ko‘kaldosh» madrasasi Chorsu maydonidagi Shahriston
tepaiigida Xo'ja Ahror Valiy jome" masjidining yonida an'anaviy
sharg uslubiga rioya qilib bunyod etilgan. Uning keng hovlisi
hujralar va ochiq ayvonlar bilan o’ralgan. Ilujralar soni 38 ta bo‘lib.
dastlab qurilganda madrasa uch gavatdan iborat bo‘lgan.

XVIII asrga kelib qarovsiz golgan madrasa karvonsa
sifatida foydalanilgan. 1830-1831 villarda Toshkent hokimi
Lashkar Beglarbegining davrida darsxona va masjid o°‘ngidagi
nurab to‘kila boshlagan zangori gumbazlari va ikkinchi gavatning
g‘ishtlari ko‘chirib olinib, hozirgi kunda buzilib ketgan Beglarbegi
madrasasi (bozorning yuqori gismida)ning qurilishida ishlatilgan.

1996 yildan boshlab ta’mirlash ishlari shahar hokimining
Toshkent shahari ta'miri uchun ajratgan qurilishashyolari hisobidan
bergan yordami hamda 0 ‘zbekiston musulmonlari. idorasi va
madrasaga tushgan xayr-ehsonlar orgali amalga oshirilgan.

Exercise 13. Act as an interpreter for an excursion guide.
Translate into English. Use role play (one student reads, another
one retells it in Uzbek, the third one acts as an interpreter).

Hazrati Imom Kompleksi qurilishiga 0z davrining o'qimishli
kishilaridan biri boTgan imom Abu Bakr Muhammad ibn Ali ihn
Ismoil al-Qaffol al-Shoshiy (904-976)ning gabri asos boigan
(Qafl'ol Shoshiy). Qabr va uning atrofida vujudga kelgan gabriston
hamda arx. yodgorliklari kompleksi (Kaykovus bog‘i b-n birga)
Hazrati imom nomi bilan ataladi.

Dastlab, 16-asrning 30-yillarida ikkita magbara quril-
gan. Kkattasi T. ning shayboniylar sulolasidan bo'lgan xoni
Suyunchxo'jaxon magbarasi deb taxmin qilinadi. 16-asrning
50-yillarida bu binolar Barogxon madrasasi arxitektura yodgorligi
tarkibiga go‘shilgan. 0 ‘sha davrda Hazrati imom gabri ustida
Qaffol Shoshiy magbarasi bunvod etilgan.

Barogxon (hagigiy ismi Navro‘z Ahmadxon) (1556),
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Shayboniylar sulolasidan bo'lgan xon. Abulxayrxonning nevarasi,
T. xoni Suyanchxo'janing Kkichik o‘g“li.

Otasining vafotidan keyin Toshkent (1525so0‘ngra Movaroun-
nahr (1551—56) xoni BAROQXON vyoshligida Vosifiydan she’ri-
yat. musiga, ashula, vazn va nazmdan ta’lim olgan. Ayni vaqtda
chavandozlik va harbiy mashqtar b-n ko'prog mashg‘ul boTgan.

Barogxon davrida Movarounnahr bilan Yakin va 0 ‘rta Sharq
mamlakatlari, Hindiston, Xitoy, Sibir oTtasida savdo-sotiq, elchilik
munosabatlari rivojlangan.

Exercise 15. Act as an excursion guide in Uzbek and ask
somebody to act as an interpreter
Oaddon LWowwnii
Qaffol Shoshiy, to‘]iq ismi Abu Bakr Muhammad ibn Ali ibn
Ismoil al-Qaffol ash-Shoshiy (904-976) - shofi’iya mazhabining
etakchi olimiaridan, fighshunos. Shoshda tug‘ilgan. Dastlabki
ma’lumotni shu erda olgan. Irog Shorn mamlakatlariga safar gilgan.

Islom dunyosining eng mashhur imomlaridan Abul Abbos
Ahmad ibn Umar ibn as-Surayjiy (850-918) ning shogirdi bo'lgan.
Vataniga gaytgach, Movarounnahrda, jumladan Shosh viloyatida
shofi’iya mazhabini targ‘ib etgan, ilohiyotga doir bir gancha asar
yozgan. Qur'on. hadis va shariat ilmi. shuningdek tilshimoslik
sohasida bilimdon bo‘lgan. «Odob ul-gozi» («Qozi odobi») nomli
asari maium.

Qaffol Shoshiy Toshkentda vafot etib, Kaykovus arig'iga
yaqgin erga dafn etilgan. Keyinehalig Qaffol Shoshiy magbarasi
bunyod etilib, undan janubda Sebzor dahasi vujudga kelgan. Bu
daha toshkentlik tarixchi Muhammad Solih (19-asr) asarida Hazrati
imom Qaffol Shoshiy dahasi deyilgan.

Qaffol Shoshiy xalqorasida Hazrati Imom (Hasti-rnom) nomi
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ostida katta shuhrat topgan, ziyoratgohga aylangan. Rivoyatlarga
ko‘ra, Toshkentning Ko‘kcha dahasidan mashhur avliyo Shayx
Zayniddin bobo er osti yo'li orgali ziyorat etgani gatnagan.

Exercise 16. Act as an excursion guide in Uzbek and ask
somebody to act as an interpreter.

Qaffol Shoshiy magbarasi Hazrati Imom (Hastimom) nomi
bilan mashhur boTgan imom Abu Bakr Muhammad ibn Ali ibn
Ismoil al-Qaffol ash-Shoshiy ga atab qurilgan. Dastlabki magbara
saqlanmagan. U me’mor G'ulom Husayn tomonidan qurilgan
(1541-1542).

Eshik tepasida va gumbazning pastki kismidagi yozuvlar
saglangan. Magbara tarxi chortoq bo'lib, o‘rtadagi gatta xona qo'sh
gavat gumbaz bilan yopilgan. Magbara burchaklarida ikki va uch
kavatli sakiz yoqli va to‘rtburchak hujralar bor. Katta xonaning
uch tomoni peshtogli. Magbaraning yon tomonidan gadimgi gabrli
hovliga chigiladi. Magbaraning tashqgi tomonlari bezaksiz.

Exercise 17. Translate the main idea of the speech into
English using micro review.
Abdulkasym Madrassah
Historical monuments of Tashkent. Restaurant, Musical and
Theatrical Show in Abdulkasym Madrassah

The Abdulkasym Madrassah, located near the Istiglol Palace
next to the monument to the poet Alisher Navoi, can satisfy your
need to explore - with a little bit of shopping thrown in. Abdulkasym
Madrassah is one ofthe newer architectural treasures in comparison
with the Barakhan and Kukeldash Madrassahs.

The architectural Monument of Madrassah Abdulkasym
was built in 1850, with money donated by Tashkent noble man
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Abdulkasym, who lived during the 19th c. in Tashkent. This
building was originally used as an Islamic college.

The Library of Oriental Manuscripts of the Mufti (XVIII -
XIX century) is here. Library building was built in a style quite
typical for Tashkent. On the roof is a sort of “light” of wood with
glazed top.

This allows natural light the building, especially the reading
room, which is located on the second floor gallery. In the library
building, in a special safe, where supported by a certain temperature
and humidity, kept the famous Osman’s Koran, dating from the 7h
century.

The Abdulkasym Madrassah is a monument to Abdulkasim
khan, a great intellectual of his time. He was said to be able to
recite the entire Koran by heart - a talent he reputedly passed on
to all of his children. He paid about thirty thousand rubles for the
construction of the Madrassah, or teaching mosque.

References:
architectural- apxuTeKkTypHbIii
water-pool - 6acceiiH
cupola- kynon
glazed top- rnasmpoBaHHbIA BepX
humidity- BnaxHocTb
special safe- cneynansHblli ceid
imposing- HaBA34YMBbIN
longitudinal- NnpoAoONbHbLIA 3NEMEHT
warehouse- cknag
esteemed- UeHUMoOe
ecclesiastic- LLlepKOBHbIl
inscription- Hagnucb
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baked tiled- ncnekwee n3pasuoBbIM
asymmetric layout- HeCUMMETPUYUHbLIN hopmaT
majolica-Bung Kepamnku

pylons- NuIoHBbI

unary- 04HOMECTHbI

spherical- chepnyecknii

layout- doopmart

niche- Huwa

Exercise 18. Translate the main idea of the speech into
English using micro review.

Translator Jokes

Two strangers, a man and a woman, find themselves assigned
to the same sleeping room on a transcontinental train. Though
initially embarrassed and uneasy over sharing a room, they are tired
and fall asleep quickly—he in the upper bunk and she in the lower.
At 1 a.m.. the man leans over and gently wakes the woman and
says, “Ma’am, I’m sorry to bother you, but would you be willing to
reach into the closet toget me a second blanket? I’m awfully cold.”

“I have a better idea,” the woman replies. “Just for tonight,
let’s pretend we’re married.”

“Wow! That’s a fantastic ideal!” he exclaims, with a huge
smile on his face.
“Good,” she replies. “Now get your own damn blanket!

Exercise 19. Write dictation translation.

HISTORICAL PLACES OF UZBEKISTAN
In Uzbekistan, there are many sights that are visited by
tourists from all over the world for its cultural value, historical
significance, beauty, and undoubtedly due to the possibility of an
interesting hobby.



What is the thing that attracts tourists-to Uzbekistan? Due
to our long experience in tourism industry, most tourists come
here because of their interest to know historical and architectural
heritage of Uzbekistan.

In addition, a significant part of our guests visit Uzbekistan to
learn the culture, traditions and lifestyle.

Our travel agency is able to surprise any traveler with the
diversity and richness of our programs.

Our guests will have an opportunity to see all the country’s
historical sites, monuments, museums and art galleries, ancient
buildings and facilities, as well as national parks, national festivals
and other cultural events.

Exercise 20. Act as an excursion guide in Uzbek and ask

somebody to act as an interpreter
Madrassah Kukeldash

Madrassah Kukeldash is located on a high hill in the area of
Chorsu square, The builder of the Madrassah was a vezir of the
Tashkent khans (1551-1575), called Kukeldash (“the foster-brother
of the khan”). The Madrassah has a traditional composition: an
extensive court yard, built on khudjras, with darskhana and a
mosque in the corners.

The main facade has a high portal, two story loggias, and
angular turrets called guldasta. At the end of the 18thcentury, the
maadrasah was used as a caravanserai, in 1860 it served the khans
of Kokand as a fortress, and also as a place of execution (from the
top parapet, women convicted of infidelity were dumped in bags
onto a platform covered with stones).

Madrassah Kukeldash is one ofthe largest Madrassahs of 16t
century still preserved in Central Asia, with the advanced layout
and specific construction of that time.

189



The Madrassah was constructed from baked brick.

Only one facade is decorated. On the portal, the remains of
carved decor, glazed bricks and majolica have been preserved:
they were restored in .1950. The monument has a huge historic
and architectural value. Madrassah Kukeldash, despite its critical
condition, was preserved and restored.

References:

infidelity- noto‘g‘ri ma'lumot
carved decor-keskin vaziyat

Exercise 21. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of translation of the paragraph.

The Alisher Navoi Opera and Ballet Theatre

Theater Square with its shady chestnut alleys, well-groomed
flowerbeds and cooling fountains has been for a long time one of
the favorite rest places of Tashkent’s residents. In the center of the
square stands the building of the Alisher Navoi Opera and Ballet
Theatre.

Its appearance elegantly blends the design philosophy of a
classical theater building and traditions of oriental architecture.
Huge slightly pointed main entrance arches on massive abutments
remind you ofthe shady ayvan-terraces of Asian madrasah-schools.

Exercise 22. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue . It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones. Work at teach paragraps

Museum of Applied Arts On a quiet Tashkent street, hidden
from the city’s noise in one of the neighborhoods, a passerby will
notice a building with Uzbek traditional ayvan terrace decorated
with beautifully carved columns.
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This is the Museum of Applied Arts. It-occupies the building
whose construction was commissioned by Alexander Polovtsev, a
wealthy tsarist diplomat of Turkestan Govemor-General’s Office.
A connoisseur of Oriental architecture and decorative patterns,
he invited the local well-known gunchkor and nakkosh artists to
decorate his mansion.

Tashkent is a city in blooms and blossoms. It becomes
especially colorful in the spring, when all the plants turn green
and exhale fragrance. No artist is able to imitate all the shades of
the surrounding leafage, all the colors of flowers. Gorgeous trees
are century-old plane trees, acacias and oaks in Amir Temur Park,
which captivate a visitor with their crowns joining high over the
head.

Exercise 23. Act as an excursion guide in Uzbek and ask

somebody to act as an interpreter.
Megpece 3eHrn-Ata

3acTpoiika, 06xogdAwas ¢ TPEX CTOPOH TpaneyueBUAHbIN
ABOp nepef (acagom mas3onesd 3eHrm-aTa, UMeHyeTCcs Mejpece.

Ha aBepu noptana Bbipe3aHa fata 1286 rog xuaxpbl (1832
r.), BXo4Has ABepb B 3anafHOi fapBa3axoHe uMeeT Hagnuch: 1333r.
Xnmkpbl (1914-15 rr.) 1 UMeHa TalKEeHTCKMX MacTepoB - My/na
yctag Kynbeky n ycta HasapxaH.

Megfpece BbICTPOEHO W3 KBAAPATHOrO X)KEHOro KUpruua,
PeMOHTHble Yy4acTKu 1924-15 rT. BbINOXEHbl MPAMOYTIO/bHbIM
KUPMUYOM.

Selfwork:

1. Listen to the radio or watch TV news about historical
monuments and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk films on historical monuments and
your translation;
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4. Make up symbals or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 8 “Interpreting in accompaning a delegation (an escort
interpreting)”

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 8. “Interpreting in accompaning a delegation
(an escort interpreting”;

6. Organize a visit to historical places, museums of the cities
in Uzbekistan to practice your consecutive translation.

Topics for discussion:

1) Tourism doesn’t contribute at all to the understanding
between nations;

2) An escort interpreter working is better than simultaneous
interpreter;.

3) Working as an excursion guide improves your skill of
interpreting;

4) Visiting historical places with the foreign delegation is an
important work of a consecutive interpreter;

5) The difference between consecutive interpreter and an
escort interpreter.
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UNIT 9. INTERPRETING CUSTOMS AND
TRADITIONS

1 Find the title for the picture, you have chozen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Customs and
Traditions™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key wordsfete,
sumalak, spiritual revival, Ramadan Khait, Kurban Khait, fasting,
mahalla, karnay, plov. chapan and form an outline of the text.

Exercise 1. Do consecutive double -sided translation of

the following interview
0 ‘zbek do‘ppisi

Foreigner: What can you say about this head dress?

Interpreter: Bu bosh kiyim hagida gapirishingizni so‘rayapti

The man who is presenting this head dress: Bu o‘zbek
do“ppisi.

O'zbekiston xalglari o‘zlarining ko‘p asrlik tarixiy hayoti
jarayonida xalq amaliy san’atining ajoyib namunalarini yaratganlar.

Interpreter:

The man: Amaliy san’atning targalgan turlaridan biri -
do'ppilar boTib, u ayollar, erkaklar, bolalar milliy libosining
ajralmas bir boTagini tashkil giladi. San’atning bu turi hozirgi
kunda toTaligicha saglanib, avlioddan avlodga o'lib kelmoqda.

Interpreter:

The man: Qadimdan erkaklar do‘ppilarini juda gadrlashgan.
Birovni do‘ppisini boshidan tushirib yuborish juda qattiq
hagoratlash bilan teng bo’lgan. Ko‘pincha “Boshingda do‘pping
bormi?” iborasi bilan tenglashtirilgan.

Interpreter:

193



The man: Mohirlik bilan goida tikilgan do‘ppilar nafagat
bizning mamlakatimizda hatto chet ellarda ham keng targalgan.
O'zbek kashtachilarida yaratgan do'ppiiar 0 ‘zbekiston muzeylar
ko‘rgazmalari bilan bir qatorda chet el muzeylari ko‘rgazmalarini
ham bezab turibdi.

Interpreter:

The man: 0 ‘zbekiston amaliy san’at muzeyi zaxirasida
O’zbekistonning hamma viloyatlar va maktablarini do‘ppilarining
boy to'piami jamlangan.

Interpreter:

Exercise 1. The teacher reads the paragraph of the speech
the students write the translation of it. After that the teacher
asks the students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the translation of the paragraph. Explain
the meaning of words in bold type.

On Independence Day outdoor fetes and gala concerts
take place in all cities, towns and villages of Uzbekistan. The main
show is held on the huge stage of the Alisher Navoiy National
Park in Tashkent Following the president’s complimentary speech
addressed to the nation, there begins a grand-scale dramatic
performance given by the country’s best actors, singers and dancers.

The night sky is illuminated with a multi-colored fireworks
display. It has also become a tradition to hold a folklore festival in
one of Tashkent’s parks on Independence Day. During this festival
ethnic cultural centers of Tashkent present folk songs, dances,
arts, crafts, and cuisines of over 130 ethnic groups who live in
Uzbekistan in peace and accord.

The calendar of the national holidays of Uzbekistan also has
Commemoration Day which is celebrated on May 9th On this day
all those Uzbekistan citizens who gave their lives for/the freedom
of their motherland, who bravely fought in the World War Il, who
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selflessly worked in the home front for the sake of the victory over
the fascist Germany, are commemorated. March 8lhis celebrated as
International Women's Day in Uzbekistan.

On this day men of all ages and status show their love and
respect to women, give them flowers and presents. October 14 is
celebrated as the national Teacher's Day.

All the peoples consider spring the time of revival, renewal,
great expectations and hopes. The spring holiday Navruz is the
incarnation of all this. The holiday is celebrated on March 214, on
the day of the vernal equinox. According to the oriental calendar
Navruz marks the beginning of the New Year.

References:

Fetes - tantanali bayram
Commemoration - xotirlash kuni
Vernal equinox - bahorda kun bilan tun tenglashishi

Exercise 2. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Describe the cultural words
in bold type in your translation.

Navruz began to be celebrated in a very distant past and
has always been a pagan, folk holiday, a holiday called for by
nature itself - and it remains like this till now. In the independent
Uzbekistan Navruz acquired a new connotation: it has become
a national holiday. The people of all the ethnic groups living in
Uzbekistan celebrate this holiday with great enthusiasm. A few
days before Navruz, people usually arrange khashar (voluntary
and joint public work), during which they clean and decorate their
cities, towns and villages.

By the time Navruz begins all the preparations for the feast
are completed. Multi-dish and sumptuous meal is the acme of the
holiday, which from the earliest times has been made with the hope
that the year ahead will be productive and profitable. The main dish
of the feast is undoubtedly the ritual sumalyak. The residents of
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Uzbekistan can have it only once a year, the guests of the country
might try it, if ever, once in a lifetime.

Sumalyak is made from sprouts of wheat grains, symbolizing
eternal life, and wheat flour. It has the consistency of a thick cream
and has a pleasant distinctive taste. The dish is given as a treat to the
family members, relatives, the beloved ones, guests and neighbours.
According to tradition, on Navruz people forgive other all the
offences and make friends with all those they used to bust up.

The poor, lonely and sick are paid visits to and are given
special care and presents. Navruz is celebrated over the period of
one month. The famous literary work “Navruzname”, which was
supposedly written by Omar Khavam, has the following momentous
lines: “The one who celebrates and has fun on the day of Navruz
will have a happy life till the next Navruz”.

References:
sumptuous - ajoyib. mazali
sprouts - barra o‘gan
offences - xafagarchilik
momentous - muhim

Exercise 3. Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write it in English

Among the state holidays of Uzbekistan there are many
religious ones. They are celebrated according to the Muslim lunar
calendar.

But after the country became independent, these holidays
were legalized and by now they have acquired really nation-wide
character.

It is the day when the faithful should make a gratifying
oblation in accordance with their personal incomes.

After the ritual praying the faithful go on visits or receive
guests at home.
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On this day those who are poor and suffering are taken a
special care of Ramazan-Khait is a holiday of moral purification
and spiritual revival.

Reference:

spiritual revival - ruhiy tiklanish

Exercise 4. Translate the following English cultural
behaviours into your mother-tongue and retell them.

Acceptable Behaviour in the UK

The English people are said to be reserved in manners, dress
and speech. They are famous for their politeness, self-disipline and
especially for their sense ofhumour. Basic politeness (please, thank
you, excuse me) is expected. A greeting can be a bright. Hallo, Hi
or Good Morning when they arrive at work.

Usingthe terms of endearment, affectionate names are
different according to which part of the UK you are visiting. For
example: you may be called dear,dearie,flower, love, chick, chuck,
me duck, my duckie, mate, guv, Ta am, madam, miss, sir or treacle.
Don’t greet people with a kiss. They only kiss who are close friends
and relatives. Itis impolite to stare at anyone in public. It is impolite
to ask a lady her age. Please do not ask questions such as “How
much money doyou earn?, How much doyou weigh? or Why aren't
you married ?

Exercise 4. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Describe the cultural words
in bold type in your translation.

The international musical festival “Sharq Taronalari” has
become very popular and prestigious. For the first time it was held
in Samarkand in 1997 on the initiative of Uzbekistan’s President.

The first festival was a success beyond expectations. Foll<
music performers from 29 countries took part in it. The fifth festiva
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held in August 2005 attracted a record number of participants and
visitors from over 50 countries.

Unforgettable were the performances of the throat singing
band 'TJran Khai" from the Republic of Tuva, (Altay, Russian
Federation), the folk singer Simara Imanova from Azerbaijan,
Chinese and Indian musicians. Everybody was deeply impressed by
the Uzbek performers ofthe ancient national musical genremakom.

A guest of “Shark Taronalari-2005”, the famous French singer
Charles Aznavour said that in his childhood he had learned about
‘the mysterious and unique gem of the East’ from the play Let’s
Go to Samarkand, but it was only in 2005 that his dream to see the
ancient monument Samarkand and Bukhara came true. In the it was
celebration in Samarkand.

References:

venue - musobaga

great significance - katta ahamiyat
mysterious - sirli

pay tribute - sharaflash

Exercise 5. Listen to the passage in English,recall its main
points and retell it in Uzbek

Each year Uzbekistan celebrates seven public holidays: 1st of
January-New Year, 8th of March-International Women's Day, 21st
of March - Navruz, 9th of May - Memorial Day, 1st of September -
Independence Day, 1st of October - Teacher's Day, 8th of December
- Constitution Day. Also Uzbekistan celebrates the Day of Defenders
of Motherland on January 14 and the Day of Remembrance for the
victims of political repressions, observed on August 31, though these
holidays are not free days. Two major Muslim holidays in Uzbekistan,
Ramadan Khait and Kurban Khait, are days off and are celebrated
each year according to the lunar calendar.

Reference:

sages - dono odam
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Exercise 6. Work in pairs (one student will read the
paragraph, another student will be acting as an interpreter to
translate into mother-tongue)

Holidays in Uzbekistan have own history and its particular
significance for Uzbek people. Such holidays as Navruz, Eid-Al-Fitr
and Eid-Al-Adha came from the ancient times, from Zoroastrianism
and Islam traditions.

Uzbekistan people also widely celebrate international
holidays: New Year, the most favourite and magic holiday around
the world, and the International Women’s Day, devoted to wives,
mothers, daughters and all beautiful women of the Earth

The 9thof May in Uzbekistan is the Day of Memory for those
who took an active part in the struggle against invaders in the World
War 11 in the front and in the home front.

The 14 of October, the Teacher’s Day is the celebration of
respect of labour and wise patience of those, who put much efforts
and precious knowledge to us. In fact, respect for a teacher has
much deeper roots in Uzbekistan, originating in ancient traditions
of Uzbek people and related with oriental mentality of honouring
elders and sages.

Independence gave to Uzbekistan new holidays, symbols
of a new page in the history of the country: Independence Day,
Constitution Day, Day of Defenders ofthe Motherland and others.
The Independence Day is widely celebrated. On September 1 many
great cultural events such as shows, conceits, festivals and other
entertaining events to mark the birthday of independent Uzbekistan
take place throughout the country.

The Independence Day of the Republic of Uzbekistan is
one of the important holidays celebrated on the 14 of September
since 1991. Every year on the 8th of December the Constitution
Day is celebrated in honor of adoption of the new Constitutions of
independent Uzbekistan. Like in many other countries, on the 9thof
May the Memorial Day is celebrated.
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Holidays associated with the end of fasting - Ramadan
Khayit (Ramadan) and Qurban-Hayit (Eid al-Fitr) are celebrated
widely. These holidays are important Muslim holidays

Reference:

fasting-ro'za

Exercise 7. Use descriptive translation for the explanation
of the following cultural words.

Navruz, sumalak, khashar, kelin salom, oshpas, yor-yor,
mulla, lagan, karnay, mahalla, sunray, chapan, piyala, chalma,
lepyoshka, qurban khayit, Ramadan khayit, Kurban khayit.

References:

fascinating - maftun giladigan
solar - quyosh
divine - ilohiy

Exercise 8. Listen to the passage in English, recall its main
points and retell it in Uzbek

Today, Navruz is celebrated each year on March 21, when
the sun enters the sign of Aries on the astrological calendar. In the
northern hemisphere, this date frequently coincides with the spring
equinox, the day on which the number of daylight hours equals the
number ofnighttime hours. On our modem Gregorian calendar, the
spring equinox varies from March 19 to March 21.

Although their calendars were different, ancient peoples
followed the course of the sun and moon closely, and knew that
the seasons began to change on this date. For them, it was as if the
powers of light had overcome the powers of darkness, allowing the
earth to awaken and life to be rekindled.

Many of us have similar feelings today, even though we
understand the more scientific explanation: that the northern
hemisphere begins to tilt toward the sun at this date, which results
in longer and warmer days.
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Reference;
hemisphere - shar sfera
pasmax - swing
uene6Hble - medicinal
obpag - ceremony
HanparaTtb - strain
Hakugka - cloak, tippet

Exercise 10. Use descriptive translation for the explanation
of the following Uzbek cultural words and phrases.

Qovurdog, sunnat to'yi. lag'mon, manti, norm, atlas, adras,
giyigcha, to‘n, salla, so'yinchi, gazi, garta, moshkichiri, aqiqa,
kuyov navkar, iftorlik, kuyov jo'ra. nomoz juma, gap, mushkul
kushot.

Exercise 10. Grasp the main idea and translate into
English.

Y36eKucTaH CNaBMTCA CBOUM FOCTENPUUMCTBOM, Y36eKCKUI
Hapog - camblil AywWweBHbIA U fob6poxenatenbHblid. Nonagas B
y36eKCKWUA [OM, Bbl HWKOrAa He ocTaHeTeCb 6e3 BHMMaHWA, Bac
0653aTe/IbHO ycaaAT 3a CTO/ M KaK MUHUMYM HaNboT Nuany ropsavero
CBEXe3aBapeHHOro 4yas. ¥ Bac HenpeMeHHO MOMHTEPECYHTCA, Kak
BalUM Aena, Kak [oma, KaK pofHble, AeTW, POAUTENN, N Bbl B OTBET
TakKXe JO/KHbI CPOCUTHL O TOM JXKE.

CeMbW B Y36eKncTaHe, Kak NpaBuao, MHOrOfEeTHbIE, NO3TOMY,
cobupasicb rocTn B Y30EeKCKYH0 CEMbIO, 0053aTeflbHO 3axBaTuUTe C
coboii HeboNblIMe NoJapKu ANs AeTeil: cnafocTu UAN  UTPYLLKN.
A ecniv Bbl NPUHECETE K CTONY Mapy ropsymx nenéwiek, Ha Bac yx
TOYHO MOCMOTPAT, KakK Ha 3HaTOKa Y36eKCKON KynbTypbl!
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Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

All men of Uzbekistan are celebrated on this day. Because
initially every man is the defender of his honor, home and
Motherland...

The students write the translation:

But particularly warm words sound at this holiday about
military men, for whom the 14th of January (the day, when Armed
Forces of Uzbekistan were established) is the professional holiday.

The students write the translation:

The Day ofdefenders of Motherland is the great state holiday
and it is observed in broad and spectacular way

This day the ranks of military men in full dress are lined up
on the main square ofthe country in order to accept congratulations
and awards from the leader of the country'.

The students write the translation:

The representatives of the Ministry of Defense, Ministry of
Internal Affairs, National Security Service institutions participate
in this ceremony.

The students write the translation:

The moment, when the marching ofall force divisions begins
along the square to the sound of military' orchestra, is particularly
colorful. Participants of the parade also lay the wreaths to the
monument of Independence.

Exercise 12. Translate the following English cultural
words into your mother-tongue and retell them.

basket weaving - in the USA people often make jokes about
basket weaving as an activity that takes little skill, knowledge or
work : What did you study in college, basket weaving?;

beaver - people think of beavers as working very hard;
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boater - Boaters are often thought of in connection with
rich young man at university in Britain in the early part of the 20t
century;

carnation- in England it is the custom for the men taking part
in a wedding and the close members of the two families to wear a
single carnation pinned to their jackets or dresses;

cat - people sometimes say that a cat has nine lives, meaning
that it always to stay alive and unhurt even in dangerous situations.
In the UK some people believe it is good luck for a black to walk
in front of you, in the USA, however, people think this is unlucky;

high-rise- in Britain highirise buildings in inner city areas
and are lived in by people who are not rich but in the USA some
high-rise flats are very attractive and expensive;

mature student - it has become fairly common for people to
university or colleges after having worked for some years or after their
children have grown up. Most universities and colleges encourage
them and some run special courses to help them learn to study;

mother-in -law - people often make jokes about mother-in-
law. She does not like her son-in-law or daughter-in-law and often
makes trouble for them. Mothers-in-law are also thought to give a
lot of unwanted advice.

Exercise 13. Use descriptive translation for the explanation
of the following cultural words and phrases.

Qovurdog, sunnat to'yi, lag‘mon, manti. norin. atlas, adras,
giyigcha, to‘n, salla, so'yinchi, gazi, garta, moshkichiri, agiga, kuyov
navkar, iftorlik, kuyov jo'ra, nomoz, jurna, gap. mushkul kushot.

Exercise 14. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text.

B ¥36ekunctaHe KAHO He3aBUCUMO CTU HAYNHAKOT FOTOBUTbLCS
3a[l0N1r0, 3a HEecKONbKO MecsueB. B cTonuue Y36ekucTaHa, Ha
rnaBHoi nnowaan TalKeHTa, KOTopas TakK MU Ha3blBaeTCs:



Mustakillik Maydoni - Mnowaabs HesaBucMMOCTH, FTOTOBUTCS
rpaHAMO3HOe LWOY C yyacTuMeM 3BE3[ 3CTpafbl, BbICTYMIEHUAMMU
NYYWNX [JeTCKMX W HOHOLWIECKUX  KOMEKTUBOB, Yydallmxcs
MYy3blKa/bHbIX KO W TeaTpasbHbIX CTYAWiA, BblCTpamBatOTCH
MacllTabHble aekopauuu. MNMpa3aHUK 3aBepLUaeT KpacoUHbIA cantorT,
KOTOPbI BUAEH BO BCEX pailoHax ropoga!

Apyrum KpynHeiwum npasgHUKom cumtaetcd Haspy3 (B
nepeBoje C NePCUACKOro - «HOBbIN AeHb») - Npa3gHNUK HOBOTO roja
Mo aCTPOHOMMYECKOMY COJIHEYHOMY KasieHAapro, OTMeyaembllii B
[eHb BECEHHEero paBHOAeHCTBMA, 21 mapTa.

NcTokn npasgHuka HaBpy3 BOCXOAAT K ApPEBHen penurumu
30p0acTpm3M, CBA3aHHOW ¢ KynbToM CoOfHLUA M OrHsA. B 3TOT AgeHb
NMPUHATO HaBew,aTb POAHLIX M 6MU3KMX, MpoLlaTb Bce 06UAblI U
rpexu, 4apuTb NoAapKu v yrowiaTb rocTei.

Exercise 15. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence. Describe the cultural words
in bold type in your translation.

CoBpemMeHHble Yy30eKCKMe cBaAbObl MPOBOAATCA MNPenuMy-
LWEeCTBEHHO C COO/MOAEHMEM CTapUHHbLIX Tpaguuuii u 06psafoB: ¢
paHHero yTpa B JOMe XXeHunxa 3By4aT HauMOHa/IbHble MHCTPYMEHTbI
- KapHau v cypHau.

B [OMe HEeBEeCTbl XXEHWUX YrowjaeT BCEX CBOWMX XO0CTbIX
Apy3eii M Mnagwux 6paTbeB MNpasfHWYHLIM MI0BOM, MNPUYEM
[enaeT 3TO HeMpemMeHHO PyKamu, a He JIOKKOW (ans 3Ttoro
TpebyeTcs onpefenéHHbll HaeblK!), ANs TOro, 4ToObl BCE OHU
TaKXXe 61aronoayyYHoO XXEHUINCh B CKOPOM BPEMEHMN.

B 3aBeplUeHNe XKEHNX AO/MKEH OCTaBUTb B 1iraHe C M/0BOM
0TMeYaToK CBOEW NafoHW, 3acbiNaB CBEPXY €ro KOoHgeTamu, U
nepefaéT nsraH HeBecTe, KOTopas B CBOK ouepefdb 06s13aTeNlbHO
[NO/MKHA CbeCTb HECKOMbKO J/IOXEK camMa M YroCTUTb CBOUX
He3aMY>KHUX NOAPYT U CECTEP.
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3ateM [Apy3bs XeHWXa BblKynawT TPagULMOHHBIA KOCTIOM
XEeHMXa - pacliuTbI 30/10TOM YanaH (xanart) u yanmy (ros0BHOW
ybop), HapsXawlT ero u nof OypHble BO3rnacbl MPOBOXAKT K
HeBecTe.

[anee 06bI4HO npoBOAMTCA HUKOX -  PeNUrvo3HbIii
CBafleOHbIV 00psa, NPOBOANMbIA CBALWEHHOCTY>XUTENEM - MY/IO0M
NN UMaMoM.

HekoTopble MOM0OAOXEHbI OTNPaBAATCA AN NPOBEAEHUN
3TOro 06psiga B MeYETh, HO 3a4acTyto My/y NpuraawarT JOMON,
W eAUHCTBEHHOE YCNOBMe, KOTOPOe TpebyeTcs HEenpemMeHHO
cob6noaath - YTOObI FO/10Ba HEBECThI Oblf1a MOKPbITA HAKNAKON MK
[I0BONbHO MNIOTHOW (haTol

Exercise 16. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

Y36eKucTaH CNnaBUTCA CBOUM TOCTEMPUUMCTBOM, Y36EKCKUiA
Hapof - camblii JyLWEeBHbIA U Ao6poxenaTenbHbll. Monagas B
y30eKCKMIA [OM. Bbl HMKOFAa He OCTaHeTeCcb 6e3 BHMMaHMs, Bac
06s3aTeIbHO ycafAT 3a CTOM1 U KaK MUHUMYM HanbloT nuany
ropsiyero cBexesaBapeHHOro yas.

Y Bac HenpemMeHHO MOMHTepecylTCs, Kak Bawu gena, Kak
[0OMa, KaK pofHble, AeTW, POAMTENN, U Bbl B OTBET TaKkKe JO/XKHbI
CNPOCUTL O TOM XKe.

CeMbM B Y36eKMCTaHe, KaK MpaBna0, MHOFOAEeTHbIE, MO3TOMY,
cobupasicb rocTn B y30eKCKYI0 CeMblo, 0653aTeNlbHO 3axBaTuTe C
coboli HeboNbLUME NOAAPKK ANA AeTel: CnagocTu UAN  UTPYLLKWN.

205



A ecnv Bbl MPUHECETE K CTOMY Mapy ropsymnx nenéliek, Ha Bac yx
TOYHO NOCMOTPAT, KaK Ha 3HaTOKa Y36EKCKON KynbTypbl!
References:
MHOrogeTHble - mothers of many children

Exercise 17. Translate the following English cultural
words into your mother-tongue and retell them.

accountant - in Britain people often make jokes about
accountants because they are considered to be very boring and dull;

aitch (h) - in Britain some people think people who drop the
aitches are from a low social class and are uneducated;

August- in the UK and USA when people think of August
they typically think of summer holidays, no school for children, hot
weather and long days

bachelor- if you describe a man as a bachelor rather than as
“single” you are suggesting that he is someone who may never get
married, especially because he does not want the responsibility of
being a husband or father;

bachelor party - bachelor parties usually involve a lot of
silly uncontrolled behaviour and everyone drinks a lot of alcohol ;

a bank manager - in the UK is a boring, old fashioned,
middle-eged man wearing a suit.

Exercise 18. Grasp the main idea and translate into
Uzbek.

Great Britain is an old country and it has a lot of holidays
and interesting traditions. Holidays in the country are historic and
public. Most public holidays are called bank holidays because
banks, companies and most shops do not work on these days. Such
holidays include New' Year's Day, Easter Monday and others. At
Easter, the British give each other chocolate eggs, which they eat
on Easter Sunday.
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Christmas is on the 25-th of December. Families spend this
day together. For many people this is the most important holiday
of the year. Family members wap up their presents and put them
under the Christmas tree. Children hang colourful socks at the
end of their beds for presents. They believe that Father Frost puts
presents inside the socks.

New Year’s Day is not as important in Britain as it is in
Russia. People usually make promi ses to themselves such as to give
up smoking, to change their lifestyle and others.

St. Valentine's Day is celebrated on the 14-th of February.
This is the traditional day for those who are in love. Young people
give flowers and greeting cards to their Valentines and celebrate
this day together.

Exercise 19. Work in chain all the group of students will
take part in the translation.One student reads the paragraph,
another one translates into mother-tongue,the third one puts
questions to the text and the fouth student translates them into
mother-tongue.

Every year the people of Norway give the city of London a
present. They want to say “Thank you” for British help in the World
War Il. It is a big Christmas tree and it stands in Trafalgar Square.

Also in central London, Oxford Street and Regent Street
always have beautiful decorations at Christmas. Thousands of
people come to look at them. Cards, trees and mistletoe

In 1846 the first Christmas cards began in Britain. That was
five years after the first Christmas tree. Queen Victoria's husband,
Prince Albert, brought

this German tradition (he W'as German) to Britain. He and the
Queen had a Christmas tree at Windsor Castle in 1841. A few years
after, nearly every house in Britain had one. Traditionally people
decorate their trees on Christmas Eve - that is December 24th.



They take down the decorations twelve days later, on Twelfth
Night (January 5th). An oldertradition is Christmas mistletoe. People
put a piece of this green plant with its white berries over a door.
Mistletoe brings a good luck, people say. Also, at ChristmasBritish
people Kiss their friends and family under the mistletoe.

Selfwork:

1 Listen to the radio or watch TV news about historical
monuments and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk films on holidays and custums and
traditions ofthe Uzbek people and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 9. Interpreting customs, traditions and holidays;

5. Find all the meanings of the verbs to go and to come in
English and search for the equivalents in Uzbek and Russian.

6. Compile your dictionary with words of common semantic
component forUnit 9. “Interpreting customs, traditions and holidays”

7. Organize a visit to historical places, museums of the cities
in Uzbekistan to practice your consecutive translation.

Topics for discussion:

1) organize a debate on customs in weddings in your native
country';

2) an escort interpreter working is better than simultaneous
interpreter;

3) working as an excursion guide improves your skill of
interpreting;

4) visiting historical places with the foreign delegation is;

5) an important work of a consecutive interpreter;

6) the difference between consecutive interpreter and an
escort interpret
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UNIT 10. INTERPRETING COOPERATION

1 Find the title for the picture.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Cooperation”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words;
collaboration, enhancing of mutual confidence, to sign, bilateral,
long term, envisage, investment, the world economic community,
reliable social guarantees, spiritual, to achieve, work together and
form an outline of the text.

Exercise 1. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the translation of the paragraph'a

Teacher: Cooperation (sometimes written cooperation or
cooperation) is the process of working or acting together. In its
simplest form it involves things working in harmony, while in its
more complicated forms, it can involve something as complex as
the inner workings of a human being or even the social patterns of
a nation. It is the opposite of working separately in competition.
Cooperation can also be accomplished by computers, which can
handle shared resources simultaneously, while sharing processor
time.

Students write the translation:

Teacher: Cooperation is the process by which the components
of a system work together to achieve the global properties. In other

words, individual components that appear to be “selfish” and
26. All the materials for translation in this Unit heve been taken from radio and TV news,

journals, newspapers and internet.
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independent work together to create a highly complex, greater-than-
the-sum-of-its-parts system. Examples can be found all around us.
The components in a cell work together to keep it living.
Students write the translation:
Reference:
be accomplished- oxiriga yetkazmoq
consciousness- ong

Exercise 2. Search the Uzbek equivalence for the following
words from the list below.

Economic reform, legal basis, the privatization of state
property, integration with the world economic community, reliable
social guarantees, spiritual and moral rejuvenation of’ nation, social
foundation of economic reform, securing economic and social-
political independence, achieving macro-economic stabilization.

Land: dry land, earth, ground, crust, earth’s crust, continent,
territory, peninsular, island, terrain, heights, highland, lowland,
shore, coast, coastline, seashore, region, continental shelf

Ocean: Atlantic o., Pacific o., Indian o., Arctic 0., Antarctic
0., sea, salt water, deep sea, high seas, ocean floor, sea bed, sea
bottom, waves, tide, high tide, low tide, ebb, sea lane, ocean going
vessels, maritime, transportation, seafaring, seafaring nations,
coastal states, land-locked countries, archipelago states.

Iqtisodiy islohotlar, huqugiy negizlar, davlat mulkini xususiy-
lashtirish, jahon iqtisodiy hamjamiyatiga qo‘shilish, ishonchli ijti-
moiy kafolatlar, xalgning ma’naviy ruhiy tiklanishi, igtisodiy islohot-
larning iqtisodiy negizi, iqtisodiy va ijtimoiy-siyosiy bargarorlikni
ta’minlash, makroiqgtisodiyotni bargarorlashtirishga erishish.

Yer: quruglik, yer yuzi; gita, maydon (territoriya), yarim orol,
orol, joy, balandlik, tepalik, pastlik, qirg'oq, girg'oq bo‘yi, girg'oq
bo’ylab, dengiz bo’yi, tuman, mintaqaviy shelf.

Okean: Atlantika okean, Tinch okeani, Hind okeani, Shimoliy
muz okeani. Antarktikani yuvib turadigan, dengiz, dengiz suvi.
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ochig dengiz, chuqur dengiz, okean tubi, dengiz tubi. toTqin,
quyulish, suv gaytishi, dengiz yoii, okean kemalari, dengiz trans-
porti. dengizda suzish, dengiz hukmronligi, dengizbo'yi davlatlari,
dengizga chiga olmaydigan davlatlar, orolda joylashgan mam-
iakatlar, arxipelag davlatlar.

Exercise 3. Grasp the main idea and of the paragraps
translate into Uzbek.

Language allows humans to cooperate on a very large scale.
Certain studies have shown that fairness affects human cooperation:
individuals are willing to punish at their own cost (altruistic
punishment) if they believe that they are being treated unfairly.
Sanfey, et al. conducted an experiment where 19 individuals were
scanned while playing the role of the responder.

They were receiving offers from other human partners and
from a computer partner. Remarkably, responders refused unfair
offers from human partners at a significantly higher rate than those
by a computer partner. The experiment also showed that altruistic
punishment is associated with negative emotions that are being
generated in unfair situations by the brain.

it has been observed that image scoring promotes cooperative
behavior in situations where direct reciprocity is unlikely. In
situations where reputation and status are involved, humans tend
to cooperate more.

References:

reciprocity - o‘zaro ta’sir
altruistic punishment- alturistik jazo
responder - mas’ul shaxs

Exercise 4. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Cooperation in Animals

Cooperation exists not only in humans but in animals as well.
This behavior appears, however, to occur mostly between relatives.
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pen ing time and resources assisting a related individual may at
rst seem destructive to the organism’s chances of survival but is
jMrua Ybeneficial over the long-term. Since relatives share part of
eir Senetic make-up, enhancing each other’s chances of survival
,aclual]Vincrease the likelihood that the helper’s genetic traits

WL e passed on to future generations.
th  (L°me researchers assert that cooperation is more complex
> They maintain that helpers may receive more direct,
an £Ss ~direct, gains from assisting others than is commonly
reported. Furthermore, they insist that cooperation may not solely
e an interaction between two individuals but may be part of the

roa er goa] Of unifying populations.
References:

genetic traits - irsiy xususiyatlar
solely _yagona

interactiOn. o'zaro ta’sir
unify. qo‘shib olmoq
nepenoBble No3numu- advanced position

PoBHas npombiLwieHHOCTb- defence industry
NoAKMAbIBaeT feHbIn- to throw up money
cCopaTHUKM -brother-in arms

E*ercise 8. Write dictation translation, (the teacher reads
t e sentencc once stUEjents write it in your mother tongue
UZBEK-AMERICAN RELATIONS
n A August 2012 the Ministry of Foreign Affairs of
epu ic Of Uzbekistan held a meeting with the US Assistant
ecretary Of gtate jor goutH ancj Central Asian Affairs Robert
a e’w"° % leading the US delegation during the third round of
e 1~ teral consultations in Tashkent.
|Udents write the translation:
e issues of cooperation in political, trade, economic,
investmenta® humanitarian spheres were discussed during the talks.
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[t was noted that the parties attach great importance to
developing full-scale Uzbek-American dialogue.

Students write the translation:

The parties also exchanged views on international and
regional problems. US Ambassador George Krol attended the
meeting. (Source: Press service of the Ministry of Foreign Affairs
ofthe Republic of Uzbekistan).

Students write the translation:

Exercise 9. Interprete the main idea of the speech into
your mother tongue consecutively.

Q: What is the main purpose of your visit to Ireland? What
outcomes can be expected from the visit?

A: Ireland, also known as “the Emerald Isle,” is well known
in China, and the Chinese people cherish friendly sentiments
towards this country. Riverdance has many Chinese fans. Theatres
are packed every time the show comes to China.

The institutional innovation and economic miracles in Ireland
have offered China much food for thought in conducting reform
and opening up.

The sons and daughters of Irish descent enjoy the great
admiration ofthe Chinese people with their enormous contribution
to development around the world.

I visited Ireland in 2003 and was deeply impressed by the
country’s natural beauty and achievements in its development. A)
the invitation of Prime Minister Enda Kenny, | am coming to Irelanc
on an official visit for an in-depth exchange of views with Iris!
leaders on China-Ireland relations, looking for ways to further oui
friendship and practical cooperation and to bring our relationshij:
to a new high.

We also hope that Ireland will play a greater role in th<
European Union (EU) in promoting China-EU relations. During th<
visit, the relevant authorities of the two countries will sign a serie



of cooperation documents in addition to holding the China-lreland
Trade and Investment Forum.

Q: Flow would you describe the current state of Sino-Irish
relations? What expectations do you have for bilateral cooperation
in future?

A: In the past 30 years and more since the establishment of
diplomatic relations, China and Ireland have always respected each
other and treated each other as equals. Though different in system
and culture, we have not let those differences hinder our exchanges
and cooperation.

Our trade and economic relations are win-win and mutually
beneficial. Two-way trade in 2011 reached 5.87 billion U.S. dollars
(4.5 billion euros). For five consecutive years, China has been
Ireland’s largest trading partner in Asia. And in the past three years,
Ireland has ran a surplus in its trade with China.

Cultural and people-to-people exchanges between the two
countries have been very fruitful. Right now, Ireland hosts over
10,000 Chinese students, more than any other EU country on a per
capita basis.

First, wc should maintain close high-level contacts and
enhance inter-agency exchanges at various levels with a view to
increasing political mutual trust and cooperation in bilateral and
multilateral affairs.

Second, we should pursue common development and bring
our mutually beneficial cooperation to a higher and broader level.
It is of particular importance for us to fully tap the cooperation
potential in biotechnology, communication technology, agriculture
and other priority areas and scale up two-way trade and investment.

Third, we should intensify cultural and people-to-people
exchanges. We should encourage cultural and arts groups and artists
from both countries to interact and co-operate, creatfavourable
conditions for exchanges in tourism, education and other sectors,
and further elevate the level of our cooperation.



China is optimistic about the prospects of China-Ireland
cooperation. We hope that the two countries will continue to
support each other, learn from each other and make progress
together on the path of development through cooperation.
For Ireland and other European countries, China is a force they can
cooperate with in tackling the crisis and achieving recovery, and a
partner they can trust in international and multilateral affairs.

References:

cherish- HpaBuTLCA

economic miracles- 3KOHOMWUYECKOE Yy0

descent- cnyck, CKNoH

enormous contribution - orpomHbIii BKnag,

in-depth exchange- 06¢cToATeNbHbIN 0O6MEH

advance - NpoBMXeHMne

on a per capita basis- Ha gywy

enhance inter-agency exchanges - ycunoeaTb 06MeH mexay
YyUpeXaeHnAMN

multilateral affairs- MHOrocTopoHHble gena

scale up two-way trade- nosbilwartb 4BYCTOPOHHbIE TOProB/A

elevate- nogHuUMaTb

economic recovery -3KOHOMWYeCKOe 034pOBNeHMNE

livelihood -npofo/mKNTENbHOCTb XU3HU

crude oil - HeobpaboTaHHbIN HedT

slowdown- 3amefneHuve

decline -nageHue

Exercise 10. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in Uzbek

Teacher reads: On the eve of the 20th anniversary of
independence of Uzbekistan, UzA correspondent talked to the
Charge d' Affaires of the Republic of India Muraleedhar Babu.

Student retells:

Teacher reads: Mr Muraleedhar Babu, what are the current
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status and perspectives of ties between Uzbekistan and India?
Would you tell us about the ongoing joint project?

Student retells:

Teacher reads: India has very close and friendly relations
with Uzbekistan. These relations based on deep historical and
cultural ties are growing stronger and stronger with passage oftime.

Student retells:

Teacher reads: Both India and Uzbekistan have similar view's
on bilateral, regional and global issues and are committed to work
together for economic development of the countries and promotion
of international peace. The relations between the countries are
developing on a consistent and practical partnership which aims at
producing the best results in achieving prosperity of the people of
the two countries while working towards global peace and stability.

Student retells:

Teacher reads: Cultural relations between India and
Uzbekistan are age-old. Cultural interaction between the two
countries was made possible by the Silk Route which dates back
to 100 B.C. Spread of Buddhism in the earlier times and Islam and
Sufism later between India and Central Asia, of which Uzbekistan
is a part, was aided by the Silk Route.

Student retells:

Teacher reads: Cultural and linguistic affinities between
India and Uzbekistan have only grown stronger with the passage
of time. There are a number of common words in spoken Hindi and
Uzbek languages. Indian music, dance, cinema and Yoga are very
popular in Uzbekistan. Hindi is taught in a number of schools and
Universities in Uzbekistan

Student retells:

Teacher reads: An Indian Cultural Centre under the Indian
Embassy was opened in Tashkent in 1995. In 2005 this centre was
named Lai Bahadur Shastri Centre for Indian Culture. One of the
main objectives of the centre is to promote cultural interaction
between the people of Uzbekistan and India.
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Student retells:

Teacher reads: The centre organizes several programmes to
help popularization of Indian culture, music and dance. The centre
also imparts training in Yoga. At present there are two full-time
Indian teachers in the centre for teaching Yoga and Kathak, which
is a popular Indian classical dance. In addition to these, the centre
also conducts classes in Hindi language

Student retells:

References:

foodstuffs - ozig ovgat

non-ferrous metals - rangli metallar

joint ventures - go'shimcha korxona

vehicle spare parts- yuk tashuvchi mashinalarning ehtiyot
gismlari

proximity- yagin

Commendable - maqgtovga sazovor

economic recession- igtisodiy pasayish

influential states- ta’sir etuvchi davlatlar

maintain stability - bargarorlikni ta’minlash

Exercise 12 All group take part in the translation. You
will be working in groups of two : one student will read the
paragraph,, another student will be acting as an interpreter to
translate into English.

BOBUR NOMLI MILLIYISTIROHAT BOG‘I
Andijon shahrining janubi-sharqiy tomonidagi Bog‘ishamol
dahasida joylashgan. Bog" 1992 yildan buyon Bobur nomi bilan
ataladi.
Ramziy magbaraga 1992-1993 vyillari xalgaro ilmiy
ekspeditsiya tomonidan ulug‘ vatandoshimiz Bobur mirzoning
Agra va Qobuldagi qabrlaridan keltirilgan hoki go'yilgan.
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Shuningdek, bog'dagi osma sim yo'li. turli xil atraktsionlar,
restoran va choyxonalar ziyoratchilar xizmatida.

Bog‘da O’zbekiston va dunyoning bosliga mamlakatlarida
o'sadigan turli xil mevali va manzarali daraxtlar, gullar va
o'simliklar parvarish gilinmogda.

Fond rahbariyati tasliabbusi bilan Evropa davlatlaridan
galamchasi olib kelib ekilgan zaytun daraxtlarini o°‘stirib,
0 ‘zbekiston iglimiga moslashtirilmoqda.

Bog‘ hududida fond tomonidan ko4kalamzorlashtiriski,
obodonlaslitirish ishlari uzluksiz ravishda olib boriladi.

Bobur istirohat bog'ini «Bobur jamoat-madaniyat markazi»
deb nomlanishiga fondimiz Rayosati qaror gabul qgildi.

Bu esa albatta yoshlarimizni ma’naviy saviyasini oshirish,
vatanga muhabbat ruhida tarbiyalash, ularni yot g‘oyalar asosida
turli ogimlarga kirib qolishini oldini olishga xizmat giladi.

References:
shargona uslub - in the easten style
ramziy magbarasi - symbolic mausoleum
ziyoratchilar - pilgrams
sulola - dynasty
osma sim yo‘li - hanging wire road
atraktsionlar - attractions
galamchasi - cutting for planting
zaytun daraxti - olive tree
ko‘kalamzorlashtirish - planting of greenery
ma’naviyat o‘chog‘i - cradle of spirituality
o‘zligini anglash - originality
baholi qudrat - a great deal of, important... in the sphere of
ma’naviy saviyasi- spiritual level
yod g‘oyalar - unknown ideas
ogimlar- movements
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Exercise 15 Grasp the main idea of the paragraphs and
translate into English.

Forumda tadbirkorlar va termer kiritgan nodavlat notijorat
tashkilotlar vakillari, Biznes, ta’lim, madaniyat, Bank tizimi
xodimlari, 0 ‘zbekiston xotin kizlar qofinitasi, davlat idoralari,
shuningdek Buyuk Britaniya, Rossiya, Frantsiya. Janubiy Koreya
va Hindistondan kelgan mehmonlar ishtirok etishdi.

ljtimoiy tadbirkorHkni rivojlantirish, tajriba va strategivalar
mavzusidagi forumda, Biznes, Fan, Ta’lim, madaniyat sohalaridagi
muvafaqqiyatlitajribalartagdimoti, ijtimoiy masalalarnihalgilishda
fugarolik jamiyati institutlari hamda OAVning o ‘rni, shuningdek
0 ‘zbekistonda ijtimoiy tadbirkorlikni rivojlantirish strategiyalariga
oid tagdimotlar boTib o‘tdi.

Bugungi kunda ko'plab mamlakatlarda iqgtisodiyotning turli
tashkilotchilik sohalarida faoliyat olib boruvchi hamda ijtimoiy
korxonalar va ijtimoiy yo‘naltirilgan biznesni go'llab quwatlash
faoliyati ishtirokchisiga aylanayotgan biznesmenlar soni ortmoqda.

Tashkilotchilar bu hodisaning har bir davlat hayotidagi
o'rnini belgilash maqgsadida, ijtimoiy tadbirkorlikni rivojlantirish
bo‘yi.cha davlatlararo harakatlarni birlashtirish muhim ahamiyatga
ega ekanligini ta’kidlashdi.

Birinchi forum bundan 2 yil oldin Angliya poytaxti Londonda
muvafaqqgiyatli o‘tkazilgan edi.

Mazkur forumdan asosiy maqgsad O'zbekistonlik va
Angliyalik tadbirkorlar o'rtasida hamkorlikni yanada kuchaytirish,
bu yo‘nalishda davlat tashkilotlari va nodavlat tashkilotlarining
o'rnini kuchaytirishdan iborat.

Anjuman ishtirokchilar uchun Samargand viloyat hokim-
ligining gabuli uyushtirildi va unda mehmonlarga Samargandlik
sa’natkorlar o'z san’atlarini namoyish etishdi. San’at haftaligi
doirasida forum yana o‘z ishini davom ettiradi.
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Exercise 16. Use micro revew in your translation of each
paragraps. In micro-revew the main attention is consentrated
to the main content of the text.

Uzbek, US officials discuss development of ties

Tashkent, Uzbekistan (UzDaily.com) - Alice Wells, Senior
Director for Russian and Eurasian Affairs of the National Security
Council ol the United States, was received atthe Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Uzbekistan on 23 July 2012.

Significant issues of bilateral relations were discussed. The
constructive nature of the Uzbek-American dialogue, directed at
deepening cooperation in different areas of mutual interest, was
noted, the Ministry of Foreign Affairs of Uzbekistan said.

The parties exchanged views on the state of affairs in the
region, the situation in Afghanistan and other international issues.

Exercise 17. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue it is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS

Meeting at the Ogsaroy with the delegation of US Congress

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy met
with ChairmanofSubcommittee inthe US House ofRepresentatives,
and the Congressman.

Greeting the guests, the head of our state said he considers
the visit by an eminent delegation of the United States Congress
to Uzbekistan as an evidence of the dynamic development and
consistent consolidation of the Uzbek-American dialogue, as a fine
opportunity foranexchange ofviewsonthe currentstate and prospects
of bilateral relations, on regional security and stability issues.
During discussion of international affairs, the meeting participants
paid a particular attention to the Afghan topic, to the unfolding
situation in that country and the variety of eventual developments.
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It was stressed that Uzbekistan has been, and is going
to keep, taking part - on bilateral basis - in the construction of
socioeconomic and infrastructure facilities in Afghanistan designed
to produce conditions for its peaceful revitalization.

The Congressmen expressed gratitude to the leader of
Uzbekistan forawarm meeting and the opportunity to constructively
discuss the important aspects of bilateral agenda, the pressing
regional and global issues.

The sides underscored the shared interest in the Uzbek-
American interaction across the entire cooperation areas on the
mutually advantageous and long-term basis. (Soursce: Press-
service of the President of the Republic of Uzbekistan)

References:

eminent - nufuzli

evidence - isbot, dalil

enhancement of mutual confidence - o°‘zaro ishonchni
kuchaytirish

underscore - ta’kidlamoq

pertinent - to‘g‘ri keladigan

unfolding situation - chigal vaziyat

revitalization - jonlanish

Exercise 18. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue. It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS
July 6, 2012
Meeting with US Congressional delegation at MFA
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan
held a meeting with a US Congressional delegation led by the
chairman of the Subcommittee on Europe and Eurasia Dan Burton
on 6 July 2012.



The issues of promoting exchanges between the Uzbek and
US parliamentarians, legislative endorsement of positive trends in
bilateral relations were discussed. It was noted that strengthening
cooperation in all areas of the Uzbek-American agenda is in the
interests of both countries. US Ambassador George Krol took part
at the meeting.

References:

endorsement -ma'qullash

Exercise 19 Use Syntactic compressions in translation
into English. It is achieved by breaking a complex sentence into
several simpler ones.

AQSh eichisi o‘rinbosari va bo‘lim boshliglari
bilan uchrashuv.

AQSh eichisi oTinbosari AQSh va mezbon mamlakat
o'rtasidagi hamkorlik va samarali munosabatlarni rivojlantirish
maqsadida AQShning turli idoralari o‘rtasidagi alogalarni
ta’minlagan holdaelchinomidan elchixonaning kundalik faoliyatiga
doir masalalarni boshgarib turadi.

AQSh eichisi o'rinbosari elchining maslahatchisi boTib, u
elchixona xodimlarining professional rivojlanishi uchun alohida
mas'uliyatga ega hamda elchi mamlakatdan tashgarida boTganda
vaqtinchalik ishlar vakili boTib xizmat giladi. Shu kundagi AQSh
eichisi o'rinbosarining tarjimai holini mana bu joyda o'gishingiz
mumKkin.

Siyosiy-iqtisodiy boTim boshligi boTimning umumiy
boshgaruviga javobgar boTib, 0 ‘zbekistonning ichki siyosatini
tahlil gilish, demokratik rivojlanish hamda saylov islohotini kuzatib
borish bilan shug'ullanadi.

Siyosiy boshliq siyosiy rivojlanish va lining AQSh manfaatiga
ta'sirini tahlil giladi. AQSh manfaatlariga mos keladigan tashqi
siyosatga oid qarorlar gabul gilishda mezbon mamalakat bilan
hamkorlik giladi va AQSh boshqgaruv xodimariga malialliy siyosiy
holat xususida maslahatlar beradi.
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Igtisodiy ishlar boshliglari AQSh tadbirkorlariga mahalliy
sarrnoya, iqtisodiy holat xususida xabar beradi. Bozorlar tashkil
Ctish hamda teng imkoniyat yaratish uchun savdo va sarmoya
olib kirish bilan hog'lig shartnomalar xususida muzokaralar olib
boradi. Makroiqgtisodiy yo‘nalish, savdo siyosati va ulaming AQSh
manfaatiga ta’sirini tahlil giladi hamda hisobot beradi va kelgusida
AQShga manfaat Kkeltiradigan chet mamlakatlar tomonidan
iqtisodiy siyosat olib borishda oz hissasini qo'shadi.

Jamoat ishlari bo‘yicha maslahatchi (JIBM) jamoat ishlarida
AQSh Elchisi hamda mamlakatdagi diplomatlar guruhining barcha
tarkibiy qismiga maslahatchi bo‘lib, u elchixona uchun vakil
va Fulbrayt, Xamfri, Maski hamda xalgaro ziyoratchilar kabi
AQShning rasmiy almashinuv dasturlari boshqgaruvchisi sifatida
xizmat qgiladi. Shu bilan birga. JIBM chet eldagi AQSh voizlari
dasturini boshgaradi hamda xalgaro elektron alogalarni nazorat
giladi.

References:

Me360H Mamanakart - the country the guests came
Maxannuin capmosi - local investment

AQUI Bonsnapwn gactypu - the program of the USA orators
opTaa go.iMogq - to lag behind

Tanabnap gapaxacupaa - corresponding level

MOe Kenmol, - suit

mMacotaBuii Tabnmm - distance education

yekcuns - without limit

Exercise 22. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS
Meeting at the Oqgsaroy with the delegation of US Congress
President ofthe Republic of Uzbekistan Islam Karimov at the
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Ogsaroy July 6 met with Dan Burton, Chairman of Subcommittee
in the US House of Representatives, and the Congressman Gregory
Meeks.

Greeting the guests, the head of our state said he considers
the visit by an eminent delegation of the United States Congress to
Uzbekistan as an evidence ofthe dynamic development and consistent
consolidation ofthe Uzbek-American dialogue, as a fine opportunity
for an exchange ofviews on the current state and prospects of bilateral
relations, on regional security mid stability issues.

It has been noted during the conversation that the expanding
inter-parliamentary ties constitute one of the key components of
cooperation between Uzbekistan and the United States, an element
that facilitates the enhancement of mutual understanding and
confidence, enlargement of multilayered partnership in political,
trade and economic, investment, humanitarian areas, along with
issues pertinent to democratic and civil society development.

During discussion of international affairs, the meeting
participants paid a particular attention to the Afghan topic, to the
unfolding situation in that country and the variety of eventual
developments.

It was stressed that Uzbekistan has been, and is going
to keep, taking part - on bilateral basis - in the construction of
socioeconomic and infrastructure facilities in Afghanistan designed
to produce conditions for its peaceful revitalization.

The Congressmen expressed gratitude to the leader of
Uzbekistan forawarm meeting and the opportunity to constructively
discuss the important aspects of bilateral agenda, the pressing
regional and global issues.
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The sides underscored the shared interest in bolstering
the Uzbek-American interaction across the entire spectrum of
cooperation areas on the mutually advantageous and long-term
basis. (Soursce: Press-service of the President of the Republic of
Uzbekistan)

References:

an eminent delegation - nufuzli deiegatlar
unfolding - chigal

Exercise 23. Write the main contents of the paragraphs
UZBEK-AMERICAN RELATIONS

Meeting with US Congressional delegation at MFAMinistry
of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan held a meeting
with a US Congressional delegation led by the chairman of the
Subcommittee on Europe and Eurasia Dan Burton on 6 July 2012.

The issues of promoting exchanges between the Uzbek and
US parliamentarians, legislative endorsement of positive trends in
bilateral relations were discussed, it was noted that strengthening
cooperation in all areas of the Uzbek-American agenda is in the
interests of both countries.

During their meeting, the two sides discussed practical ways
in which to advance bilateral scientific cooperation, including
through joint workshops and other projects. Dr. Cast noted that the
US and Uzbekistan have many common scientific interests and that
both sides could benefit from cooperation in these areas. At the US
Embassy in Tashkent, Dr. Gast met with a group of over 100 local
students. Dr. Gast encouraged the students to pursue studies and
careers in the sciences. She also highlighted the potential for greater
cooperation between the US and Uzbekistan in the science arena,
especially as such fields is often less sensitive to the complexities
of the political environment.

Dr. Gast was in Uzbekistan in her capacity as a private citizen.
She will advise the White House, the Department of State, and the
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US scientific community about the knowledge she gained from her
visit.
References:
joint workshops - go‘shma korxonalar
marveled - g‘aroyib

Exercise 25 Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

Janob Braun, 0 ‘zbekiston va Amerika Qo‘shma Shtatlarining
fan va texnologiya sohasidagi hamkorligi hagida o‘z fikringizni
aytsangiz?

Uzbekistan, US sign Science and Technology Coopera-
tion Agreement Uzbekistan and the United States signed an
Intergovernmental Agreement on Science and Technology
Cooperation on 2 December in Tashkent. The document envisages
cooperation between the Uzbek and the US government bodies,
higher educational institutions, scientific research centers and private
companies in the fields of science and technology.

Bu sharthomaning asosiy maqgsadi nimaga garatilgan?

The agreement aims at fuller use of scientific and technical
potential of the two countries, expansion and strengthening of
the ties between the Uzbek and the US scientific and technical
communities and supporting mutual cooperation in this sphere.

The sides have agreed for mutual exchange of information,
experience and technologies, organizingjoint seminars, conferences
and meetings, training scientists, experts and technical specialists,
as well as joint implementation of projects.

0 ‘zbekiston va AQSh hamkorligi nimalarni 0‘z ichiga oladi?

The scientific and technical cooperation between Uzbekistan
and the US covers areas like energy, information and communication
technologies, biotechnology, healthcare, nanotechnologies,
agriculture and water management, environmental protection and
other areas.
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The agreement was signed by the First Deputy Prime Minister
[1ld Minister of Finance of Uzbekistan Rustam Azimov and the US
Secretary of State Hillary Clinton.
Reference:
envisage - ko'zlamoq

Exercise 26 Listen to the text, recall its main points and
Met as an interpreter

Listen: Uzbek-British trade and economic relations are
developing dynamically. Britain is considered to be one of the
leading trading and investment partners of Uzbekistan amongst the
HU countries.

Act as an interpreter:

Listen: Bilateral trade-economic and investment cooperation
is based on provisions ofseveral agreements, namely «On avoidance
of double taxation of incomes and prevention of tax evasion on
income», «On cooperation in the field of education, science and
culture», «On economic cooperation», «On the encouragement
and mutual protection of investments», «On air service» and «On
cooperation in the field oftourism»

Act as an interpreter:

Listen: According to the «Partnership and Cooperation
Agreement between the Republic of Uzbekistan and the European
Union», Most Favoured Nation Treatment is applied in trade
between Uzbekistan and the United Kingdom

Act as an interpreter:

Listen: Basic items of Uzbek export to the UK are: products
made of precious or semiprecious stones, fabrics, yarn, nonferrous
metals, mineral oil, products of the agricultural and chemical
industry, transport, insurance, communication and tourist services,
etc.

Act as an interpreter:

Listen: The British export to Uzbekistan is comprised of:
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medical equipment, produce of pharmaceutical and chemical
industries, industrial, energy and telecommunication equipment,
alcoholic beverages, etc.

Act as an interpreter:

Listen: In accordance with the Investment program of
Uzbekistan for 2001-2007, approximately 246 million USD have
been realized with British companies. 3 projects for a total sum
of 60,67 million USD are implemented under the guarantee of the
Government of Uzbekistan.

Act as an interpreter:

Listen: 23 projects with direct British investments and
credits have been implemented, largest of which are in the spheres
of exploration and extraction of hydrocarbons and polymetallic
ores, tobacco and pharmaceutical industry.

Listen: The Uzbek-British Trade and Industry Council,
established in 1994, is a major institutional framework for bilateral
economic cooperation. Currently, UBTIC’sco-chairmen are HE Mr.
Elyor Ganiev. Minister of foreign economic relations, investments
and trade of Uzbekistan and Dr. Hartley Booth, representative
of UKTI. UBTIC holds annual alternate sessions in London and
Tashkent. The latest, 15th session of UBTIC took place on 27
November 2008, in Tashkent.

Act as an interpreter:

Listen: Investment conference “Doing Business in
Uzbekistan”, being another crucial instrument ofbilateral economic
cooperation, is organised on the regular basis in London since 1994.
Itaims to attract British and international investments and expertise
into Uzbekistan’s rapidly developing economy.

Act as an interpreter:

References:

taxation of incomes- Hanoroo610XeHne 40X040B

tax evasion- Ha/sioroBoe yK/oOHeHue

precious or semiprecious stones - pgparoueHHble WK
NoNyAparoLeHHble KaMHU
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yarn- npshxa(ckaska)
nonferrous- uBeTHOW
alcoholic beverages- afkoronbHble HaNUTKK
rendering of leasing transactions- npegocTaB/ieHUe apeHAy
CLeNoK
crucial - BaHbIV
expertise- akcnepTusa

Exercise 28. Write dictation translation, (the teacher
reads the sentence once students write it in English

An importantrole in the development of cultural ties is played
by the British-Uzbek Society, which is chaired by Dr. Hartley
Booth.

The Society is actively involved in events of the Embassy,
providing consultative and sponsorship assistance.

Among our recent joint activities can be emphasized Photo
Exhibition «Uzbekistan: Past and Present, Places and Faces».

Meetings of the Society are held regularly with participation
of members of its Executive Board.Islam Karimov International
Kurash (traditional Uzbek marshal art) tournaments are organized
in Britain by the British Kurash Association and became traditional
with the participation of more than 150 athletes from Europe and
Asia.

7thInternational Kurash Tournament was held in Dartford in
February 2007.National Team of Uzbekistan in cycling participated
in the International World Championship of cycling on the track
in Manchester on 26-30 March 2008, where 460 athletes from 68
countries around the world competed.

25 British athletes have participated in the 3 World
Championship of veterans and the 8thWorld Youth Championship
on Taekwon-do on 17-21 September 2008 in Tashkent.

13-14 March 2008 the Embassy of Uzbekistan organized a
national stand at the 49th International Spring Fair in London held
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by the International Social Service of the United Kingdom (ISS
UK) in Kensington Town Hall.

Exercise 29. Use micro revew in your translation of each
paragraps. In micro-revew the main attention is consentrated
to the main content of the text.

Lord Waverley visits Uzbekistan to promote closer inter-
parliamentary cooperation.

Lord Waverley. an independent member of the House of
Lords and the Chairman of UK All Party Parliamentary Group on
Central Asia, and All Party Parliamentary Group on Uzbekistan, has
completed his five-day visit to Uzbekistan to promote closer inter-
parliamentary cooperation between Uzbekistan and Great Britain.

During his visit Lord Waverley had a range of meetings with
high-ranking Uzbek officials, including in the Senate of the Oliy
Majlis, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Foreign
Economic Relations, Investments and Trade, where he discussed
prospects for further cooperation between Uzbekistan and the UK.

Lord Waverley presented his new documentary Parliament
Revealed, at the Academy of Public Administration under the
President of the Republic of Uzbekistan, the University of World
Economy and Diplomacy and Westminster International University
in Tashkent.

The documentary is p<irt of a web-based project which
explains the workings of the Parliament in the United Kingdom.
Uzbek parliamentarians and hundreds of students watched the film
which consists ofa series ofinterviews with parliamentary insiders,
with contributors drawn from both Flouses of the UK Parliament, as
well as House officials and the Speaker of the House of Commons.

The interviews explain how and why the UK Parliament
works; the roles of parliamentary institutions; how laws are made
and scrutinised; who the parliamentarians are and how they do
their jobs. Lord Waverley then held lively discussion sessions in



the Academy and the two universities, answering a diverse range
of questions from participants about the future of the project and
its distribution.
References:
scrutinize- ko'rib chigmoq
drawn- o‘yin
diverse- farq giluvchi

Exercise 30. You will be working with the group, one
student will read the paragraph, the other will tell the variants
of their translation. Discuss the mistakes, try to find the correct
variant of the translation of the paragraph.

Parliamentary' cooperation strengthening

A meeting with the chairman ofthe UK-Uzbekistan All-Party
Group of the British Parliament Lord V. Waverley was held at the
foreign policy committee of the Senate of the Oliy Majlis of the
Republic of Uzbekistan.

Ladies and gentelman!

The relations between Uzbekistan and the LIK is consistently
growing in many areas, including in parliamentary cooperation,
where both parties are interested in enhancing and strengthening
interaction.

The agreements between the countries on avoiding double
taxation and preventing fiscal evasion, mutual investment stimulus
and protection, on cooperation in economy, education, science,
culture and air transport as well as in tourism serve as an important
legal base to develop bilateral cooperation.

Meetings of Uzbek-British trade and industry council, tasked
to strengthen cooperative relations between the business circles of
the two countries, are held regularly. In 2011 mutual trade volume
constituted 177, 5 million US dollars. 437 enterprises with British
capital and 56 representative offices of Britsh companies operate in
Uzbekistan.
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Cultural-humanitarian links are also on the rise between our
countries. In particular, Westminister International University in
Tashkent, which was founded in 2002, is a vivid demonstration of
such cooperation.

The issues of further developing parliamentary ties were
discussed in detail during the meeting at the Senate of the Oliy
Majlis of the Republic of Uzbekistan.

We are pleased with consistent development of parliamentary
ties, - said Lord Wiaverley. - | would like to highlight that the
Memorandum of Understanding between the Group of the Oliy
Majlis (Parliament) of the Republic of Uzbekistan on cooperation
with the UK Parliament

UK-Uzbekistan All-Party group of the British Parliament,
signed in 2010, has greatly contributed to widening and
strengthening of parliamentary relations, rapid development of
political, economic and social relations.

We are willing to further develop widescale cooperation
between our countries.

References:

fiscal evasion - moliyaviy qologlik
competitive products - ragobatbardosh mahsulotlar
high-profile - yuqori darajadagi

Exercise 31. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

At meeting at the Committee of the Senate of the Republic
of Uzbekistan for Foreign Policy it was highlighted that regularly
conducted meetings ofthe Uzbek-British Trade and Industry Council
contribute to the progressive development of the bilateral trade and
economic relations and strengthening of business partnership.

In this regard, British MP stated: “We are very pleased that
relations between the parliaments of our countries have been
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developing. Signed in 2009 the Memorandum of Understanding
contributes to the further development and strengthening of
the bilateral relations in the parliamentary system, the dynamic
development of political, economic and social dialogue.

We are interested in further strengthening large-scale
cooperation between our countries”.

During his visit to Uzbekistan John Waverly visited the
Westminster International University in Tashkent and met with
faculty and students. This university, founded in 2002, is the
practical result of cooperation between the two countries in the
field of education.

The Westminster International University prepares in
bachelor’s specialists in business management, economics and
finance, international business law and information systems in
business, and in masters - specialists in international business and
management.

Turkey, the United Kingdom and other European countries.

References:

vocational guidance - kashiy rahbarlik

Selfwork:

1. Listen to the radio or watch TV news about conferences
and translate on your mind what you hear

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of delegates at the
conferences about cooperation and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 10. “Interpreting cooperation”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for interpreting Cooperation
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6. Organize a meeting for cooperation between countries.

Topics for discussion:

1) consecutive translation is helpful in signing cooperation
documents;

2) consecutive interpreting is less convenient in cooperation
affairs than simultaneous;

3) consecutive interpreting is helpfulfor cooperation;

4) Teaching consecutive translation is one of the most
fascinatingfobs.

5) Parliamentary cooperation strengthening in Uzbekistan

234



UNIT 11. INTERPRETING PRESENTATION.

1. Find the title for the picture, you have chozen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text '‘Presentation”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections ofthe following key words: sales
presentations. informational presentations, communicate idias,
suggestions, report, original concept, management, press release,
offer, comprehensive services and form an outline of the text.

Exercise 4. Define the semantic sense of the passage putting
question what?, Why?, When?, Who?, Where? Make up an
edited sensible translation of the passage out of the answers.

Presentation is the practice of showing and explaining the
content of a topic to an audience or learner. Presentations come in
nearly as many forms as there are life situations. In the business
world, there are sales presentations, informational and motivational
presentations, first encounters, interviews, briefings, status reports,
image-building, and training sessions.

Presentations and reports are ways of communicating ideas
and information to a group. But unlike a report, a presentation
carries the speaker’s personality better and allows immediate
interaction between all the participants.

A report is the orderly presentation of the results of the
research which seeks truth and interprets facts into constructive
ideas and suggestions (Gwinn, 2007). A report is normally built on
research that finds, develops, or substantiates knowledge.

Once all the facts are collected, they are then organized
and presented in a report designed to meet a need for specific
information.

A presentation is created in the same manner as a report;
however, it adds one additional element —The Human Element.
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We shall speak on different levels of semantic equivalence in
translation: perfect synonymy where concepts match exactly and
completely, hyperonymy where you have to move up to a more
general category in the target language; and hyponomy, where you
have to choose a word that renders part but not all of the original
concept.

Exercise 1. Match the following English words with the
Uzbek words below

Information; communication of knowledge; dissemination
of knowledge; mass media; enlightenment; education; instruction;
briefing; telecommunication; general information; factual
information; news; message; radio-communication; piece of news;
announcement; report; correspondence; guide-book; handbook;
manual; textbook.

Increase, increment, augmentation, advance, progress, built-
up, development, extension, expansion, multiplication, duplication,
triplication, mounting, amplification, broadening, widening, rise,
boom, growth, improvement, addition, enlargement, stimulation,
impetus.

Axborot, bilim berish, bilim targatish, ommaviy axborot-
vositalari, ta’lim, ma'lumot, o‘qgitish, instruktaj, radio vatele-aloqa,
umumiy axborot, yangiliklar, jo ‘natma, radio alogasidayangiliklar,
e’lon, xabar, korrespondentsiya, lug'at, go'llanma. darslik.

Ko‘payish, o‘sish, progress, yuqgori o‘sish, rivojlanish,
kengayish, keng rivojlanish, ekspansiya, ko‘paytirish, ikki marta
ko ‘paytirish, uch marta ko‘paytirish, kuchaytirish, ko ‘tarish, bum,
o0 ‘sish, yaxshilash, go‘shish, rag‘batlantirish, impuls.
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Exercise 3. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph

Dear Deputies!

The state's policy connected with the spiritual, cultural
and enlightenment development must be always at the center of
attention.

One ofthe major tasks in this respect supposes quick drafting
and adopting of the important laws concerning education, culture,
printing and publishing activities.

These laws must meet the contemporary requirements and
reflect the international culture interaction, right of the creative
workers, procedures and regulations of sponsorship, taxation order,
copyright protection, issues of fees, etc.

We approve and support the commercial structures financing
development of education and culture, and consider that such
sponsors must be provided with privileges. Meanwhile, the
sponsors’ assets must be utilized to create real works of art, vitally
necessary creative events.

Dear People’s Deputies,

The major task of our time is to ensure the strengthening of
Uzbekistan state independence so that the country could take the
well-deserved position in the word economy and world community.

In this connection it is extremely necessary to work out a
comprehensive concept of the Republic National security and legal
enforcement basis.

Exercise 7. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review Conference Calls.

Consecutive translation is often used for conference calls
(teleconferences). We offer translation of conference calls for
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investors at year/period-end company financial performance
meetings where quality translation and the presentation of a
company’s management statements are of particular importance.

During these calls, investors and analysts do not even see
the company CEOs; therefore, in these cases the translator also
functions as a company representative.

In this case, we offer comprehensive services for written
and oral translation: our terminologist makes a glossary of your
company terminology, written translators and our editor provide
quality translation of your presentation and press release on the
company’s performance, and our oral translator ensures that this
information is properly released to investors.

Exercise 8. Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write the content in English in their
own words.

Cervical cancer is a highly prevalent disease among the
poorest rural world population whereas breast cancer is mostly
prevalent among urban population, and in the industrial and
postindustrial countries.

In a strongly market oriented biomedical and health research
context, it was predictable to find a “90/10 gap” in all science
literature production between breast and cervical cancer and a poor
delivery of evidence based heath interventions.

However, there is not clear evidence about the difference
in the translational process between both cancers and about the
knowledge flow from basic to applied research in a neglected
disease like cervical cancer, for example:

How much the bio-molecular and physiological discovery
in this kind of diseases is taken into account by the public health
researchers?

In recent years there have been some attempts to identify
where the translational process takes place in the citation networks.
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In this work we compared and profiled the translational
process in the citation networks and determined how this process
evolves when a neglected disease is studied, and how this is affected
by the financial sources.

By using network analysis techniques and with a cybernetic
approach, we identified the cores (main paths) of several disciplines
studying both cancers and measured the flows of knowledge
between these cores.

We related to the main paths, institutional, and financial
information. With this analysis we got a global and evolving map
of the translational process for cervical and breast cancer.

By integrating information from the semantic analysis and
citation network, we can identify two disciplinary fields that deal
with cervical cancer.

Among these, there is little exchange of information, being
that both fields involve two different ways of understanding this
disease.

This could impede the generation of an integrated knowledge
and therefore, adversely affect decision making in health medical
care.

Exercise 9. Train your ability not to miss the main content
of the extracts translating into English

Llenn n 3agaym npeseHTayuu

1. Ana Koro npepHasHayeHo AaHHoe meponpuaTue? Koro
Nydlie NnpurnacuTb — npeccy, NapTHEpPOB, Apy3eli — wnaun npodec-
CMOHaNbHbIX «TYCOBLLMKOB»? 3afaiiTe ce6e 3TOT BONPOC U MOMbI-
TaliTecb HalTU OTBeT.

2. PasBneueHune rocteid. MpoaymaiiTe nporpammy npeseHTa-
LMK, YeM 3aHATb roCcTei B nepuof cbopa: 06MeEH peyamm, My3blika
n np.

My3blka He JO/KHA OblTb HABA3YMBON; XOPOLIO, KOrga OHa
CNYXUT NPUATHbIM (DOHOM. [puUATHOE BNeyaTneHue MPoOU3BOAMUT
3ByYaHMe KamMepHoro (4>a3oBoro) aHcam6as uam nuaHucTa.
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3. CoobwnTe nNpUrnalleHHbIM, 4Yero Bbl OT HUX XO
Te. lMpe3eHTaumns 6ecrnonesHa, ecnu ee LEAN He ACHbl. ITO BCE
paBHO, 4YTO He 06CYXAaTb Ha MeperoBopax LleHy KOHTpaKTa: C/I0BHO
rOBOPUTH O feHbrax CYUTAETCH HEMPUANUYHBIM!

Ecnn Bbl X0TWUTe, 4TO6bI FOCTU CTanM BalMMMKU KAMEHTaMM,
CKaXuTe 06 3TOM. YX0LS, OHU LO/DKHbI YHECTU MaTepuanbl co BCEW
Heo6xoAnmoli MHGopMmauneid, o6pasubl NPOAYKLWUN, CYBEHUPLI U
T.4., @ TaKXe Xopollee BrnevaTneHme 06 ypOBHe opraHusauuu u
npuema.

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the translation of the paragraphs.

Lost in Translation

A new Paris tabloid JnfoMcitin, wrote the other day: “All
proposals designed to legislate on the use of language give off a
stale smell. And a regressive one, because words have a capacity to
fly in the face of those who persist in acting as customs officers of
the language.”

This was aresponse to the new bill to enforce the use of French
on public signs and in private conferences (34.4acTHble 6ecefpbl).
The defence ofthe French language is an item ofrecurring interest:
there is, of course, only one real enemy of

But elsewhere things are different. Unremarked by everyone
outside Germany, the Society for the German Language (GfdS)
has admitted another bunch (group) of w'ords. These are new
German words rather than imports but the Germans do not have
«douaniers» like the French - any old import can make itself at
home in Germany in about 10 minutes. One can write articles
consisting almost entirely of English.
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German has a gift for fabricating new words in a way
Americans might envy. Each January the GfdS picks a «Word of
the Year». The one for 1993 was Sozialabbau which “stands as a
generic term for a series of the difficult changes that have been felt
in the lives of millions of people in east and west Germany."”

This flexibility is something lacking in French. Mind you,
there arc words that leave me stunned at the richness of French
life: ramaillage or “the treatment of skins in preparation for the
manufacture of chamois leather.” Maybe this reflects theinfmite
linguistic variety the French reserve for such matters as food and
women’s clothes.

Each language has characteristics which govern the way
people think and behave. It is widely believed that it is the people
who create the language but the opposite is true. Now, you may ask:
if French is so good at sensuality, why is itidentified with clarity,
precision and analytical brilliance? The answer is that the French
have to struggle against the grain of their language to obtain these
skills’ They labour to make absolutely precise in 40 words what
English makes clear in four. (Unless, of course, they are treating
animal skins).

The same phenomenon can be seen in Japanese, whose
structure is so at odds with its script that its speakers have to develop
fantastic brains to make any sense of it.

The besetting English sin is sloppiness. The language is so
good at conveying meanings and ideas with a minimum of effort
that nobody tries very hard. New ideas and words are drawn to it
like whores to a victorious army. From French, with its emphasis
on eloquence and elegance, one often makes a desperate effort to
retrieve any sense at all. It is hard to detect the difference between
brilliant observation and the charlatan (3g. banality).

Only when translated into English it is possible to estimate
the true value of their works.

The Germans have a different problem. Their language
imposes lunatic rules of syntax and grammar. This strait-jackethas
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to contain a language whose greatest gift is an astonishing capacity
for metaphysical and abstract expression. It is no accident that there
is a certain kind of German which produces words and phrases that
remind one of madmen in uniform.

What the French and the Germans have in common is certain
distaste for English. The poet and novelist, Tucholsky, wrote 60
years ago: «English is a simple but difficult language. It consists
of loud foreign words which are badly pronounced.» One uses
it without loving it. Not so with French. The journalist, Gunter
Simon writes, «When two non-Frenchmen speak French between
themselves they are immediately mutually sympalisch. Whole
peoples love French even if they hardly like the French.”

There was a radio programme a few nights ago about English
people living in France and how they spoke French. They confirmed
that they reserved French for endearments and English for irony
and sarcasm.

The Emperor Charles V famously said: “1 speak Spanish to
God, Latin to my confessor, Italian to my mistress, French to my
men and German to my horse.” If he had known English he would
have spoken it to his research assistant and his PR girl.

(And what about Russian? Maybe to the racketeer? - author.)

James Morgan (“Financial Times”)

Exercisel2. Make the people laugh interpreting the joke.

If the translator is a man, he translates.

If the translator is a woman, she translates.

If the translator is a computer. It translates.

Ifthe translator is either a man or woman, She|He translates.

Whether the translator is a man, a woman or a computer,
ShejHejlt translators.

Selfwork:
1 Listen to the radio or watch TV news about presentat
and translate on your mind what you hear.
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2. Find lexica! units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the presentation news and your
translation;

4. Make up symbols or abbreviations for the active vocabulary
of “Interpreting presentation”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for “Interpreting presentation”;

6. Organize a debate on presentation problems in Uzbekistan.

Topics for discussion:

1 Presentation helps to solve the crucial problems.
2. Presentation of Youth projects;

3. Presentation of Children's creativity;

4. Presentation ofFashion and design;

5. Consecutive translation is helpfulfor presentation
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UNIT 12. AT THE EMBASSIES.

1. Find the title for the picture, you have chozen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “At the Embassies”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words:
visa-issuing office, ambassador, Embassy, Fulhright program,
encourage, scholarship, strengthen, winners and form an outline
of the text.

Exercise 1. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence. Work in pairs acting as an
ambassordor and an interpreter.

At the Embassy we have worked out a lot of Exchange
Programs. Public Affairs Section administers a broad range of
educational exchange programs.

These programs are designed for high school students or
post-Doctoral candidates, are intended to further the free flow of
information and ideas and to enhance mutual understanding.

For more than 50 years, the Fulbright Program has given
scholarships to college and university faculty as well as independent
scholars to lecture and conduct research in the United States,
generally for a period of four to ten months.

At the same time, the program provides support for American
scholars teaching and conducting research overseas.

The Fulbright Foreign Student Program enables graduate
students, young professionals, and artists from abroad to research
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mid study in the United States for one year or longer. The Fulbright
Foreign Student Program encourages applications inthe humanities,
hard sciences such as engineering, and social sciences.

International Fulbright Science and Technology Award
program provides talented students with an opportunity to pursue
Ph.D. study at top U.S. universities. Sponsored by the Bureau of
Educational and Cultural Affairs of the U.S.

Department of State, the Award is designed to be among
the most prestigious international scholarships in science and
technology.

J. William Fulbright Foreign Language Teaching Assistant
(FLTA) Program provides an opportunity for young, international
teachers of English to refine their teaching skills, increase their
English-language proficiency and extend their knowledge of the
United States by engaging in a nine-month, non-degree course of
studies.

Besides studying, FLTA Fellows teach their native languages
to students at their host universities. Among others, the program is
available to native speakers of Uzbek.

References:

1. the free flow of information- erkin axborot ogimi
2. a service -oriented independent farm association- mustqil
gishlog xo'jalik assotsasiyasiga yo'naltirilgan xizmat

Exercise 3. Read the paragraphs translate them and
discuss the translational with your friend.

Since independence, Uzbekistan has stalled a gradual
transition to a market-based economy. The process of economic
reforms was based on a gradual approach, in order to ensure
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social stability alongside with substantial economic growth. This
approach resulted in considerable achievements, recognized by all
major international financial institutions.

Uzbekistan is a leading industrial country in Central Asia.
It possesses a highly developed automobile, airplane and machine
building, textiles, food processing, metallurgy, natural gas and oil
processing, chemical and other industries.

Uzbekistan is a largest agricultural producer of the region. It
is leading producer and exporter of raw cotton, and, more recently,
of cotton yarn and textiles. The country also produces and exports
significant quantities of silk, fruits and vegetables.

Mining and minerals is a crucial part of the national economy.
Uzbekistan is a major producer of gold with the largest open-pit
gold mine in the world and has substantial deposits ofsuch strategic
minerals as copper, lead, zinc, tungsten, and uranium, as well as
natural gas and oil.

The country has a highly developed transport infrastructure, of
6,5 thousands km of railways, over 43,5 thousands km of highways
and developed air communication network which connects the
most remote regions and uninhabited areas of the country to major
centers, providing access to international transport systems and
basic natural mineral and raw materials resources in the country.

Exercise 4. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech (all the students will take part in
the discussion

The outcomes of social and economic development of
Uzbekistan.

As a result of realization by the government and bodies of
state power at the local levels of policy measures on implementing
the most important priorities of social-economic development
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of the country defined by President for 2008, accomplishment
of purposeful policy programs of development, technical and
technological renewal of strategic sectors of economy in January-
September 2008, the sustainable dynamics of growth of main
indicators of social and economic development of Uzbekistan has
been ensured.

On the outcomes of 9 months the GDP growth accounted
for 9.4%. The growth in industrial production made up 12.4%,
including 18.4% growth in consumer goods production, 8.4% - in
construction works, 4.1% - in agriculture. 15% - in retail trade,
19.3% - in paid services to population. The state budget has been
executed with 1.9% surplus. Real money income per capita grew
by 22.4%.

The wain factors of economic growth have been as follows:
dynamic export activity which led to a 40.9% growth of foreign
trade, including 62.9% of exports, positive balance of payments
totaled USD 4.5 billion, investment policy which ensured the
continuation of structural changes in real sector of economy
and the growth in assimilated investments by 22.4%; support of
small businesses and entrepreneurship which developed thanks to
reduction of tax and administrative burden on business.

As apartofmeasures on developing production infrastructure
that ensure creation of favorable conditions for developing the new
productions, Uzbekistan took the steps aimed at road construction
and reconstruction, development of power supply lines and
electrification of railroads, water and gas supply systems.

During implementation of the localization Program the
localizable goods worth UZS 2187.9 billion were produced that
is 1.3 times more in comparison with the same period of 2007.
Products worth UZS 726.7 million were exported.
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Foroverthe pastperiod 45 new companies were commi ssioned
on the basis of unused capacities of restructured enterprises.

106 from abovesaid companies have already launched a
production activity and employed over 6.7 thousand people.
Growth rate of production of commodity output made up 112.4%
in the industry.

The growth of exports in the foreign economic activity was
ensured mainly by way ofchemical production (163.6%), machines
and equipments (113.1%), services (126.1%) and other goods and
services.

Reference:
Burden on business- pacxogbl Ha 6usHec (tadbirkorlikka ketgan
xarajatlar)

Exercise 5. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells the other person will be acting as
an interpreter

What is the current situation in economic, political, cultural,
scientific and technological relations between the United Kingdom
and Uzbekistan?

There have been many successful examples between the
United Kingdom and Uzbekistan in these various fields in the years
since independence. It remains important to build on these.

Over the past ten years the British Embassy has been involved
in many projects here. Over sixty poverty reduction projects
were implemented with the support of the British Government’s
Department for International Development (DfTD). These included
a four-year micro-credit project to help private farmers in the
Bulungur District of Samarkand Region to set up a service-oriented
independent farm association.
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Another important programmed worked with the Uzbek
Government to improve the quality and accessibility of primary
health care to the rural poor through training of general practitioners.
At the moment, DfID are contributing to the World Bank’s major
regional HIV/AIDS programme for Central Asia. In 2005, UK
exports to Uzbekistan totaled £21.4 million ($41 mn). Our imports
were worth £29.1 million ($55mn). British companies are active
in many of Uzbekistan’s main economic sectors, including energy,
mining and cotton. British experts provide consultancy advice in
the construction, automotive and service sectors.

I would like to see further strengthening of commercial links
between our countries (- including more inward investment to
the UK! We have much to offer, ranging from banking, insurance
and other financial services, to science and innovation). Whether
in Europe or Asia, potential investors will be asking the same
questions:

References:
inward investment-BHyTpeHHas nHBecTULUMA(LCITM investisiya,
sarmoya)
adjustment- yctaHoBKa (qurilma)

Exercise 6. All the group of students will take part in
the translation.One student reads the question, another one
translates into mother-tongue,the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

What is the British Council, its role and importance in
establishment and development of friendly relations between
the United Kingdom and Uzbekistan?

I am delighted that you asked about the British Council. It
gives me an opportunity to talk about an organization that has done
much to promote the UK overseas. The Council was established
many years ago by Royal Charter to promote educational and
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cultural links with other countries.

The Foreign Office provides much of their funding, but the
Council has a wide mandate. In Uzbekistan, this has led to projects
in areas including; social partnership in vocational education;
national university entrance testing; student centred teacher
training; supported open learning; reader development;

English language teacher and learner support; co-operation in
the creative arts; educational television; economic co-operation and
tourism promotion.

1first became a fan oftheir work when | lived in Africa twenty
years ago. Back then | was struck by their enthusiasm, professionalism
and a commitment to partnership with the host country.

The same is true today in Uzbekistan. The Council is
celebrating ten years of co-operation, working closely with the
Ministries of Higher and Specialized Secondary Education and
of Public Education and with universities and teacher training
colleges, with schools, theatres, dance and music organizations,
as well as with museums and craft centers. They are well known
for their training of English Language teacher trainers, but their
support for education and science goes well beyond this.

Exercise 7.All1 the group of students will take part in
the translation. One student reads the question, another one
translates into mother-tongue, the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

What is “Insight UK” magazine -its format, circulation,
periodicity, content, language and ways of distribution?

We are always looking for ways to spread the word in
Uzbekistan about Britain, UK-Uzbek co-operation and the work of
the British Embassy. For many in Uzbekistan, the British Embassy
is mainly a visa-issuing office.

This is not surprising, since we issue more than 2,000 visas a
year to Uzbeks who want to live, study or work in the UK.
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The Embassy is so much more than that, however. We
launched Insight UK as a means of informing our Uzbek friends of
recent developments in the UK and the full range of activities at the
British Embassy.

The magazine comes out every three months, and we include
articles in English. Russian and Uzbek. In the last two issues, we
talked about British foreign policy; Muslims in the UK: music and
sport;

We are hoping that Uzbeks wanting to know more about our
country and our Embassy will visit the website.

What is the meaning of the British Embassy’s website
renovation and enlargement?

The Embassy is very aware of the need to keep our website
under review if we are to continue to attract Uzbek visitors. There is
plenty of information and news about aspects of British life and the
work of the Embassy, and in 2005 we launched a Russian language
version of the site.

But it is important not to rest on one’s laurels. We value the
feedback that we get from Uzbeks looking at the site. We also use
an independent reviewer in the UK to tell us of the latest technical
and design developments that will make our site wore useful to our
customers.

As | know from my own browsing habits, sites have to be kept
fresh. With this in mind, we are looking to enlarge our section on
local Embassy news, including by putting our Insight UK magazine
online. We will also be looking to increase the amount of Uzbek
language content on the site. As always, comments on the results
will be welcome.

Reference:
1. browsing-monogpble no6erun (bolaligimdagi)
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Exercise 8. Translate the main idea of the paragraps of
the text into your mother tongue using micro review.

How do you see the future of UK-Uzbekistan relations?

I tend to be one of life's optimists - at least in the longer term!
There are so many areas of common interest on which we need
to co-operate. Whether it is threats from terrorism, the narcotics
trade and health pandemics, or the impact of climate change and
globalization, we need to work across borders - and continents - to
identify and develop a common response.

W hatever differences we have, the areas of common interest
remain much larger. Support for universal human values that allows
citizens to meet their political, economic and social aspirations
must remain at the heart of foreign policy.

The British Embassy's mission statement is to promote and
protect UK interests in a secure and progressive Uzbekistan. We
are committed to doing everything we can with our Uzbek, EU and
other international partners to move towards this goal.

What is the current situation in economic, political,
cultural, scientific and technological relations between the
United Kingdom and Uzbekistan?

There have been many successful examples between the
United Kingdom and Uzbekistan in these various fields in the years
since independence. It remains important to build on these.

References:

1. service -oriented independent farm association - ycnyra
-COPMEHTMPOBABLUEE  HE3aBUCMMYHO CeNbCKOXO03ANCTBEHHYIO
accoumnaymio

2. aspirations- cunbHoe xenaHue (kuchli hohish)

Exercise 9. Grasp the main idea and translate into Uzbek

Consecutively.
I tend to be one oflife’s optimists - at least in the longer term!
There are so many areas of common interest on which we need
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to co-operate. Whether it is threats from terrorism, the narcotics
trade and health pandemics, or the impact of climate change and
globalization, we need to work across borders - and continents - to
identify and develop a common response.

Whatever differences we have, the areas of common interest
remain much larger. Support for universal human values that allows
citizens to meet their political, economic and social aspirations
must remain at the heart of foreign policy.

The British Embassy’s mission statement is to promote and
protect UK interests in a secure and progressive Uzbekistan. We
are committed to doing everything we can with our Uzbek, EU and
other international partners to move towards this goal.

An interview with the Lithuania’s new ambassador to the
United States.

This is your first appointment as ambassador, and you
have been sent to one of the most important countries. What do
yoij think about this challenge?

I am not afraid of anything after the baptism by fire in
Brussels, where | was responsible for the negotiations on Lithuania’s
membership in the EU. That experience was unique, and 1do not
knowrwhether anything like that will ever happen in my career.

After that | was responsible for security and energy issues
in the Foreign Ministry, and this is why 1was regularly consulting
things with colleagues in Washington. | can say that, for the most
part, the EU and the United States have the same interests.

In Washington, many things can be solved during unofficial
meetings; this is why it is important to get acquainted with
congressmen and other politicians and to secure their support for
Lithuania.

This will be one of my main priorities. 1 am not saying that
there are any problems with that, but the time when Lithuania had
good allies in the US Congress - when it was in the process of
joining NATO and before that - are over. Entire generations of
politicians have changed, and the challenges have changed as well.
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Do you feel Pentagon’s heightened attention, its concern
that Lithuania might make a decision unfavorable to the United
States?

Afghanistan was one of the first topics that President Obama
mentioned during our meeting. The Americans understand how
difficult it is for Lithuania to honour its commitments during the
economic crisis. But we are seen as an example of partnership. This
is important because when we joined NATO we knew that this was
an instrument of collective security. We should see a wider picture
than just our own security.

Reference:

Health pandemics-naHgeMnKe iaopoBiiHIsog'lig pandemiksi)

Exercise 10. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells, the other person will be acting
as an interpreter.

An interview with the new United States ambassador to
Tanzania

Q. Your Excellency, welcome to Tanzania. The people would
like to know your impression ofthe country and how' you go about
your goals as the new' US ambassador to this country?

A. | have been fortunate in being selected ambassador to
Tanzania because we have a well-established, close working
relationship with Tanzania. And in the years that the partnership
has developed and matured speaks volumes about the excellent
relationship.

President Barack Obama selected me. He personally made
the choice to send me here and it was with that understanding ...
to preserve and enhance as much as possible the excellent working
conditions and relationship of our two nations.

I need to acquire information about the people and so be able
to see at first hand. One of the things you can do.

If you are not careful because there is such a large workload
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you find yourself staying here in Dar es Salaam. | [want] to get
to the countryside, see the people and see the vario'us projects,
programmes and initiatives that we have been working throughout
Tanzania. That’s my goal.

The action is out there. That’s where | need to be. As
ambassador | want to be out and about and seeing first hand the work
that is being done and seeing where the need is and experiencing
the great partnership that we have with the Tanzanian government
and the Tanzanian people. | have heard so much about it, so 1want
to see it for myself.

Exercise 11. Imagine that you are an interpreter and
you are translating consecutively the following questions and
answers.

Q. Tanzania was a victim of terrorist attack from al Qaeda in
1998 that targeted the US Embassy in Dar es Salaam. Do Americans
find this country secure after that incident and the increasing threats
in the region?

A. Sadly, terrorists and other violent criminals attack citizens
throughout the world, including in the United States and Tanzania.
Americans realise this. We have great respect for Tanzania's
security professionals. We often work closely with them. We are
aware of certain areas of the country where political unrest and
violence are common during election season. We urge responsible
leaders to support peaceful, fair and healthy politics.

There is something about terrorism. Terrorism is not just
directed at any particular country and/or particular people. Terrorist
incidents occur anywhere in the world. There is one thing that
we have discovered —that terrorism is unpredictable. And so the
worst thing that can happen is that we would in some way let the
terrorists run our lives. We have to look at terrorism as something
that happens, but it cannot affect the way we operate.

Terrorism is something that is unfortunate. It’s something
that we have to deal with. And President Obama has said that the
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thing we are going to do with terrorism is that we want to disrupt
it wherever possible. We want to deny terrorists the opportunity to
commit their nasty deeds, and we want to destroy them when the
opportunity presents itself.

Terrorism is something that affects everyone, every man,
woman and child throughout the world. It’s something that right
now is in the news; it’s something that we live with. | don’t put a lot
of stock in worrying about it as much as we do with it, because the
worst thing that can happen isthat a few people who are involved in
terrorism, ifthey are allowed to control our lives, then we’ll always
be running scared.

Q. Being a retired US Army general, your appointment as
ambassador to Tanzania is seen by some observers as a signal that
security concerns remain at the top ofthe US agenda in East Africa.
Will the war on terror and security issues be the cornerstone of your
tour of duty in Tanzania and would you be pleased to see the US
setting up a military base in Tanzania?

A. The shortanswer is'NO". 1don’t know’how that got started
but it’s something that is in no one’s planning, no one’s thinking.
I think it’s a rumour that someone got started. It’s simply that, a
rumour. Our partnership, the US and the government of Tanzania,
is a working partnership that has achieved levels of support,
assistance and our relations and cooperation are so strong that there
isn’t any need for that. When President Obama spoke a few months
ago in Accra, Ghana, he used the expression that ‘Africa is not only
important to the United States but it is also important to the world’.

Exercise 13. Imagine that you are an interpreter and
you are translating consecutively the following questions and
answers.

Q. Are there areas/or issues in which the US and Tanzania are
following divergent paths in politics, economics or international
relations?
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A. As | only recently arrived, there are key members of
President Kikwete’s cabinet | have not yet met. 1 look forward
to doing so soon. At those times we will share our perspectives
on various issues. 1 will listen to what my Tanzanian friends have
to say and | expect they will listen to what | have to say. Even
between the closest friends, there can at times be divergent views. It
is essential that mutual respect is maintained, that communication
remains open and that issues be reconsidered when new information
becomes available.

The United States and Tanzania are at different stages of
economic development. That is no secret. Our perspectives and
interests will indeed at times diverge. That is only natural. However,
our shared values are the cement that holds our partnership together.
Those shared values will not diverge.

Q. What would you describe as an unforgettable experience
that you have had since your arrival in Tanzania?

A. Yes, it’s something that has moved me because it touched
me deeply. During my trip to Mbeya last week, | was so inspired by
ordinary citizens who were working to help prevent HIV and AIDS
from so many of Tanzanians.

These are the people in the government as well as non-
governmental organisations who are working in laboratories, in
hospitals and in communities to help prevent HIV/AIDS. | was
inspired by that.

It wasn't something that they said or did, but you look in their
eyes and you can see the dignity of the Tanzanian people. These
people had that going in a major way. That was inspiring; they want
to help their fellow citizens by working at facilities such as water
supply, training institutions. There are so many things to mention.
There are others who were working on malaria eradication

On this trip | had the opportunity to visit the Mbeya Institute
for Science and Technology. | was inspired by the administrator
of the school and the students who were learning more about the
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tools and, certainly, the opportunities in the 21st century using
computers, using various other sophisticated pieces of equipment
to better prepare Tanzania to be a leader for the future.

I was out for three and half days. It was good enough for me
to see and get a good sampling of the Tanzanian people. | saw it
from every level, from the regional commissioner all the way to the
people, government agencies and organisations giving everything
they have to fight the terrible diseases. Ordinary people were doing
extraordinary things.

These people don’t do it for publicity. They do it because
it needs to be done. That was inspirational response for the right
reason because it needs to be done, not for the sake of getting
recognition or awards. It is because they care about other people.

Exercise 14. All the group of students will take part in
the translation. One student reads the question, another one
translates into mother-tongue, the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

An Interview with the Turkish Ambassador

"What are Symbolic Resistance and Stereotypes against
Turkey?

EU public opinion is generally restrained or opposed outright
to Turkish membership. The degrees of intensity here differ from
one Member State to another, and take into account national
political agendas.

Among the reasons set forward by politicians are Turkey’s
poor record on human rights, its controversial borders, its migration
potential and the fact that Turkey is allegedly outside Europe’s
geographic, cultural and symbolic borders.

Given this general attitude, is Turkey undertaking any current
initiatives aimed to changing these stereotypes, and making a better
case for the country’s added value to the EU?

The Ambassador emphasized that this is “a country-to-
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country undertaking and in this sense leadership is essential. If all
parties from the political scene of a country are against Turkey,
inevitably the public opinion in that country' will be against Turkey
as well.

This wasthe case in Austria, where | served as an Ambassador.”

Turkey has a strategy for the other sort of countries, too.
“Regarding the remaining critics, we are trying to do our homework
and tangible improvements can already be spotted. There are several
laws that will be passed during the summer addressing some key
problems.”

Commenting on the issue of Islam being perceived as a threat
to the EU, he mentioned that many European politicians argue
that EU is a Christian-led project: “all EU countries have Muslim
minorities, but this is the key word: minorities.”

Asked whether Turkish lobbyists, associations, businessmen
or Turkish living abroad are helpful in the EU efforts, Mr. Yenel
mentioned that while Turkish citizens who live abroad and did not
integrate in their host country do not serve Turkey's EU interests,
there are some lobbyists and Turkish associations that sometimes
have proven helpful at improving Turkey’s image.

W hat are Proficient Turkish Representatives in the EU?

Turkish representatives in Brussels are very well educated
and prepared to confront the challenges of the EU perspective.
However, many politicians fear that average Turkish citizens have
not shown they possess the same abilities and understanding of E |
topics.

The Ambassador replied that in every MS there is a gap
between ‘normal’ citizens and European decision-makers. There
are numerous technicalities involved, he underscored, and thi:
makes it difficult to explain the EU’s decisions to the EU.

Even though the Euro-sceptics are growing in numbe:
throughout Europe, Turkish citizens continue to see the EU’
achievements as appealing, though these are actually “usually takei
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for granted by EU citizens,” attested Ambassador Yenel, who also
mentioned his concern at the rise of xenophobia and nationalism
within EU.

Under the provisions ofthe Lisbon Treaty, from 2014/2017, a
system known as ‘double majority voting’ will be introduced in the
Council. For a legislative proposal to go through, the support of two
types of majority will be needed: 55% of EU countries (minimum
15) and at least 65% of the EU population.

Since Turkey has such a numerous population, under this
new system, it can have a good position for achieving the requisite
majorities, thus promoting its interests. Is this looming provision
one ofthe reasons explaining some M S’reticence towards accepting
Turkey as a MS?

The Ambassador replied that this is not a concerning issue.
When a country will accede to the EU, the figures in the “European
architecture” will have to change.

IfitbecomesanEU member, Turkey willmostprobably receive
the same number of MEPs and votes as Germany. Unfortunately,
big countries like Germany and France are not willing to share their
power and this may be a cause of concern for Turkey.

For this reason, it is important that “the Turkish relationships
with Germany and France are the first ones to be assessed,” the
ambassador stated.

What Next?

Despite the fact that Turkey is showing good economic results
in atime of crisis, and that it has started'some long-awaited reforms,
it remains highly criticized by the EU, mainly over freedom ofpress
and minorities-related issues.

Given the situation, an important question concerns which
issues Turkey should work on most thoroughly, and how the
EU could assist' the process to progress in a more efficient way?
The ambassador sought to point out some examples of positive
developments achieved by Turkey due to the EU perspective.

Turkey - a Hazardous Adventure for the EU?.
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Exercise 15. Write dictation - translation

5 noyabr kuni O'zbekiston Respublikasi tashqgi ishlar
vazirligida Zimbabve Respublikasining Favqulodda va Muxtor
elchisi ishonch yorliglarini topshirdi.

Bo‘lib o'tgan sahbat cbou'ida Zimbabvening O'zhekislonda
birinchi elchisining tayinlanishi va akkreditatsiyadan o'tishi
ikki tomonlama aloqalarni kengaytirish, ikki davlat o‘rtasidagi
hamkorlikning boshga sohalarida BMT va uning bo‘linmalari
doirasida o'zaro harakatning ijobiy tajribasidan foydalanish
to~risida ishonch bildirildi.

Tomonlar savdo-igtisodiy sohadagi 0 ‘zbekiston va Zimbabve
aloqalari rivojining istigbolii yo‘nalishlarini muhokama qilishdi.

Exercise 16. The teacher reads the paragraphs of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

AQSh elchisining Ramazon hayiti munosabati bilan

yo‘llagan tabrigi

Amerika Qo‘shma Shtatlari xalqi nomidan Ramazon hayiti
munosabati bilan 0 ‘zbekistondagi barcha musulmonlarni samimiy
muborakbod etaman.

Hayit butun dunyodagi, shu jumladan 0 ‘zbekiston
va Qo‘shma Shtatlardagi musulmoniar uchun mugaddas va
muruvvatga to‘liq bayram sanaladi. U oilalar. do'stu-yorlar va
go'ni-go’shnilarni ibodat, xayriya va rahm-shafgat oyi boimish
Ramazonning yakunlanishini nishonlash maqgsadida o‘zaro bir-
biriga yaqinlashtiradi.

Tinchlik, kechirimlilik va birdamlik lydi Ramazonning
mohiyatini tashkil etadi. Ushbu bayram yuzaga keltirgan ajib
rah ikki xalglarimiz o‘rtasidagi samimiy munosabatni yanada
mustalikamlayversin!



Mnborak Ramazon oyi yakunlanar ekan, Amerika xalqi
0 ‘zbekistonxalgiga davomiy farovonlik, baxt-saodat vamustahkam
sogiik tilaydi.

Ramazon hayitingiz muborak bo‘Isin!

Exorcise 17. Translate the main idea of the paragraphs of

the text into your mother tongue using micro review.
Elchixona Xotira va gadrlash kunini nishonladi

7 may kuni Amerika Qo'shma Shtatlari elchisi Jorj
Krol 60 nafar mehmon, jumladan Ikkinchi jahon urushining
faxriy veteranlari, Amerikadagi Milliy harbiy kollej talaba va
o‘gituvchilari, O ‘zbekiston hukumati, Mudofaa vazirligi va bir
gator elchixona vakillari ishtiriokida fasbizm ustidan birgalikda
gozonilgan g‘alabaning 67 yilligi hamda o'sha dahshatli urushda
gatnashib omon qolgan faxriylarni sharafiash uchun o'tkazilgan
gabul marosimida nutq so‘zladi.

«Shu hafta barchamiz nishonlavdigan g'alaba nafaqgat sizning,
balki bizning ham buyuk g‘alabamizdir. Bundan 67 vyil avval
tugagan mojaro ko‘plab xalglar va mamlakatlarni, shu jumladan
0 ‘zbekiston va Qo‘shma Shtatlarni umumiy magsad yoTida
ittifoqchi sifatida o‘zaro yaginlashtirdi. Ham 0 ‘zbekiston. ham
Amerika Qo‘shma Shtatlari o ‘sha urush sababli yuz mmglab o‘g‘il
va qizlarini qurbon qildi. Har ikki mamlakat armiyalarimiz uchun
qurol-yarog‘ ombori va urush tufayli o‘z uy-joyidan ajralganlar
uchun boshpana vazifasini o'tadi». dedi elchi Krol janoblari gabul
marosimida so‘zlagan nutqida.

Mehmonlarjon fido gilgan barcha kishilar. urushdan keyin bu
dunyodan ketgan veteranlar, umuman, gaysi millatda bo‘lishidan
gat’iy nazar o'sha dahshatli olovli yillarning qurboni boTganlar
xotirasi uchun elchi bilan birgalikda bir dagiqa sukut saqladilar.

«Men Vatanimiz himoyasi uchun, uni kelgusi avlodga tinch va
ozod etkazish uchun urushga otlandim,- dedi Ikkinchi Jahon Urushi
gatnashchisi Hasanov Madamin Hasanovich. — Bugun dunyodagi
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barcha mamlakatiar, shu jumladan O’zbekiston va Araerika
Qo‘shma Shtatlari o‘zaro do‘stona muloqgotni yo‘lga qo'ymogi
lozim. Dunyo yoshlari keksa avlod bergan qurbonliklardan o'zlari
uchun saboq olmoglari kerakki, biz ko'rgan urush dahshatlarini
ular liech gachon ko ‘rishmasin».

Tadbir oxirida Ikkinchi jahon urushi veterani, Elba daryosi
bo'yidagi tarixiy uchrashuv ishtirokchisi Aleksandr lvanovich
Velichko so‘zga chiqdi. Birinchi darajali «Shon-shuhrat» ordeni
va boshga medallar nishondori bo'lgan bu inson ham mamlakatiar
orasidagi dcrstona munosabatlar mustahkamlanishining
ahamiyatiga alohida urg'u berib, bu o‘zi va o‘rtoglari bergan
qurbonliklar oldidagi dunyo ahlining burchi ekanini, bunday
qurbonliklarni aslo qaytarmaslik zarurligini ta’kidladi.

Tadbir davomida faxriy veteraniar hamda urushda halok
boTganlarning xotirasini sharaflashga garatilgan iliq so'zlar
gatorida Amerika va Sovet qo‘shinlari o'rtasida Elba daryosi
girg‘oqlarida boTib o‘tgan uchrashuv hagidagi hujjatli film ham
jiamoyish etildi.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about Embassies in
Uzbekistan and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk Embassies’ news and your translation;

4. Make up symballs or abbreviations for the active vocabulary
of Unit 12. “Interpreting interviews with the ambassadors”.

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component used in ambassadors’ speech.

6. Organize a visit to Embassies in Uzbekistan.
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Topics for discussion:

1. Meeting with the ambassadors.

2. Cooperation with the Embassies in Uzbekistan.

3. Working as an interpreter in the Embassies.

4. Celebration of independence days in the Embassies in
Uzbekistan.

5. The location of Embassies in Tashkent.

6. The duties of the ambassadors.

7. if you were an ambassador what you would do.
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UNIT 13. INTERPRETING UNITED" NATIONS
ORGANIZATIONS ACTIVITIES

1. Find the title for the picture, you have chozen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “United Nations”

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words:
United Nations agency, implement, international partners, cultural
heritage, contributions, human traffackling (odam savdosi),
homonious, refugees and form an outline of the text.

Exercise 1. Read the text and retell what you have recalled.

Ask one of your class-mates to act as an interpreter.
UN in Uzbekistan

United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO). The United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization was founded on 16 November
1945, For this specialized United Nations agency, it is not enough
to build classrooms in devastated countries or to publish scientific
breakthroughs. Education. Social and Natural Science, Culture and
Communication are the means to a far more ambitious goal: to
build peace in the minds of men.

Today, UNESCO functions as a laboratory of ideas and a
standard-setter to forge universal agreements on emerging ethical
issues. The Organization also serves as a clearinghouse - for the
dissemination and sharing of information and knowledge - while
helping Member States to build their human and institutional
capacities in diverse fields.

The main mission of the UNESCO Tashkent Office is to
represent the Secretariat in the country, to ensure that education,
science, culture and communications are taken into account within
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the planning and implementing activities of the full UN system
based in Uzbekistan, to raise funds to promote and implement
UNESCO's programme activities, in close cooperation with the
National Commission for UNESCO in Uzbekistan and local and
international partners.

UNESCO office in Tashkent is working to assist the
Government to improve quality and access to education in
Uzbekistan through technical advice, standard setting, innovative
projects and networking.

The organization is also dedicated to protecting and
promoting the country's tangible and intangible cultural heritage
so that such wealth may be received by future generation in the
context of sustainable development. Moreover, UNESCO regards
cultural diversity and intercultural dialogue as the most effective
way of achieving development and peace.

UNESCO also considers that the scientific and technological
process must be placed in the context of ethical reflection rooted
in the cultural, legal, philosophical and religious heritage of the
various human communities. It encourages the equitable access to
information and knowledge and support the development of the
communication field in Uzbekistan.

References:

1. scientific breakthroughs- HayuHble npopbiBbl (ilmiy muhim
0°‘zgarish)

2. networking.- cetb (bogManish, aloga)

3.tangible and intangible cultural heritage- peanbHoe w1
HepeanbHOe KynbTypHOoe Hacnegme (mavjud va mavjud bo‘lmagan
madaniy meros)

Exercise 2.Translate the following paragraphs into your

mother tongue
United Nations Population Fund (UNFPA)
UNFPA, the United Nations Population Fund, is an
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international development agency that promotes the right of
every woman, man and child to enjoy a life of health and equal
opportunity.

UNFPA supports countries in using population data for
policies and programmes to reduce poverty and to ensure that
every pregnancy is wanted, every birth is safe, every young person
is free of HIV/AIDS, and every girl and woman is treated with
dignity and respect.

In Uzbekistan, UNFPA work in the following areas:

Assisting in strengthening technical, managerial and research
capacity of the Ministry of Health and major medical institutions
to provide high quality reproductive health services through
providing necessary reproductive health (RH) commodities and
equipment, training programmes, public events, production of
necessary information and education materials, and working with
mass media;

References:
1 dignity and respect- goctomHcTBO M yBaxeHue (laxr va
hurmat)
2. commodities- noTpe6HocTn (ehtiyoj).

Exercise 3. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence

United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)

The United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)
is a global leader in the fight against illicit drugs and international
crime.

Established in 1997, its headquarters are in Vienna and it has
21 field offices as well as offices in New York.

UNODC relies on voluntary contributions, mainly from
governments, for 90 per cent of its budget. UNODC is mandated
to assist Member States in their struggle against illicit drugs, crime
and terrorism.
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In the Millennium Declaration, Member States also resolved
to intensify efforts to fight transnational crime in all its dimensions,
to redouble the efforts to implement the commitment to counter
the world drug problem and to take concerted action against
international terrorism.

UNODC has been providing assistance in the Central Asian
region mostly in the following areas:

-institutional building for strengthened national capacities in
countering drugs;

-creation of law enforcement communications systems;
improving border control;

-supporting national efforts in creating and strengthening
dedicated drug control agencies;

-raising of public awareness on drug related issues;

-improving drug and HIV prevention, treatment and
rehabilitation, including a number of projects that provide
specialized training for mass media and NGO representatives in
drug and HIV awareness and prevention.

The work on combating money laundering, corruption and
human trafficking is increasing rapidly as well.

Reference:

human trafficking- odam savdosi
public awareness- aholining xabari borligi
headquarters- garorgoh

Exercise 4. Listen to the passage in Uzbek,recall its main
points and retell it in Uzbek

AQSh Prezidentining Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasida so‘zlagan nutqi

Prezident: Xayrli tong. Janob rais, Janob Bosh kotib, hurmatli
delegatlar, xonimlar va janoblar, Qo‘slima Shtatlarning Prezidenti
sifatida sizga birinchi marta murojaat gilish men uchun katta
sharafdir.
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Men Amerika xalgi zimmamga yuklagan mys'‘ulivat tushnnib,
tarixning hozirgi damlarida yuzaga kelgan ulkan muammolarni
anglab. yurtimizda va xorijda adolat va farovonlik hukm surishi
uchun gat’iy va bahamjihat harakat qilish niyatida sizning
huzuringizda turibman.

Ishonchim komilki. bu norozilik joriy vaziyat oqibatida
yuzaga kelgan norozilikka ko'proq taalluglidir. Ammo unda umid
ham bor, ya’ni haqigiy o‘zgarishlar bo‘lishiga va bu o‘zgarishlarni
amalga oshishida Amerika etakchilik gilishiga umid bor.

Men, dunyoda ko‘pchilik, Amerikaga behafsala va
ishongiramay qarayotgan bir davrda prezident boTdim. Bunday
boTishiga mamiakatim hagidagi xato tasavvurlar va noto‘g'ri
ma’lumotlar gisman sababchi boTdi.

Qisman esa muayyan siyosiy qarorlarga bo'lgan garshiliklar
hamda ma’lum bit muhim masalalar yuzasidan Amerika,
boshgalarning manfaatlarini e’tiborga olmagan holda, faqat
biryoglama vondashgan, degan fikr sabab bo‘ldi.

Bu esa deyarli reflektiv tus olgan  -Amerika hissiyotini
kuchayib ketishiga olib keldi, natijada bizning jamoa bo‘lib harakat
gilmasligimizga ko‘p hollarda sabab boTdi.

References:

1 behafsala - apathetic, inattentive, indifferent
2. manfaat -benefit

Exercise 5. Translate in chain( You will be working with
the group: each student translates one paragraph in turn.

Bu koshonaga biz ko‘p joylardan tashrif buyurganmiz, ammo
barchamizning kelajagimiz umumiydir. Biz birgalikda qgilishimiz
lozim boTgan ishlarga ta'sir etayotgan tafovutlarimiz davom
etishiga yoT qo'ymasligimiz kerak.

Men bu da’vatni Londondan Angaraga, Port-of-Speyndan
Moskvagacha, Akkradan Qohiragacha boTgan minbarlarda qgildim;
bugun ham aynan shu hagida so‘z yuritmoqchiman - chunki
dunyoning yang; yo‘nalish bo'yicha harakat gilish payti etib keldi.
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Biz o‘zaro manfaat va o°‘zaro hurmat asosiga qurilgan
munosabatlarning yangi davriga kirishimiz kerak, bizning ishimiz
darhol boshlanishi zarur.

Bilamizki, kelajak nafaqat so‘zlar bilan, balki amallar bilan
shaklianadi.

Nutglaming o°‘zi bizlarning muammolarimizhi hal gilmaydi
- bunga shijoatli amallar ham talab etiladi. Mamlakatimning
xarakteri va tutgan yo‘lini so'roq ostiga olayotganlardan biz to'qqiz
oy davomida amalga oshirgan konkret ishlarga nazar tashlashni
solravman.

Biz anig va ravshan magsad belgiladik: BMTning barcha
a’zolari bilan birgalikda, ko‘plab din va xalglarga mansub minglab
insonlarni nobud gilgan, mana shu binoni ham portlatmoqchi
bo‘lgan tarmoqg - “Al-Qoida” va uning ekstremist ittifoqchilari
faoliyatiga barham berib, ularni targatib, magiub etishdir.

Afg‘oniston va Pokistonda biz va bu erda namoyandalari
hozir boMgan ko'plab davlatlar bu ikki mamlakat hukumatlariga
ushbu sa’y-harakatlarni olib borish salohiyatlarini rivojlantirishda
yordam bermoqgdamiz, ayni paytda u erdagi xalglarning xavfsizligi
va imkoniyatlarini kengaytirish ustida ham ish yuritmogdamiz.

References:

bu roshona - this splendid building
o‘zaro manfaat va o‘zaro hurmat -mutual benefit and mutual
respect

Exerciser. Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write it in English.)

Janob Prezident Yagin sharqdagi vogealarga munosibatingiz
ganday?

Prezidentlik faoliyatini boshlaganimdan so‘ng, men Yagin
Sharqgda tinchlik o‘rnatish bo'yicha Maxsus vakil tayinladim,
Amerika ikki davlat - Isroil va Falastin - magsadlariga erishish sari
bargaror va gat’iy ish olib bordi. bu maqgsadlar negizida tinchlik
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va xavfsizlik hamda isroilliklar va falastinliklarning huquglarini
hurmat gilish belgilangan.

Iglim o'zgarishiga garshi turish uchun biz 80 milliard dollar
migdorida ekologik toza energiyaga sarmoya gildik. Biz sezilarli
darajada yoqilg‘i-samaradorlik mezonlarini oshirdik.

Biz energiyani tejash uchun yangi imtiyozlar tagdim etdik,
Amerika qit’alari bo'ylab energiya hamkorligini boshladik va iglim
bo‘yicha xalgaro muzokaralarda kuzatuvchi rolidan etakchi roliga
o'tdik.

Dunyoning har bir burchagiga o‘z ta’sirini o‘tkazgan igtisodiy
ingirozni bartaraf etish magsadida biz “Katta 20”lik davlatlari bilan
birgalikda jahon iqtisodini halokat yogasidan orgaga qaytarish
uchun 2 trillion dollardan ziyod rag‘batlantirish mablagiarini
ko‘zda tutuvchi xalgaro muvofiglashtirilgan chora-tadbirlar ishlab
chigdik.

Biz ingirozning rivojlanayotgan mamlakatlarga tarqalib
ketmasligining oldini olishda yordam bergan zahiralarni safarbar
etdik.

Biz boshgalar bilan birgalikda 20 milliard dollar giymatiga
teng global ozig-ovgat xavfsizligi tashabbusini ham boshladik, bu
dastur ozig-ovgatga muhtojlar uchun yordam qo‘lini cho‘zishga va
ularning o°‘z salohiyatlarini qurishda yordam beradi.

References:

energiyani tejash-economize energy
imtiyozlar-privilege

igtisodiy ingiroz-economic crisis
ozig-ovgat- food-stuff

Exercise 7. Listen in the following speech through
headphones, find the key wbrds, guess the main idea of the
speech and translate the underlined into Uzbek trying to
sequence of the ideas
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World Health Organization (WHO)

The World Health Organization is the United Nations
specialized agency for health. It was established on 7 April 1948.
WHO’s objective, as set out in its Constitution, is the attainment by
all peoples ofthe highest possible level of health. Health is defined
in WHO’s Constitution as a state of complete physical, mental and
social well-being and not merely the absence of disease or infirmity.

WHO is governed by 193 Member States through the
World Health Assembly. The Health Assembly is composed of
representatives from WHOQO’s Member States. The main tasks of the
World Health Assembly are to approve the WHO programme and
the budget for the following biennium and to decide major policy
questions.

WHO'’s scope of action in Uzbekistan includes a number of
strategic areas of collaboration regularly identified jointly with the
Ministry of Health and articulated in a Biennium Collaborative
Agreement (BCA).

References:
forefront- oldingi muhim o‘rin
knowledge-based  consulting  servicesinfirmity.-  ilmiy

asoslangan maslahat xizmati
commensurate- tegishli

Exercise 8, Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a foreigner, second is
local person and the third is an interpreter.)

UN News Centre: Almost a year has passed since South
Sudan became independent. The country has been undergoing
some serious problems, ranging from armed ethnic clashes to an oil
dispute with Sudan. What has happened in these past 12 months.

Hilde Johnson: 1 think it’s [South Sudan] got a tougher
start than many predicted. And | think nobody actually foresaw
the escalation of events that led to a shutdown of the oil pipeline
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[between South Sudan and Sudan] and production, @3well as major
clashes between Sudan and South Sudan on the border.

I think none of us thought it would be easy - certainly not -
but that, of course, has created a situation where a lot of the energy
has been sucked into the north-south relationship, and South Sudan
is also facing major economic problems now. So we have seen a
tougher start than many predicted.

UN News Centre: What are the key problems underpinning
relations between South Sudan and Sudan?

Hilde Johnson: South Sudan and Sudan should have seen the
remaining CPA [Comprehensive Peace Agreement] issues sorted
out before the referendum and before the independence of South
Sudan.

Unfortunately, this didn’t happen, and so we’ve seen a
prolonged, protracted negotiation process, where the major issues
still remain unresolved. And that is the seed ofall the problems that
we’re; seeing now, where the deterioration of the relationship comes
out of the inability to sort out these last issues.

But that, in a way, that has been the curse of the first year of
South Sudan, where one kind of chain is holding the foot back and
they’re not able to get started properly. And I think that’s what has
to happen now.

Now, the Security Council has really put a major effort into
this and said ‘these hostilities have to stop’ and they have stopped,
largely. They [South Sudan and Sudan] have to reach agreement on
the remaining issues within a very short timeframe - so we hope
that by 2 August we will see other remaining issues sorted out
between the two.

.. it’s up to them, and their Government, to now make that
independence lead to those dreams coming true, so that all South
Sudanese feel that this country is a country that they are proud of,
and that they are part of...

UN News Centre: Is there a danger of South Sudan falling
prey to the so-called ‘resource curse’because of its oil reserves?
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Hilde Johnson : Yes, I think we did actually see in 2005-2006,
when South Sudan received oil income, that they received it at a
time when there was no ministry of finance, no central bank, no
operational major, commercial bank of international standards, and
there were no fiscal management systems - so, clearly there has
been issues around transparency, accountability, corruption.

The President has shown a strong commitment to address it,
but they’re struggling to do it in a forceful manner. And clearly
we have to see them turn that corner and make sure the resources
become a blessing. Now, with the [oil production] shut-down, it’s
an opportunity to do that, to try to clean up some of the practices
and put things straight.

References:

a prolonged, protracted negotiation- muddati uzaytirilgan,
uzoqg davom etadigan

the deterioration of the relationship process- alogajarayonini
keskinlashtirish

hostilities- dushmanlik

timeframe - sodir boTish vaqti

Exercise 9. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

Birlashgan Millatlar Tashkiloti er yuzida tinchlikni va
xavfsizlikni ta’minlash, davlatlarning va millatlarning o°‘zaro
hamkorligini rivojlantirish magsadida 3945 yil 24 oktyabrda tashkil
etildi. BMTga a’zo bo‘lish har bir mustaqil davlat faxri sanaladi.
Sababi bimday voqgea ushbu davlatning jahon demokratik davlatlar
hamjamiyatiga gabul gilinganini, tan olinganligini bildirib turadida.

1992 yil 2 martda Birlashgan Millatlar Tashkilotining 46-ses-
siyasida O ‘zbekiston Respublikasi ovozga go‘yilmasdan, yakdillik
bilan ma’qullash asosida ushbu tashkilot a’zoligiga gabul gilindi.

Davlatimiz bayrog‘i BMTning Nyu-Yorkda joylashgan bosh
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garorgoh binosi yonida boshga davlatlar bayroglari gatoridan joy
oldi. 1993 yili fevral oyida Toshkentda BMTning vakolatxonasi
ochildi.

Tabiiyki, O'zbekislon. BMTning Nizomi, xalgaro huquqiy
me'yorlari talablari yurtimiz tanlagan taraggiyot yoTi va inson-
parvarlik siyosatiga hamohang. O'tgan yillarda mamlakatiraizda
gabul gilingan barcha gonunlar va boshga me’yoriy hujjatlar avvalo
inson manfaatlari, uning hag-huquglarini himoyaiashga xizmat
gilmoqda.

0 ‘zbekiston Respublikasi BMTning teng huquqli a'zosi
sifatida mintagaviy muammolar va ularning echimi, qolaversa
terrorizm va narkotrafik, odam savdosiga garshi kurash bo‘yicha 0z
pozitsiyasi, fikriga ega ekanligini amalda namoyon etib kelmoqda.
Prezidentiiniz BMT Bosh assambleyasi kongressi va xalgaro
tashkilotlar sammitlarida so‘zlagan nutglarida keng jamoatchilikni
bu masalalarni hamjibatlikda hal etishga chagirmoqda.

Biz dunyoda tinchlik, raillatlararo totuvlik, xavfsizlik,
hamkoflik, harajihatlik, taraqqgiyot tarafdorimiz. BMT qarorgohi
uzi'a hilpirab turgan bayrog‘imiz bu ezgu g‘oyalarimiz bardavom
ekanligi ifodasidek taassurot uyg-‘otadi kishida.

References:

hamohang- harmonious
vakdillik - unanimity

Exercise 10. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text

UN News Centre: South Sudan’s Jonglei state was the scene
of ethnic clashes earlier this year. What has happened there since?

Hilde Johnson: Jonglei is the biggest state in South Sudan
- it is as large as Bangladesh, actually. It is also the most under-
developed state, where there is virtually no infrastructure, and
where there has been a cycle of violence linked to clashes between
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ethnic groups for many, many years, but now has taken a new turn.

In particular in 2011-2012, we saw a major cycle of violence
that involved very significant attacks and counter-attacks. With the
height of the crisis coming in late December and the beginning of
January, [there was] a major attack on Pibor County - and Pibor
County itselfis as big as Malawi.

This crisis led the Mission to put the majority of its forces
into the area to work with the army, the SPLA [the Sudan People’s
Liberation Army], to try to protect civilians, and I think we actually
did save thousands of people’s lives.

But that’s a short-term measure. The medium- and long-
term measure is to stabilize the situation and get Jonglei state on a
better footing. We are seeing promising developments now. There’s
been a peace process that’s been largely successful. It needs to be
anchored among the armed youth, but is still moving in the right
direction.

We’re seeing a very significant investment in security on
the ground, with security forces present. This has been linked to a
disarmament process, but they’re also there to protect people.

And thirdly, we’ve also seen an investigations committee
established. We have, on our side, run a full human rights
investigation into the whole sequence of events, and that report was
just recently published.

We now are calling for the Government to get the investigation
started on their account, because we need to see accountability for
these atrocities.

UN News Centre: What has been the Government’s response?

Hilde Johnson: | discussed this with the President a few days
back - actually the day before I left for New York and the Security
Council [meeting] - and yes, he is going to move on that very
quickly.

UN News Centre: There have been reports of mass
displacement, due to violence, of people into South Sudan from
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neighbouring Sudan. What impact has that had on South Sudan?

Hilde Johnson: There are significant humanitarian crises -
actually, multiple ones - in South Sudan at the moment, and of
course, this is also a huge challenge for the new and independent
country

We’re now seeing 170,000 refugees coming over from
South Kordofan and Blue Nile states, which is where the conflict
is ongoing in Sudan. We’re expecting around 235,000 refugees
coming over.

It’s a huge challenge for any country, let alone for an
independent, new nation with very limited capacities. So the
humanitarian community is mobilizing.

But that’s not the only challenge we have. There’sanumber of
internally displaced, almost the same number, as well as a significant
food crisis that is coming, linked to the economic problem.

References:
virtually -haqiqiy
clashes-to*‘gnashish

Exercise 11. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like. Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

Toshkentda 23 oktyabr kuni Birlashgan Millatiar Tashkiloti
tashkil topgan kunga bag‘ishlangan matbuot anjumani boiib o'tdi.
Tadbirda mamlakatimizning bir gator vazirlik va idoralari, jamoat
birlashmalari, xalgaro tashkilotlar va ommaviy axborot vositalari
vakillari ishtirok etdi.

Anjumanda qayd etilishicha, BMTning 2000 yilda qabul
gilinganMmayillikrivojlanishdeklaratsiyasinigoilab-quvvatlagan
0 ‘zbekiston o‘tgan davrda bu borada barqgaror iqgtisodiy o°‘sish
ko‘rsatkichlariga erishdi.
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ljtimoiy sohada, xususan, ta’lim va sog‘ligni saglash
tizimlarida joriy etilgan dasturlar amaliyotga izchil tatbiq
etilayotgani mamlakatimizda Mingyillik rivojlanish magsadlariga
erishish yoTidagi ulkan muvaffagiyatlarning qo‘lga Kiritilishida
muhim omil bo'Imoqda.

2011-2015 vyillarda Mingyillik rivojlanish maqgsadlarini
amalga oshirishni jadallashtirish  chora-tadbirlari  borasida
mamlakatimizda gabul gilingan davlat rejasi bu boradagi ishlar
ko‘lamini yanada kengaytirishga xizmat gilmoqda.

0 ‘zbekiston dunyoning ko"plab davlatlari, nufuzli xalgaro
tashkilotlarbi]lano‘zaromanfaatli,tenghuquglihamkorlikalogalarini
yo‘lga go'ygani. mamlakatimizning jahon hamjamiyatidagi o‘rni
va mavqei tobora yuksalib borayotgani alohida ta’kidlandi.

YuNISEF  bilan  hamkorlikda bolalar  salomatligini
mustahkamlash, jumladan, ular o‘rtasida yuqumli kasalliklar
tarqalishining oldini olish, emlash. maktablar va maktabgacha
tarbiya muassasalarida tibbiy madaniyatni oshirish, sanitariya-
gigiena qoidalariga rioya etishni ta’minlash, sogTom turmush
tarzini shakllantirishga garatilgan ko'plab tadbirlar o‘tkazilmoqgda

YuNFPA hamda Jahon sog‘ligni saqglash tashkilotlari
aholishunoslik va reproduktiv salomatlik dasturlarini amalga
oshirish, sogTigni saqlash bo‘yicha milliy tizim samaradorligini
oshirish, ona va bola salomatligini yaxshilash, atrof-muhit
musaffoligini ta’minlash, favqulodda holatlarda ko *‘malclashish
kabi masalalar borasida mamlakatimiz bilan faol hamkorlik qilib
kelmoqda.

Matbuot anjumanida 0 ‘zbekiston va BMTning hamkorlikda
amalga oshirayotgan loyihalari, BMT tarkibiy tuzilmalari faoliyati
hagida ma’lumotlar berildi.
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References:
matbuot anjumani - press meeting
barqgaror igtisodiy o‘sish - stable financial increasing
jadallashtirish - accescerating
ko‘lami -scale
emlash- inoculation
yugumli kasalliklar- infectious deseases
goidalarga rioya etish - act according to something

Exercise 12 Do double-sided translation.

Interview with a top NATO official

Q: PeweHune o pacwupeHun HATO Ha BOCTOK Bbi3biBaeT
0XecTO 4ewHble cnopbl. HaCcKoNbKO OHW  onpaBAaHbl, Mo
BalleMy MHeHu?

JT:Indeed. NATO’s decision to invite the Czech Republic,
Hungary and Poland has intensified the debate on both sides of the
Atlantic about the merits of the expansion and the overall purpose
of NATO itself.

Most often the claim is that the alliance, created primarily as
a defence organization of Western democracies against the Soviet
Union, has lost its meaning. The opponents of expansion argue that
NATO needs to redefine its mission, and that the expansion will be
too costly and will cause a new division of Europe by alienating
Russia.

Q: Pa3Be mup 1 EBpona ctaHyT 60nee 6e3onacHbIMK, KOrga
HATO nogoligeT K rpaHuuam Poccun?

A: The main problem with such arguments is that you tend to
see NATO as amilitary organization. In reality, NATO is and always
has been a defense pact of nations sharing the same democratic
values. It has never pursued offensive military objectives or tried to
project the military might of the Western world beyond its borders,
to deter possible military threats through collective defense.
NATO’s main mission has always been to maintain peace — not
to cause war.
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Q: KakoBbl, Ha Balll B3r/1a4, OCHOBHbIE MPUHLMIMBI Y/IEHCTBA
cTpaH BocToyHoin EBponbl B anbsHce?

A: That many Eastern European stales still fear Russia, and
that this fear is one of the driving forces behind their desire to
join NATO, should not be confused with the rationale for NATO’s
continuing existence.

References:
todeter —saglamoq, oidini olmoq
deterrent—o‘rinli omil
to rule out —chetlashtirmoq
alienating—begonalashtirmoq
rationale—sabab.

Exercise 13. All the students of the group listen to the
speech and take notes. Use any symbols you like . Note-taking
must be directed to the semantic points of the speech(all the
students will take part in the discussion

The Role of the UN General Assembly

Since its inception more than sixty years ago, the United
Nations General Assembly has been a forum for lofty declarations,
sometimes audacious rhetoric, and rigorous debate over the world’s
most vexing issues, from poverty and development to peace and
security. As the deliberative and representative organ of the United
Nations, the assembly holds general debate in the UN’s New York
headquarters from September to December, with special sessions
convened thereafter as required.

The 2012 General Assembly is set to open on September 18,
and the general debate will open on September 25. On September
8, Palestinian President Mahmoud Abbas announced that the
Palestinian Authority is expected to submit a bid for non-member
state recognition, despite unchanged U.S. opposition.
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Abbas plans to submit his request to the General Assembly on
September 27. Unlike its 2011 bid for full UN membership, which
requires Security Council approval, this year’s bid only requires a
simple majority vote in the General Assembly.

What is the UN General Assembly?

The UN General Assembly (UNGA) is the only universally
representative body of the five principal organs of the United
Nations. The other major bodies are the Security Council, the
Economic and Social Council, the Secretariat, and the International
Court of Justice.

References:
inception - boshlanishi
audacious rhetoric, and rigorous debate-jasur, mard notiqlik
va gahri gattig, mutiozara
vexing- yoqimsiz

Exercise 14. Write dictation-translation

Universal Declaration of Human Rights. In 1948, two years
after the assembly convened its inaugural session, it promulgated
the Universal Declaration of Human Rights, which contained thirty
articles stating the UN's view on human rights.

A historic act. it proclaimed the “inherent dignity” and “equal
and inalienable rights of all members of the human family.” The
assembly called for the act to be “disseminated, displayed, read,
and expounded” in the schools and educational institutions of all
member countries.

As the Chair of the UN’s Commission on Human Rights,
former U.S. First Lady Eleanor Roosevelt helped to draft and
pass the declaration, saying it “may well become the international
Magna Carta for all men everywhere.” Human rights issues remain
contentious, however.
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And as this CFR Backgrounder points out, the UN Human
Rights Council continues to face criticism for, among other things,
allowing countries with poor human rights standards to be members.

References:

inherent dignity - ajralmas faxr
inalienable - dahlsiz

expound - bayon gilmoq
contentious -munozarali

Exercise 15. Grasp the main idea and translate into Uzbek

Former UN Security Council President Diego Arria talks to
Alex Kung about genocide, Hugo Chavez, terrorism, and the price
of inaction.

When you were president of the Security' Council, you went
about creating what became known as the ‘Arria Formula’, a
way of having briefings done in a more informal setting. What
are the advantages of it?

During the war in Yugoslavia, | wanted to make sure that the
president of Bosnia would have a chance to meet informally with
the members of the Security Council rather than in the bilateral
way with the major powers. In the bilaterals, each country could
tell him whatever was pleasant for his ears while in an informal
consultation in front of all the countries, they have to be honest.

That’s how it started, since then it has been used extensively.
Richard Goldstone, who was the justice of the South African Court
when Apartheid was ended, told me that it served him extremely
well in his report to end the Apartheid because South Africa realized
that he was meeting with the Security Council.

You were involved with the assessment of the Bosnian
genocide in Srebrenica even before it happened, and you had
termed it a slow-motion genocide. | wondered whether you saw
any parallels with other crises, such as the events unfolding in
Darfur?
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The Balkan conflict was of course prior to Darfur, but the
Rwandan genocide was taking place at the same time and the Somali
an crisis as well. The most notable element of Bosnia was that it
was taking place in Europe. This was not a far-away continent, but
two hours away from Paris. In the middle of Europe, where they
said “never again”, this was happening.

But is the reluctance of the international community to
get involved a common trend in such cases?

The international community did not fail when their national
interests were at stake. In Kuwait, where oil was an issue, an alliance
was formed and 500,000 troops were sent in. In the case of Bosnia
or Rwanda this could have been much easier had they wanted to do
S0, but they felt that their national interests were not at stake even
though they were obligated by the charter of the United Nations to
do something about it.

Which is the more major obstacle in such international
interventions: issues surrounding national sovereignty, or the
vested interests of certain members of the Security Council?

| think the latter, rather than the former. There are of course
ingredients ofthe first but fundamentally, the latter one, undoubtedly.
For example, China’s behaviour in the Security Council is always
against embargos, sanctions, human rights, all words that sound
terrible to the Chinese representative on the Security Council. |
remember the Chinese ambassador looked like he was always
sleeping until you mentioned human rights or sanctions, and then
he became very lively. In the Security Council one sees national
interests coming into play more than international obligations.

At the Oslo Forum this summer, you mentioned that some
of the origins of international terrorism against the West were
to be found in the Bosnian Crisis and the way the West didn’t
respond to it adequately. Can you comment on this?

At the time, in 1992-1993, the only two countries on the UN
sanctions list were Iraq, rightly so for invading Kuwait, and Libya,
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rightly so for terrorist attacks which included the Lockerbie case.
But when we were having those two Muslim countries punished,
the question ofthe Muslims of Bosnia should have arisen, and their
position as victims. When we had a great opportunity to send a
strong message to the Muslim community we did nothing.

We waited two years, and then we looked the other way; we
gave them blankets, medicine, but not protection. Had we done
so, the moral position of the West would be much stronger. The
situation forced many people to come into Bosnia, and Muslim
jihadists came in solidarity because the general feeling was “look,
they’re killing our Muslim brothers”. Europe brought terrorists
onto the continent through inaction.

In the context of the Security Council, you also mentioned
at this forum that you were working on a book, ‘Room without
aview’. Does it present an insider’s pessimistic view of the UN?

You know, | have great admiration for the UN. But the United
Nations is a global institution, and its best known dimension is
the Security Council. It is an extraordinary organization with
outstanding people, but | am critical of people who appropriate the
United Nations as an excuse for not acting. Every time they do
nothing they claim it’s the UN’s fault, as was clear in the Somalia
operation.

My book therefore focuses more on the responsibilities of
major countries in the Security Council. I am however also critical
of the Security Council in general, as well as the leadership of
Boutros Boutros-Ghali.

Have things changed under Mr. Kofi Annan and his
successor Mr. Ban Ki-Moon?

Kofi is a noble person; | admit have that bias for him.!-He
knew his weaknesses and was aware of his failings, for instance in
the subsequent reports on the Srebrenica massacres, in which | was
qguoted. He did however inspire a lot of people during his tenure.
Unfortunately at the end he was brought down by an unfortunate
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incident which 1 think was more the fault of major powers rather
than the UN itself.

In the light of its original formation with the five Cold War
powers as permanent members, how will the Security Council
develop in the future taking into consideration the rise of other
economic powers in Asia and Latin America?

You know, | don’t think the enlargement of the Council by
itselfwould make any difference. There are countries which despite
not being permanent members carry great weight, such as Germany
and Japan. They are insiders without the title. 1 don’t think adding
Brazil or India would add any special dimension to the United
Nations.

So you would argue that it is a dynamically evolving
construct despite its seemingly ossified hierarchy?

Well the major powers actually like it that way. You want a
docile Secretary General, one who won’t rock the boat. One other
aspect of the balance of power is of course the presence of other
organizations like NATO. It’s a good thing they circumvented the
Security Council otherwise they'd still be haggling over issues like
national sovereignty that we’ve mentioned.

In 2009 in an article entitled ‘Crime and Punishment’,
you stated that Chavez’s retribution is inevitable. Given
the examples of Colonel Qaddafi or Kim Jong-11 and their
tenures of power, how do you remain an optimist on the idea of
international justice?

I was one of the creators ofthe tribunal for former Yugoslavia
and I remember Slobodan Milosevic taking it quite lightly, believing
they’d never get hold of him. Nevertheless | warned him that his
crimes would one day be accountable. Ten years later, | was a
witness against him in the International Court.

Now at least dictators know that they can’tjust go and retire
in the south of France; that they must always be wary of the reach
of international justice. Ofcourse you have to have a lot of patience
sometimes, for instance with President Mugabe, but the opportunity
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only has to present itself such as a trip out of the country.

As for Chavez, because he has accumulated so many human
rights violations | warned him that he would have more tribunals
going after him than general Noriega did, and Noriega had quite a
few!

When it comes to Hugo Chavez in particular, is the fact
that he has rubbed shoulders with President Ahmadinejad and
attempted to create a pseudo anti-western coalition any cause
for real concern?

This is a topic that | felt ambivalent about for a long time,
thinking it a matter of anti-Chavez prejudice. However lately we
have been getting information that there is a formal pact between
Iran and Venezuela to develop nuclear facilities, of course under the
pretence of peaceful use.

The former Attorney-General of New York, prosecutor
Morgenthal, indicated Venezuela as an active collaborator, moving
funds to Iran through a national bank. Chavez himself has said that
an attack on Iran is an attack on Venezuela, which was not in my
opinion a smart move.

Do you think that given Mr. Chavez’s very personalised
dislike of the Bush administration, that there is a trend of the
rhetoric being toned down since president Obama was elected?

You know, he needs an enemy, like Fidel Castro who was
defined by his fight against the Cuba embargo. Castro himselftoned
down the rhetoric with President Clinton, just as Chavez has toned
it down with Obama. Both would be fighting with shadows if they
did not have the Americans to oppose, which is why | believe the
process of collapse would actually be accelerated if the United
States lifts the embargo.

With regard to the United States, you made the following
statement: “It is clear why Barack Obama was elected the new
president. Nonetheless, the voters did not elect Obama to have
him abandon principles of democracy by joining questionable
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schemes, like those by Hugo Chavez, which would constitute a
real threat to U.S. national interests.” Could you clarify what
you meant by this?

I meant energy policy, specifically the oil industry. US foreign
policy is to be judged by deeds, not by words. The main obstacle
to following up on official policy has usually been the oil industry:
we now have a situation where they’re financing a man who is
their worst enemy in Latin America, by buying Venezuelan oil. Itis
unprecedented.

I understand the land you owned in Venezuela was
recently seized by the government. Do you suppose this was
politically motivated?

This came immediately after my speech in Oslo, where |
said that the sword of justice was bending over Chavez’s head. It
was all over the papers, and the message was that he was closer to
international justice than he could imagine. He therefore proceeded
to publicly not only seize but also pillage and ransack my farm.

Do you think that there is a danger of Mr. Chavez being
idealized by respected left-wing personalities in the West due to
his new brand of ‘Bolivarian’socialism?

That support has mostly collapsed. Chavez’s importance was
in direct proportion to the price of oil. Now that that has collapsed,
his fans are much less enthusiastic. To quote Manuel Barroso, there
is not one intellectual outside of Cuba apart from Ignacio Ramonet
of ‘Le Monde’who is still praising Chavez.

There was a time when people thought that he was a new
Robin Hood, but now realise that he’s simply a thug surrounded
by some of the world’s worst fat cats, under the guise of a military
regime.

He needs international support, which is why he opposed the
recent Nobel Peace prize going to the dissident Liu Xiaobo, so that
he could retain Chinese support.
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Exercise 16. Guess the main idea of the paragraphs and
translate into English.

OpraHunsayns O6beanHEHHbIX Hauuni

OpraHuszauns O6begnHEHHbIX Hauuii, OOl I-mexay Hapoa-
Haa opraHusauus, co3faHHas AN NOAAepXaHUs U yKpenjaeHus
MeXAYyHapo4HOro Mupam 6e30nacHoOCTU, pa3BUTUSA COTPYLHUYECTBA
MeXAy rocyfapcrsamu.

«OOH ocTaetcs yHUBepcanbHbIM (HOPYMOM, HafeNeHHbIM
YHWKaNbHOW NErMTUMHOCTbIO, HECYLL el KOHCTPYKLMER MexXayHa-
POAHONM CMCTEMbI KOMNEKTUBHON 6€30MacHOCTU, FNaBHbIM 3/1EMEH-
TOM COBPEMEHHON MHOTOCTOPOHHEN ANNAOMaTUMN».

OCHOBbI €€ feATeNnbHOCTU U CTPYKTypa paspabarbiBannchb
B rogbl BTopo/i MWpPOBO BOWVHbI BefyWWMWU Y4YaCTHUKaMU
aHTUTUTNEPOBCKONM Koanuunn. HazgaHne «O6beaNHEHHBbIE Haunmn»
O6bIN0 BNepBble Ucnonb3oBaHo BJeknapaumn O6bEJUHEHHBIX
Hauwnin, nognucanHoi 1auBaps 1942 roga.

YctaB OOH 6bin yTBepXAéH Ha CaH-PpaHLUMCCKON KOHDe-
PeHL MW, NPOXOAMBLLEN C anpens no uoHb 1945 roga, n noanucaH
26 nioHa 1945 ropa npepctasutenamu 51 rocygapctea[2]. Adata
BCTYM/IeHNs YcTaBa B cuny (24 oktabps) oTmeyaetca Kak [eHb
Opranusaymm O6begMHEHHbIX Hauyui.

OOH - naypeat Hob6enesckoi npemun mupa (2001), npe-
MusA «3a BKNag B co3faHuve 605ee OpraHUM30BaHHOIO Mupa U
YKpenneHve mupa BO BCEM MUPE» MPUCYXKAEHA COBMECTHO
opraHusauunun n eé NeHepanbHomy cekpeTapto Koy AHHaHy. B 1988
rogy HobGeneBckyl npeMuio mupa noayvYMnauMmMpoTBOpUYECKME
cunbl OOH.

Exercise 17. Listen to the speech and take your notes in
English. Use any symbols you like. Note-taking must be directed
to the semantic points of the speech MeHepanbHaa Accambnes
OOH.

- 3aHMMaeT LeHTpanbHOe MecTO B KayecTBe rNaBHOro
WaTeNbHOro, [AWPEKTUBHOIO W NPeACTaBUTENbHOro  OpraHa.
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leHepanbHas Accambnes paccmaTtpuaeT NPUHLMMbI COTPYLHU-
yectBa B 00nacTu o0O6ecrneyeHUs MeXAyHapo4HOro Mupa W
6esonacHocTu;

- n3bnpaeT HENOCTOSAHHbLIX 4neHoB CoBeTa besomnacHocTu
OOH, uneHoB O3OkoHomumyeckoro u CoumanbHoro Coseta; no
pekomeHpaumm Coseta be3onacHOCTM Ha3HayaeT [eHepasibHOro
cekpetapa OOH;

- coBMecTHO ¢ CoBeTom be3omacHOCTM un3bupaeT 4YNEHOB
MexayHapogHoro Cyga OOH; KOOpAMHUPYET MeXAyHapogHoe
COTPYZAHMYECTBO B 3KOHOMWUYECKOW, COLMANbHON, KYNbTYpPHOW W
rymaHUTapHON cgepax;

- OCYLLECTB/IAET WHbIE MOSIHOMOYUA, NPEfYCMOTPEHHbIE B
YctaBe OOH.

Y TeHepanbHoih  Accambrnen  CECCUOHHbIA  NOPALOK
pa6oTbl. OHa MOXeT MPOBOAWUTb PerynsapHble, cneyuanbHble K
ype3BblUaiiHble crneynanbHbie CECCUN.

ExxerogHasa ouepefgHas ceccus Accambnem OTKpbIBaeTcs
B TpeTuii BTOPHUK CEHTA6pa u paboTaeT noj PYKOBOACTBOM
Mpeacepatens eHepanbHOl Accamb6nen (MM ogHoro us ero 21
3aMecTuTeNA) Ha MeHapHbIX 3acefaHnAX W B INaBHbIX KOMUTETax
[0 NOSTHOro McYepnaHns NOBECTKN [HS.

Exercise 18. Match English sentences with the Russian
translation below.
The History of UN
The term «United Nations» was coined by Franklin D.
Roosevelt during World War 11, to refer to the Allies. Its first formal
use was in the January' 1, 1942 Declaration by the United Nations,
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which committed the Allies to the principles ofthe Atlantic Charter
and pledged them not to seek a separate peace with the Axis powers.
Thereafter, the Allies used the term «United Nations Fighting
Forces » to refer to their alliance.

The idea for the United Nations was elaborated in declarations
signed at the wartime Allied conferences in Moscow, Cairo, and
Tehran in 1943. From August to October 1944, representatives of
France, the Republic of China, the United Kingdom, the United
States, and the USSR met to elaborate the plans in Washington,
D.C.

Those and later talks produced proposals outlining the
purposes of the organization, its membership and organs, as well
as arrangements to maintain international peace and security and
international economic and social cooperation. These proposals
were discussed and debated by governments and private citizens
worldwide.

On April 25.1945, the United Nations Conference on
International Organizations began in San Francisco. In addition to
the Governments, a number-of non-government organizations were
invited to assist in the drafting of the charter.

The 50 nations represented at the conference signed the
Charter ofthe United Nations two months later on June 26. Poland,
which was not represented at the conference, but for which a place
among the original signatories had been reserved, added its name
later, bringing the total of original signatories to 51. The UN came
into existence on October 24,1945.

The United Nations headquarters building was constructed
in New York City in 1949 and 1950 beside the East River on
land purchased by an 8.5 million dollar donation from John D.
Rockefeller, Jr., and designed by architect Oscar Niemeyer.

UN headquarters officially opened on January 9,1951. While
the principal headquarters of the UN are in New York, there are
major agencies located in Geneva, The Hague, Vienna, Montreal,
Bonn.
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UN membership is open to all peace-loving states that accept
the obligations of the UN Charter and, in the judgement of the
organization, are able and willing to fulfill these obligations.

WcTopus Opranmsaumm O6bvegmHeHHbIX Hauunin (OOH)

TepmuH «OpraHusauma O6befnHEHHbIX Hauuin» (OOH)
Obln npuaymaH ®paHKIMHOM Py3BenbTOM B ero obpalleHusax K
COlO3HUKaM , [NepBoe hopmasibHOe MCNOJb30BaHWE 3TOro TepMUHA
npowno 1aHeapa 1942 roga.

B peknapauun OO6beaumHeHHbIX Hauuii 1942 ropa cBsizan
CON3HWKOB C NpUHLUMNamMn ATNaHTUYeCcKOro 4orosopa v 0b6s3san nx
Jo6UTbLCA cenapaTHoro mupa c rocygapcrsamu Ocw. locne yero
COHO3HMKMN UCNOSb30BaIN TEPMUH «60eBble Cuibl OObeUHEHHbIX
Hauwnii» B 06paLieHnm K CBOMM COK3HMKaM

Npoes OO6ObeanHeHHbIX Hauwnii  6blna  BblpaboTaHa B
Aeknapaumsax, nognucaHHbIX BO BPeMS BOWHbI Ha KOH(epeHLUmMax
col3HMKOB B MockBe, Kanpe 1 TerepaHe B 1943 rogy.

C aBrycta no okta6pb 1944 roga npeacrasutenn dpaHumu,
Pecny6nukn KuTtail, BenukobputaHum n CLUA BCTpeTuiuch B
BawwnHrroHe, okpyr Konymbus, onsg BbipaboTKMN MaaHoB.

31K, a TaKxe nocnefyrowme neperosopbl 1 MpeasioXeHns
BbICTPOUIWN LN opraHu3auuu, €ee OpraHoB M Y/eHOB 3TOM
opraHusaumu, a Takxe JOrOBOPEHHOCTV O MOALEPXaHUN MuUpa K
6e30MacHOCTN, MeXAYHapOAHO 3KOHOMWUYECKOrO M COLMaibHOro
coTpygHuyecTsa. [laHHble MpeaoXeHns 06Cy»aanncs u ocrnapu-
Ba/ICb NPaBUTENIbCTBAMU M YaCTHbIMUW NNLAMU M0 BCEMY MUPY.

25 anpend 1945 roga B CaH-®paHUMCKO Hayanacb KOH-
(bepeHuns OOH. TloMMMO npaBuTeNbCTB, OblAM NpUrialleHsb
MHOrOYMNC/IEHHbIE HEMpaBUTENbCTBEHHbIE OpraHu3auum s Bbipa-
6oTkn Ycrtasa OOH.

MatbaecATrocyfapcTs,MPUCYTCTBOBABLUNXHAKOH(EPEHLUN,
ABYMs MecALaMn nosxe, 26 nioHa nognucann Ycras OOH. MonbLua,
He MPUCYTCTBOBaBLIAA Ha KOH(EpPEeHLMK, HO AN KOTOPON MecTo
cpean cTpaH-OCHOBaTe/lbHUL, OblNI0 3ape3epBMpoBaHo, fobaBuna



CBOE WMSA MO03XKe, [OBeAd, Takmm o06pa3om, 4ucno crpaH —
OCHOBaTesibHML opraHu3aumm 1o 51 rocygapcrsa. OOH nossunach
24 okTA6ps 1945 roga nocne patugumkaumm Yctasa OOH natbio
NOCTOSIHHbIMKU 4YneHamn CoBeTa 6e3onacHocTM — Pecnyb6nuvka
Kutasa, Benunkobputanusa, ®paHuma n CLUA — 1 601bLINHCTBOM
OPYruX CTpaH-0CHOBATe/IbHUL,.

3paHue wrtab-keapTupbl OOH 66110 NOCTPOEHO B HblO-MopKe
B 1949-50 rogax Bo3ne peku VcT-Pusep Ha 3emne, Mpuo6peTeHHO
3a 85 mwunnvoHa Agonnapos, nogapeHHblx M. Pokdennepom-
MAagWwmm.  34aHue  6bII0 CMPOEKTUPOBAHO  apXMTEKTOPOM
Ockapom Humeiiepom. LLITa6-kBapTUpa opuLmnanbHO OTKpbIiach 9
AHBapsa 1951 roga. B 1o BpemMsa Kak rnasHasa wrab-ksaptupa OOH
HaxoguTcs B Hblo-lopke, eCTb TaKKe OCHOBHbIE areHTCTBa B
>KeHese, [Naare, BeHe, MoHpearsne. BoHHe.

YneHctBo B OOH oOTKpbITO Ans nto6oi MUponto6mnsoi
CTpaHbl, KoTopas npuHumaeT TpeboBaHMA YctaBa OpraHusauuu
O6beANHEHHbIX Hauuii, M N0 CYXAEHWUO 3TON opraHusaumm
CNoCcobHa M XXaXeT BbINOMHATL 3TV 0653aTeNbCTBA.

Answer the following questions

1. Who coined the term « United Nations » ?

2. When was the first formal use of the term «United Nations»?

3. When and where was the United Nations headquarters
building constructed?

4. Who donated this construction?

5. Who designed the United Nations headquarters building?

6. How many nations were at the conference in San Francisco
in 1945?

7. Why are there 51 founders of the UN instead of 50?

8. What country was not represented at the conference?

Additional Vocabulary:
to coin - M3MbIWNATL, BbIAYMbIBaTb, 3amMmblwnAaTe (0'ylab
topmogq, o‘ylab ko‘rmoq)
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to refer - npunucbiBaTb (Y4eMy-/1.); OTHOCUTb Ha CYUET
(4ero-n1.); UMeTb OTHOLLEHMe, OTHOCUTLCH; KacaTbCH; CCblnaTbCs,
onupatbecs (Ha KOro-n1./4To-n., YbK-f1. cnosa u T. n. - to) (tegishli
boTmoq, tayanmoq, alogasi bo’Imoq)

the Allies - coto3Hukm (ittifogchilar)

formal - oTHocAwmwmiica K BHeLIHei CcTopoHe (Bonpoca,
npo6nembl), QopmanbHbIn; oduunanbHbllii  (tasbqi  tomonga
tegishli, norasmiy)

declaration - geknapauus, 3assneHue (deklaratsiya, ariza)

to commit - coBepliath (06bIYHO BbIXOASLLEE 33 KaKue-.
paMKu [eicTBue W T. N.); BBepATb, NopyyaTb; NnepefaBaTb 3aKo-
HOMPOEKT B Nap/fiaMeHTCKY0 KOMUCCUIO

Atlantic Charter - 3. CeBepoaTtnaHTU4YecKuii [0OroBop
(Shimoliyadantik shartnoma)

to pledge - gaBatb Top)ecTBeHHoe obelwaHue; (tantanali
va’da)

to seek - uckaTb, pasbiCKMBaTh; pasy3HasaTb; (izlamog, bilib
olmoq)

separate peace - cenapatHblii Mup (alohida tinchlik)

to elaborate - petanbHO paspabatbiBaTb, 064YyMbIBaTH;
KOHKpeTu3npoBsaTb, pas3BuBatb, YTOYHATL (mukammal ishlab
chigmog, aniglamoq)

talks - neperosopbl (muzukaralar)

proposal - npegnoxenune; nnan (taklif, reja)

to outline - HapucoBaTb KOHTYp; ouepTuTb; (tasvirlamoq,
chizib bermoq)

arrangement - JOroBOPeHHOCTb, COT/ALLEHNE; pa3peLleHmne
(cnopa); yperynupoBaHue; MH.Y. Mepa, MeponpusaTue, MNpuro-
TOBJ/IEHNE

to maintain - nogaep>xmBaThb, 3aWMilaTb, 0TCTanBaTb (3aKOH,
TEOPUIO, MHEHVME U T. N.); COAEPXKaTb; NOALEPXKMNBATL, MOAKPENNATH,
He faTb NpeKkpaTuTbCA

to debate - o6cyxpgatb, AguckyTuposatb (muhokama gilmoq,
bahslashmoq)
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worldwide - o6wemupoBoii, Bo BceM mupe (butun dunyo
bo‘ylab)

to assist - nomoratb, cogeiicTBoBaTh (yordam gilmog, Ko'Tak
bennoq)

to draft - nucaTb YepHOBWK, fenaTb MPUKUAKY, HabpPOCOK
(qoraga yozmoq)

to reserve - 3amacatb, OTKNajblBaTb, 6epeyb, cbeperatb,
npubeperatb, coxpaHATb (saglamoq, avaylamoq, oldindan yozib
qo‘ymoq)

existence - ObiTMe, XU3Hb; cywecTeoBaHue (borlig, hayot,
tiriklik)

to ratify - patndpumumnposatb; 0406psATb, CaHKLNMOHUPOBATH;
yTBepxaaTb (maqullamog, tasdiglamoq)

permanent - MOCTOSHHbLIA, Heum3MmeHHbI (uzoq muddatli,
0'zgarmas)

majority - 6onbwnHcTBo (Ko‘pchilik)

to construct - CTpoOWTb, COOPYXaTb;, BO3A4BWUraTb; KOHC-
Tpyuposartb (from/of/out of) (qurmoq, barpo gilmoq, gadko ‘tarmoq)

beside - pagom c; 6113, okono (yonida, yaginda)

to purchase - npnobpetatb, nokynatb (cotib olmoq, xarid
gilmoq)

donation - gap, nogapok ( tuhfa, mukofat, xayriya)

to design - 3agymbiBaTb, NPUMAYMbIBaTb, pa3pabaTbiBaTb;
3aMblLlWNATL; HamepeBaTtbes (o0‘ylab ko‘rmog, reja tuzmogq, ishlab
chigmoq)

to locate - onpegensTb  MecTO, MECTOHAXOXAeHue;
pacnonaraTb B onpefeneHHom mecte (joylashmog, o‘mashmoq,
joyni aniglamoq)

to accept - npuHMmatbh, 6paTb; cornawarbcs; LOMYyCKaTb,
npu3Haeatb (gabul gilmog, rozi boimogq, tan olmoq)

obligation - rapaHTus, 0653aTeNbCTBO; 00693aHHOCTb; AONT

the UN Charter - ¥YctaB OOH (kafl, majburiyat, vazifa, BMT
nizomi)
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judgement - npurosop, pelwleHune, 3aknodeHne cyga (of, on,
upon) (xukm, garor, sud qarori)

to will - nposiBnATb BONtO; XenaTb, XxoTeTb (hohish bildirmoq)

to fulfill - BbINONHATL; AenaTb, UCNONHATb, OCYLLECTBNATH,
coBeplUaTb; 3aBepllaTb, 3akKaH4yMBaTb, OKaHumBaTb (bajarmoq,
gilmog, ro‘yobga chigarmog, tamom gilmoq)

Exercise 19, The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

IOHECKO (UNESCO — United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization) — OpraHusauus
O6befMHEHHBIX Hauumii no Bonpocam o6pa3oBaHUA, Mayku u
Ky/bTYypbl.

OCHOBHble Uenn, [feknapupyemble opraHusauuen, —
CofeincTBMe YKpenieHuto Mupa U 6e30MacHOCTM 3a CYET
paclwunpeHns coTpyaHMyecTBa rocyfapcts M HapoLoB B 06nacTu
06pa3oBaHus, HayKN 1 KynbTypbl; 06ecneveHne cnpasesinBoCcTu 1
COONI0eHNSA 3aKOHHOCTHU, BCEOO6LLLEro yBaXKEHMA MpaB Y OCHOBHbIX
cBoboauYenoBeKa, MPOBO3rNalléHHbIX B YcTaBe OpraHusauuu
O6beanHEHHbIX Hauwii, ons BCe HapoAoB, 6Ge3pa3nuums pachl,
nona, A3blKa Uau peanr uu.

OpraHun3auus 6bina cosgaHa 16 Hos6psa 1945 roaa, v eé wtab-
KBapTupa pacnonaraertca B lNMapwmxe, Bo ®paHunn. B HacToAwee
BpemMa B opraHusauum HacuymMTbiBaeTca 195 rocypapCrs-4/ieHOB
W 8 4YNeHOB-COTPYAUMKOB, TO €CTb TEPPUTOPWUIA, HE HECYLMX
OTBETCTBEHHOCTb 3@ BHELUHIO NoNUTKUKY 182 rocygapcrsa-usieHa
pacrnonararoT NoCTOAHHbLIM MPEACTaBUTENIbCTBOM NPY OpraHun3aumnm
B lMapwxe, rae Takxxe Haxogatca 4 NOCTOAHHbLIX HabnwoaaTens n 9
HabntofaTelbHbIX MUCCUI MEeXMPaBUTENbCTBEHHbIX OpraHn3auuii.
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B cocTtaB opraHu3aummM Bxogut 6onee 60 6H0po M

noapasfeneHuid, pacnosioXKeHHbIX B Pa3/IMYHbIX YacTAX Mupa.

Cpean BOMPOCOB, KOTOPble 0XBaTblBAET [AEATE/IbHOCTb
opraHusauuu: npobnemMbl LJUCKPUMUHALMK B 06/1aCTU 06pa3oBaHuA
N HErpamoTHOCTK; N3yUeHUe HauMoHaNbHbIX KY/bTYP U NOAIFOTOBKA
HauMOHa/IbHbIX KagpoBs; Npob6aemMbl cOLManbHbIX HayK, Feosiormu,
oKeaHorpadgumn n 6uoctepbi|[1].

OCHOBHble HamnpaB/feHVUs [eATeNbHOCTU NpeAcTaB/ieHbl
B NATWM MNPOrpamMMHbIX CeKTopax: o06pa3oBaHWe, €eCTECTBEHHbIE
HaykKu, coumanbHble W TyMaHUTapHble  HayKu, KynbTypa,
KOMMYHMKaunsa n nHpopmayms. CyectsyeT Takxke paf CKBO3HbIX
TEM. KOTOpble ABNAKTCA COCTABHOM YacTbiO BCEX HanpaBneHuin. C
2008 rofa CKBO3HbIMM TemMamun 06bsABNEHbl AdpuKa N TeHAepHOe
paBeHCTBO[2].

Exercise 20. The teacher reads the paragraphs of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

OunumnanbHble a3bikn KOHECKO

B HacToswee Bpems ofmymanbHbIMK A3biKaMy OpraHusalum
ABNSAOTCA  aHIMIMIACKWIA, apabCKWii, WCMAHCKUA, KWTalCKWiA,
PYCCKWIA W (ppaHLy3CKMil A3blkn. C MOMEHTa OCHOBaHuUA B 1946
rogy ouunanbHbIMU - A3blKaMW  CeKpeTapuarta, reHepasibHOM
KOH(epeHUMn ©n ucnonHuTenbHoro coseta HOHECKO 6binu
aHTNNIACKNIA 1 hpaHLYy3CKUiA.

B 1950 rogy K s3blKaM TeHepanbHOW KOH(epeHuun
npubaBuncs ncnaHckuin, a B 1954— pycckuii. B Tom xe 1954
rogy ob6a fAsblka cTanuM oguumanbHbIMWU ANS UCNOMIHUTENbHOIO
coBeTa. OCHOBHble OpraHbl YNpaBieHNUsa OpraHu3aunein BKIKUYNAN
apabCcKuii A3blK B CNMCOK oumumanbHbix B 1974 rogy. KuTalickuii
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Jobasmnca K aTomy cnucky B 1977 rofy ANA WCMOMHUTENIbHOTO
coBeTa 1 B 1980 — AN reHepanbHOW KOHGEPEHLMN.

PykoBogALumu opraHamm FOHECKO ABNAOTCA
eHepanbHad KoOHMepeHuus, KoTopas cobupaetcd pa3 B [Ba
roga, n WcnonHUTenbHbId coBeT, u36upaemblil [eHepasbHON
KOH(epeHUnen 1 ocyLwecTBAAKOWMIA PYKOBOACTBO OpraHusalue
B nepuog Mexay eé ceccusimu.

WcnonHutenoHbiMm opraHom HOHECKO saBndetcs cekpe-
TapuaT BO rNaBe C reHepanbHbIM OUPEKTOPOM. PYHKLMU U 30HbI
OTBETCTBEHHOCTW OpPraHoB yrnpaB/ieHNs opraHu3alnein nponmcaHsbi
B yCTaBe.

Exercise 21. Grasp the main idea and translate into

English.
MeHepanbHaa KoH(pepeHuna KOHECKO.
eHepasnbHas KOH(epeHLMa onpefenseT OCHOBHOe Hanpas-
neHue peatensHoctn KOHECKO. OHa nposogunTca pas B ABa roga
N NPUHUMAET NporpaMmy 1 6H04KeT OpraHM3aLmnm Ha cnegyroLwmii
uukn. [eHepanbHas KOH(epeHUMs MNPUHUMAET TakXe cpefHe-
CPOYHbIA MNaH Ha WeCcTUNeTHUA nepuod. 3a BCE BpeMs CYLLEeCT-
BOBaHMWA opraHusauuu

YctaB KOHECKO 6b1/1 NpUHAT Ha JTIOHAOHCKON KOH(hepeHunn
16 HoAGps 1945 roga v BCTYNWA B cuny 4 Hos6psa 1946 roga nocne
CAayM HaxpaHeHue aKTOB 0 ero NPUHATAN ABaALATLIO MOANUCABLUMMY
ero rocyfapcrsamu, 4to cooTBeTCcTBYeT rnase XV ycTasa.

B npeambyne ycTaBa rOBOPUTCH, 4YTO «MbICIN O BOWHE
BO3HMKAKOT B yMax /04ei, N03TOMy B CO3HaHMMW NOAeN cnegyet
YKOPEHATb MAel 3awuTbl Mupa». MNMonpaBKu B yCTaB BHOCWUINCH
Ha 22 reHepasnbHbIX KOH(MepeHUmax. MocnegHne nonpaBku 6binn
BHeceHbl Ha 31 ceccumn eHepasbHON KOH(epeHLun.

Yctae coctouT u3 15 rnaB, KOTOpble ONpefenslT uenu
n obasaHHOCTM opraHusaumym (rnasa 1), UNEHCKWIA cOCTaB
n npegctaeneHns  pgoknagos  (rnasbl I, VIII), OCHOBHblE
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opraHbl opraHmzauuun (rnasbl I, IV, V, VI) n HaumoHanbHble
coTpygHuyatowmne opraHbl (rnasa VII), 6wogpker (rnasa Xl),
B3aumooTHoweHne ¢ OOH u gpyrumu opraHusauusamu (rnasbl
X, Xl), npasosoin ctatyc (rnasa XllI), nonpasku (rnasa XIII),
TonkoBaHune (rnasa XIV) u BcTynneHue B cuny (rnasa XV).
MocneaHAs rnaBa TakXe YTBepXAaeT, 4YTO yCTaB, OTKPbITbIA A5
MoAnNucaHuns, XpaHNTCS B apXnBe NpaBuTebCcTBa BennkobputaHum

Exercise 22. Listen to the passage in Russian, recall its
main points and retell it in your own words in English.

12.uz - 24 okTA6ps - MexayHapoaHblli geHb OpraHu3salmm
O6beanHeHHbIX Hauwnii. MogoBLUiMHA BCTYMNAEHNUS B CMNy YcTaBa
OpraHusaunn O6begnHeHHbIX Hauwnii - 24 okta6psa 1945 roga - BO
BCEM MMpe 0TMeyaeTca Kak MexayHapoaHbli geHb OOH HaumHas
¢ 1948 roga. No Tpagnumnm B 3TOT leHb BO BCEX CTpaHax NPOBOAATCA
COBellaHns, [OWCKYCCUM, BbLICTABKM W [Apyrue Meponpuatus,
nocsaweHHble OOH.

B cBsi3an ¢ 3TuM, B Y36ekuncTtaHe ¢ 10 no 20 okTa6psa 2011 roga
Obl1 MPOBElEH KOHKYPC Ha nyulliee 3¢ce cpeam CTyaeHToB BY3oB
Y3bekncrtaHa no Teme: «Y306ekucTtaH: LOCTUTHYTbIE pPesysbTaThbl
B peanusauun Lleneii pa3Butma Tbicadenetusa». WMHuumMatopom
NnpoBefeHNs KOHKypca BbICTYNWUA MNpoeKT lMporpammbl pasBuTus
OOH «[lMopaep>kka cucTeMbl MECTHOTO YNpaBieHUs: rpaXaaHcKoe
yyacTtue v NapTHEPCTBO».

OCHOBHbIMW  LlefIAMM M 33fa4aMy  KOHKypca SABNAOTCA
MOBbILLIEHWe 3HAHUI CTYAeHTOB 0 iedATeNnbHOCTM OOH, NpoBoAgMMOiA
paboTe no AOCTUXeHMtO Lleneit pasBuTMA ThicavyeneTns wu
LOCTUTHYTBIX pesyfbTaTax.

Xtopwu, cocTosllee n3 cotTpygHukos NMPOOH, BHMMaTENLHO
M3yuynB npucnaHHble paboTbl MpoBenn O0T6op Tpex Nyudlwmnx
acce M cemu naypeaToB. PaboTbl, npefcTaBfieHHble Ha KOHKYPC,
OLEeHMBaNNUCL MO CNefYHOWMM KPpUTEPUSIM: TBOPYECKUIA XapaKTep
paboTbl, YpOBEHb 3HAHWIA aBTOpa, MOAHOTa PACKPbITUA TEMbI,
TOYHOCTb W AICHOCTb M3/I0XKEHNA MaTepmana.
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Mobeantens M Npu3épbl KOHKypca ObINM  HarpaxzaeHbl
LLeHHbIMX MPU3aMyU Ha TOPXKECTBEHHOMN LepeMOHUMN B KOMIJIeKCe
«TalkeHT Mna3a», opraHn3oBaHHoON lMpeacTaBuTenbcTBOM [por-
pammbl Pazgutna OOH B Y36ekuctaHe 24 okTA6ps - B MexayHa-
poaHbIin aeHb OOH.

Selfwork:
1 Listen to the radio or watch TV news about United Nations
and translate on your mind what you hear.;
2. Find lexical units in Englishwhich semantically correspond
to the Uzbek or Russian verbose word groups using dictionaries;
3. Record into the disk the UN news and your translation;
4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 13. “Interpreting UN activities”;
5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 13. “Interpreting UN activities";
6. Organize a debate on UN activates in Uzbekistan.
*Topics for discussion:
1). United Nations help to solve the crucial problems.
2). UNESCO projects;
3). General Assambly of UNESCO;
4). Languages of UNESCO;
5). The History of UN
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TRANSLATION OF THE MOST FREQUENT PHRASESZ.

A comparison of... with....is made [enaeTca cpaBHeHue...

C... -... bilan tagosslanadi.

A method of... is proposed. -IMpegnaraetcd MeTof... - ...metodi
taklif etiladi.

An approach to estimating is presented...-[laeTca nNogxoa K
OLeHKe... -...ni baholashga yondoshiladi.

An attempt to... is made - [enaetca MonbITKa....... ga urinib
koTiladi.

Data on... are discussed - O6cyxpalTca JaHHble MO... -...
bo‘yicha ma'lumotlar muhokama qgilinadi.

Discussion will focus on the problem of... - O6cyxaeHune 6yaet
cpokycmpoBaHo Ha... - Muhokama ... ga qaratiladi.

I suggest that...- A BblgBUTal0 NPeanosioXKeHme, 4To... - Men ...
boiish taxminini ko'taryapman.

Our hypothesis is that... - Hawa runoTtesa 3ak/ni4aeTcs B
TOM, 4TO... - Bizning gipoteza ...dan iborat.

Present data encompass a period of... - Hactoswue faHHble
oxBaTtbIBalOT nepuog B... - Ushbu ma'lumotlar ... davmi o‘z ichiga
oladi.

The author introduces the concept of...- ABTOp BBOAMUT
KoHuenuuto... -M uallif... kontseptsiyani Kiritadi

The design ofthe experiments was to reveal... - 3KcnepuMeHTHl
Obl1 HanpaB/ieHbl Ha BbifiBNeHWe... -Eksperimentlar ...ni aniglashga
garatilgan.

The effect of... on... is discussed. - O6CYyXaaeTcsa BAUSHMUE...
na... -...ning ...ga ta’siri muhokama qilindi.

The experimental foundation of the present discussion
consists of..- 3JKcnepumeHTanbHasd  OCHOBA  HACTOSALLEro
06cyxaeHunsa coctomT u3... - Ushbu muhokamaning eksperimental
27. The most frequent phrases have been taken from the book written by L.P.
Stupin and A.N.Lapitsky (Ctynun Jl. M., Tannukuii A.1l. AHFANMACKNIA A3bIK Ha

Hay4HbIX KOH(epeHUnAx- JleHUHrpag, 1984) and translated into Uzbek
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asosi ...dan iborat - Ushbu muhokamaning eksperimental asosi 0‘z
icbiga ...ni oladi.

The methods used for... are discussed. - OnucbiBaOTCA
MeTOobl, ucrnonb3yemole ans... -...uchun foydalaniladigan metodlar
tavsiflanadi.

The most important results are as follows... - Camble BaXKHbIe
pesynbTaTbl UMEKT cnegyrownin sua... - Eng mubim natijalar ...
quyidagi ko'rinishga ega.

The results indicate the dominant role of.. - Pe3ynbTaThl
YKa3blBalOT Ha JOMUHMPYIOLWYHO ponb... - Natijalar... asosiy o'rinirvi
ko'rsatadi.

The results of... are discussed. - O6cyxaaroTca pesynbrathl...
-... natijalar muhokama gilinadi.

The results of observations are supported by... - Pe3ynbTarhl
HabnwoaeHnii  gononHawTca... -Kuzatish natijalari ... bilan
to'ldiriladi.

Thispaperaimsat... - Hactoawmin goknag MMeeT CBOEW LENbIHO. ..
- Ushbu ma’ruza 0"z magsadiga ko‘ra ...ga ega.

This paper analyzes... - B HacToAwWweM fAoknaje jJaetcs
aHanms...-Ushbu 1 a ’ruzada ... tahlili keltiriladi.

Tills paper concerns/considers/ deals with... - B HacToALem
[loKnafe paccmaTpuBatoTes... - Ushbu 1 a 'ruzada... ko‘rib chigiladi.

This paper comments briefly on... - B HacTosweM foknage
[alTCcA KpaTKMe 3ameyaHus noeofoB -ushbu ma’ruzada .. ga
gisqacha ta'rillar beriladi

This paper contains... - B HacTosLWwem J0Knaje cofepXxarcs...
Ushbu ma'ruza o‘z ichiga ...ni oladi.

This paper describes... -B HacToAwem [oknade pJaetcs
onucaHue... Ushbu ma’ruza ...ning tavsifi keltirilgan.

This paper discusses... - B HacTosiLeM fokage 06cyXaaetcs...
Ushbu ma'ruzada ... muhokama qgilingan.

This paper examines... - B HacTodAwWem goknage nccnemyertcs...
Ushbu ma'ruzada ... tadqgiq gilingan.
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This paper presents... - B HacTodwem goknage npeacTaBlieH...
Ushbu ma’ruzada ... keltirilgan.

This paper reports on... - B HacTodAwem foknagde coobuiaetcs
0... Ushbu ma’ruzada ... to‘g‘risida malumot berilgan.

This study is an attempt to/attempts at.. - HacTosuee
nccnegoBaHue ABnseTcs nonbiTKoMW... Ushbu tadqiqgot ...ga urinish
bo‘lib hisoblanadi.

We have been able to show that... - Ham yaanocb nokasaTb,
yTo...... ni ko'rsatishga erishdik.

As many of you know...- Kak MHOrMM M3 Bac WM3BECTHO... -
Sizlarga ... Ta’lum bo‘lganidek

First of all 1 would like to... - MNMpexge Bcero A xoten 6bl...
-Avvalambor, ...ni istardim.

First let me express my gratified to... — [lpexge Bcero
NMo3BONbTE BbIpa3nTb MOK 6n1arofapHocTb... -Avvalambor, ...ga 0°z
minatdorchiligimni bildirishga ijozat bering.

I am sure | don’t have to remind you that... 4 yBepeH, 4T0
MHe He Haflo HamoMWHaTb BaM, 4T0...-Sizga ...ni eslatishim kerak
emasligiga ishonchim komil.

I am very pleased to have this opportunity to... $ pag
BO3MOX>XHOCTM...... imkoniyatga ega ekanligimdan xursandman.

In my paper | want to highlight... - B moem goknage s xouy
0CBETUTL... -Ma’ruzamda ...ni yoritib o'tmoqchiman.

In the introduction to my paper - Bo BBefleHUN K MOEMY
poknagy -Ma’ruzamning Kirish gismida

I would like to... — s xoTen 6bl... -Men istar edimKki,...

I tell this story because..—$ pacckasbiBato 3Ty WCTOPWUIO,
noTomy 4to... -Ushbu tarixni... uchun so‘zlab beraman.

I want to begin my presentation with... - 4 xo4y HayaTb Moe
BbicTynneHune c... -Kirish so‘zimni... bilan boshlashni hoxlardim.

Let me begin with... MMo3BONbTE MHe HayaTb C... -... bilan
boshlashga ijozat bering.

The first thing | want to talk about is... - [epBoe, 0 YeM 5 Xouy
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CKasaTb 3T0... -Birinchi bo'lib ...ni aytib o‘tishim kerak.
According to this theory.. - CornacHo atoii Teopun... -Ushbu
nazariyaga asosan ...
After this it remains only to say that... - [Tocne 3Toro ocraetcs
TO/MbKO CKa3saTb, 4YTO... -Shundan keyin fagat... ni aytish kerak.
Again, | want to emphasize that..—fA ewe pa3 xouy
noA4YepKHYTb, 4TO... -Yana bir marta ta’kidlab o'tish kerakKki....
Allow me to call your attention to... - Paspewunte MHe NpuBeYb
Balle BHMMaHue K... -E’tiboringizni ...ga qaratishga ijozat bering.
An example or two will be enough to understand the
importance of... - OgHoro AByXx npuMepoB O6yAeT [AOCTAaTOYHO,
4yTObbl MOHATA BAXHOCTb... -...ning muhimligini tushunish uchun
bir-ikki misol keltirish yetarli bo‘ladi.
Apparently | was wrong when... - OueBufHO, 1 6bl1 Henpas
Korga... Shubhasiz, men ...da nohaq edim
As a matter of fact, we should -Mexgynpounm, Hamcnegyet-
Vaholanki, ... kerak.
Have in mind that... — wmeTb B Bugy, 4TO... -...ni nazarda
tutish kerak.
As an example | can suggest... - B kauecTse npumepa g mory
npeanoxuts... -Misol sifatida ...ni taklif etishim mumkin.
As everybody here knows... - Kak BceM npuCyTCTBYOLWUM

3[leCb U3BECTHO... -... ishtirokchilaming barchasiga malum.
As far as | am concerned... - UtokacaetcsimeHs... -Menga
kelsak...
As tar as | know...-HackonbKo MHe n3BecTHO... -Bilishimcha,...
As far as | understand... - Hacko/fbKOAMNOHMMAKD...
-Tushunishimcha.....
As | have already mentioned... — Kak 1 yXe ynoMsHy/...

Aytib o‘tkanimdek,
As it appears to me... -Kak MHe npeacrtaBnsetcs... Menimcha,
As shown in Fig. 1.. - Kak nokasaHo Ha puc. 1. l-rasmda
ko‘rsatilganidek,...
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Assuming that... - Monarag, yto... 0 ‘ylaymanki,...

Basically, we have the same results as...-B 0CHOBHOM, Yy Hac
TaKue Xe pe3ynbTarthl, Kak 1 y... Asosan, natijalarimiz,... kabi

Broadly speaking, this method can be applied for... - Boobuie
roBops, 3TOT METOA MOXET 6bITb MpUMeHeH ans... Umuman, ushbu
metod ... uchun go'llaniJishi mumkin.

By no means, | do not insist on... - 4 HU B KOeM cfyyae He
HacTamBato Ha...Men aslo ...ni talab gilmogchi emasman.

But the fact is... that- Ho geno B Tom. 4yto... Masala shundaki,...

By the way, it’s worth recalling... - Mexay npoyum, CTOUT
BCMOMHUTL... Shunchaki, ...ni esga olish kerak.

Clearly...- OueBngHo... Shubhasiz,...

Coming back to the main topic of my paper...-Bo3Bpawiasco
K rfaBHOMy BOMPOCY MoOero Aoknaga.. Ma’ruzamning asosiy
masalasiga gaytadigan bo‘lsak,... ~

Consequently, we will be able to use... -CnefoBatefnbHO, Mbl
CMOXeM ucnonb3oBatb... Shunday qilib, ...dan foydalanishimiz
mumkin.

First... second... third... fourth... - Bo-nepBbIX... BO-BTOpPbIX...
B-TPeTbUX...  B-yeTBepTbIX....Birinchidan ... ikkinchidan.....
uchinchidan..., toYtinchidan

For example - Hanpumep...- Masalan

For the sake of...- Pagu... -... sababli

For this reason... — Mo 3aToli npuynHe... -Shu sababli...

Fortunately... - K cuactblo... -Hayriyat,...

From this point of view... - C 3Toli TOuku 3peHus... - Shu nuqtai
nazarda,..

Generally speaking...-Boobuie rosops...-Umuman aytganda,...

Hence, it follows that... - N3 3Ttoro cnegyet, yT0... -Bundan
shunday xulosaga kelish kerakKki,...

However, | will not agree with... - OgHako, s He cornawycs C...
- Birog, men ...ga qo‘shilmayman

| agree there is a lot to be done to... - A cornaceH, 4To MHOTOE
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NnpescTonT caenartb, Ytobbl... - ... uchun, ko'p ishlarni bajarishga
roziman.

I am afraid | have to repeat... botocb, UTo A f0nKeH
MOBTOPUTS... - ...ni takrorlashim kerakka o‘xshaydi.
I am fuliy conscious of the fact that... - ¢ nonHocTblo oTAal0

cebe OTYeT B TOM, 4TO...- Shuni ishonch bilan aytishim mumkinki,

I am convinced that... - A y6exgeH, 4To...- Ishonchim komilki,

lam disposed to mink that...-A cknoHeH gymartb, 4To... -... deb
0‘ylayman.

I am far from asserting that... - H ganeko yTBepXaeHus, 4To..
- ... deb tasdiglashdan yirogman..... ni tasdiglashdan yirogman

1 am persuaded that... - Ay6exaeH, uyto... - Afsuski, ...ni tan
olishga majburman.

I am sorry to admit that... - K coxaneHunio, S BbIHY>X/€eH
npu3HaTbCcs, 4To... - Afsuski, ... deb aytishim kerak

I am sorry to say that... - K coxaneHuto, 9 LO/KeH CKasarTb,
yto...Afsuski, men sizga aytishim kerak bo‘lgan narsa suki...

1 am sure that... — AyBsepeH, 4TO... - ...ga ishonaman

I am under the impression that...— Y .MeHs Takoe BneyartneHue,
yto... - Menimcha...

I am very far from thinking that... - A ganek ot T0ro, 4yTo6bl
AymaTb, 4To... - ... deb o‘ylashdan yirogman.

I ask you to consider.. - npowy Bce paccMoTpeTb (Y4ecTb)...
-... ko‘rib chigish (hisobga olish)ni iltimos gilaman .

| attribute it to... - {4 oTHOWy 370 K... -... deb o‘ylayman.

I can hardly agree with... - MHe TpyaHO cornacutbcs c... - ...ga
qo‘shilish giyin.

I cannot give a better example than...-A He Mory gaTb Bam
Nydwero npumepa, Yem... - ..ga nisbatan yaxshi misol keltira
olmayman.

Ifso, there is no way out but to...-Ecnu 3T0 Tak, TO HET A4pyroro
BbIX0Aa, KPOMe TOro, 4tobbl... - Agar shunday boTsa, .. uchun,
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bundan boshga yo'l yo‘g.

In addition to..-lononHNUTENLHO K... -...ga qo'shimcba qilib,...

In order to...-[1ns TOro 4too6SLI... -... uchun

In particular... - B yacTHocTu ... - Xususan,...

In spite of the fact that... - HecmoTpsa Ha TO uT0... - Shunga
garamasdan, ...

In the first place... — Mpexaescero... - Awalambor,...

In this case... - B atom cnyyae... - Bunday holatda ...

In this connection ... - B aTto#i cBsi3n... - Shu sababli....

In this respect... - B aToM OTHOLWeEHMN... - Shunga nisbatan ...

It appears that... - MNpegcTaBnsercy, 4to... - ... deb tasawur
gilinmogda.

It is a well-known fact that... - Xopolwoun3seeTHo, 4ToO... -
Yaxshi ma'lumki,...

It is claimed that... - YTBepxgaeTtcd, uTt0... - .. deb
tasdiglanmoqda.

It is doubtful that... - EcTb OCHOBaHMe COMHEBATLCA O TOM,
yTo... -... deb shubhalanishga asos mavjud.

It is expected that... - Oxupgaetca, yTo... -... qutilmoqgda

It is hoped that... - EcTb Hagexga, 4to... -Ishonchim komilki
Itis interesting that... - IHTepecHo, .... yto... -Qizig‘i shundaki,

It is likely that... - Moxoxe, 4TO... - ...ga 0 ‘xshaydi.
It is not my intention to... - B MOM HamepeHUs He BXOAWUT... -...
magsadimga kirmaydi.

It is recognized that... - lMpwn3HaHo, 4TO... -... tan olingan
It is possible that... - BosmoxHo0, 4T0... -... mumkin
It is useful to recall... - T10N€3HO BCMOMHUTb, YTO... - ...Ni €sga

olish foydadan holi emas

It may seem strange that...-MOXeT noka3aTbCsi CTPaHHbIM,
yTo... -... qizig bo'lib tuyulishi mumkin.

It should be emphasized that... - Cnegyet noguyepkHyTb, 4TO...
... - Ta’kidlab o'tish kerakKki,...
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It should be mentioned that... - Cnegyet ynoMsaHyTb, 4To0...
ni ta’kidlab o ‘tish kerak

It should be pointed out that... - Cnegyet 0TMeTUTb, 4TO...
Esga olish kerakki, ... (...ni esga olish kerak)

It should be realized that...-Cnegyet noHumartb, JToO... -
Beigilab olish kerakki. ... (...ni belgilab o'tish kerak)

Let me give ail example of... -[103B0/bTE MHE AaTb NPUMEP...
...ga misol keltirishga ijozat eting (ruxsat bering)

Let me give you my explanation of... -[103B0/IbTe MHe AaTtb
cBOE 00bsACHeHMe... - ...ni tushuntirib o‘tishga ijozat bering (ruxsat
bering)

Let me now turn to... -lo3Bo/IbTe MHe Tenepb 06paTUTLCA K...
- ...ga murojaat qilishga ijozat bering (ruxsat bering)

Let us consider what happens if... - [aBainTe nOCMOTPUM, UTO
npounsoiget, ecnun... - Keling, agar ... bo'lsa. nima sodir bo‘lishini

ko‘raylik.

Let us have a closer look at... - TTOCMOTPUM HO BHUMATE/IbHEE
Ha... - ...ga e’tiborliroq garaylik.

Let us imagine that... - MNpeactaBum, yTO... - ... deb tasavvur
gilayiik.

Let us suppose that... - MNpeanonoxum, 4to.... - ... deb faraz
gilayiik.

Moreover...-bonee TOro... -Bundan tashqari,...

Namely... - A UMeHHO... -Chunonchi,...

Nevertheless... - Tem HemeHee... Shunday bo‘lsada,...

Now | come to... - Tenepb A nepexoxy K... - Endi ...ga o ‘taman.
On the contrary... - Hao6opoT... - Aksincha ...

On the one hand... - C ofHOW CTOPOHLI... -Bir tomondan ...

On the other hand...-C agpyroii cTopoHbl...-Boshga tomondan...
Primarily... - B nepByto oyepegp... - Birinchi navbatda ...
Thatis... - To ecTb... -Ya’ni...

Therefore... -MoaTomy... - Shuning uchun ...

This is indeed the case when... - 3T0 Kak pa3 TOT c/ayuai,
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Korga... -.... boigan

Thisisin turn implies... - 3710, B CBOIO 04epesb, Npeanosaraer...
- 0 ‘z navbatida, ...ni taxrain qilish mumkin.

This is particularly true for... - 3T0 0c06eHHO BepHO Ans.. -
Bu... uchun uncha to‘g'ri.

Thus... - Takumobpasom... - LyHaain gnnno,...

As my time is running out... - N1OCKONbKY BPeMs WNCTEKAET... -
Vagt o‘tgani sababli ...

Before | close 1would like to emphasize the importance of...
- Mpexje Yem 3aKOHYUTb, A XoTeN 6bl NOJYEPKHYTb BaXKHOCTb.
Tugatishdan oldin, ...ning muhimligini ta’kidlab o‘tmoqchi edira

Finally Iwantto say aword about... - HakoHel, s Xo4y cKa3aTb
HeMHoro... - Nihoyat, ... to‘g‘risida ozgina aytib o'tmoqgchiman.

| close with the words... - H3akaHunBalo cnoBaMu... -... so‘zlar
bilan tugatmogchiman
I end as | began... - { 3akaH4MBal0, Kak W Hayan... - ... bilan

boshlaganimdek, tugataman

I end this paper with the description of... - {1 3aBepLiato Moli
JoKnag onucaHuem... - 0 ‘z ma’ruzamni... tavsifi bilan tugataman.

| leave it to you to judge... - { npegoctaBnat0 BaM CyauThb... -
...ni hukmingizga havola gilaman.

I’'m afraid 1’'m taking too much of your time... - Botocb, 4TO
OTHMMaK y Bac C/AMULIKOM MHOrO BpeMmeHMu... -...ko‘p vaqtingizni
olyapman deb go‘rgaman

In closing | want to mention very briefly... - B 3akioueHune

A X04y OYeHb KpaTKO YMOMAHYTb... - Xulosa qilib ... to'g‘risida
gisgacha esga olishni hohlardim.
Inclosing, let me briefly turn to... - 3akaHuMBas, NO3BOMbTE

MHEe KpaTKo O0CTaHOBUTLCA Ha... -Xulosa qilib ...ni aytib o‘tishga
ruxsat bering

In conclusion, let me say... - B 3akntoueHne paspewinTe MHe
ckasatb... - Hulosa qilib ...ga gisqacha to'xtalib o‘tishga ijozat
eting (ruxsat bering)
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In conclusion may | repeat... - B 3ak/ioueHve paspeLwinTe MHe
nostoputs... Xulosa qgilib ... takrorlab o ‘tishga ruxsat bering

| repeat once again... - {4 cHoBa noBTOpAt0... - Yana takrorlab
o‘taman..

Now | want to go back to my initial statement... - Celiuac s
X04y BO3BPATUTHLCHA K MOEMY MepBOHAYaNbHOMY YTBEPXKAEHUIO... -
Hozir ... dastlabki fikrimga gaytmogchiman

Now when | have completed my review... - Tenepb, Korga f
3aKoH4YMN cBOW 0630p... - O'r fikrimini tugata turib,...

Summing up all that has been said... - Cymmupyssce, uto
6bI10 CKasaHo.... - Barcha avtilganlarni xulosa qgilib,...

Summing up what I have said... - Cymmupysa Bce, 4TO A
cKasaf... - Barcha aytganlarimni xulosa qtlib,...
The last part of my talk will be devoted to... - MocnegHas

4yacTb MOero coobuieHuns bygeT nocBsweHa... - Xabarimning oxirgi
gismi ...ga bag‘ishlanadi
To all this must be added that... — Ko Bcemy atomy cnegyet
po6aBuTL, 4TO... - Barchasiga ...ni qo‘shimcha qilish kerak.
Address the audience, please! [oBopuTe, noxanyicra! -
lltimos, so'z sizga!
Are there any questions for...? - VImetoTcs BONPOCHI K...? - ..ga
savollar bormi?
Does that answer your question? - Bbl Y40BNETBOPEHbI
atum otBeTOM? - Ushbu javob ganoatlantiradimi?
I give the floorto... -MpefocTaBNAOCNOBO... - ...ga SO ‘Zberaman.
, I am afraid your time is up. - Botocb, Balle BpemMs UCTEK/O. -
Vagtingiz tugadi
Are there any questions or comments on...?-EcTb in Bonpocsl
nnn coobpaxeHus no noeody...? - ... bo'yicha savollar yoki fikrlar
bormi?
I would like the speakers to be brief. - 9 npocun 6bl
BbICTYNalWmMX roBopuUTb KpaTKo. - So‘zga chiquvchilardan
gisgacha gapirishni so‘rar edim
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I would like to ask Dr. B. to comment on... - A npocunbblia.
b. npokommeHTupoBaTb... - D.B ...ni sharblab berishlarini iltiraos
gilar edim.

I would like to open the discussion on the paper given by... -
# xoTen 6bl OTKPbITL AUCKYCCUIO MO JOKNaAy, NPeLCTaB/eHHOMY...
- ... tomonidan taqdim etilgan ma’ruza bo‘yicha bahs-munozarani
boshlardira

Iwould like to summarize... - 9 xoTen 6bl NOABECTN MTOT... -...
xulosa gilmogchiman.

Let me just interruptyou a minute. - [103B0/IbTe MHe NpepBaTh
Bac Ha MUHYTKY? - Sizni bir minutga to'xtatishga ijozat eting?

May | have your attention, please. Mpowy Bawero
BHUMaHuA. - E’tiboringizni garating

Next we will hear from... - Cnegyrouum 0yaeT BbicTynathb... -
Navbatdagi so’zga chiquvchi...

Speak from your place, please. - NMoxanyiicta, roBopuTe co
cBoero mecta. - 0 ‘zjoyingizdan gapiring, iltimos

Take the floor, please! — NoBopuTe, noxanyiicta... -... gapiring,
iltimos

Would you speak a little bit louder, please? - Bbl He MOrfiu 6bl
ropoputb norpomye? - Balandroq gapira olasizmi?

Could the author tell us...-He mor 6bl aBTOp CKa3aTb HaM... -
Muallif bizga ...ni aytsa bo‘ladimi

Do you have other questions? - VmetoTcsa elle BONpochl? -
Yana savollar bormi?

Have you done any studies on.. - Bbl nposognnu
nccnefosaHusd... - ...ni tadqiq qildingizmi
I am interested to know if you agree with.. — MeH4

WNHTepecyeT, cornacHol 1 Bbl C... - Meni ...garozjligingiz giziqtiradi.
I have a question about... - ¥ meHs Bonpoc o... - Menda ...
to‘g‘risida savol mavjud (bor)
I have two brief questions. - ¥ mMeHsa ABa KOPOTKUX Bonpoca. -
Menda ikkita gisgacha savol mavjud (bor)
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In relation to your question - UTo kacaeTcs Ballero sonpoca,
- Sizning savoiingizga kelsak.

1°d like to point out that... - 1 xoTten 6bl OTMETUTb, YTO...- ...Ni
ta’kidlab o‘tmoqgchi edim

It would be interesting to know... - Bbllo 6bl MHTEpPeCHO
3HaTb... - ...Nni bilish qiziq edi.

I would answer your questions as follows... - A 6bl oTBETUN
Ha BaLlX BONpPOCHI

cnefyrouwmm o6pasom... - Sizning savoiingizga ... javob berar
edim.

I would like to answer your question with... - 4 xoTen 6bl
OTBETUTb Ha Ball BOMpocC... - Sizning savoiingizga ... javob berar
edim.

I would like to ask you why... - 4 xoTen 6bl cnpocuTh Bac,
noyemy... - Sizdan nima uchun ... so’ragan bo Tar edim

Let me ask a question concerning... - [103BoNbTE MHE 3afaTb
Bonpoc, Kacawouwwiica... - ...ga taallugli boTgan savol berishga
ijozat bering

My next question relates to... -Moi cnegytouinMii Bonpoc
oTHOcuTCA K... - Keyingi savolim ... taalluglidir.

One last question. - MocnegHuin Bonpoc. - OXxirgi savol

One more question. - Ewe oanH Bonpoc - Yana bitta savol

Perhaps Dr. X. could answer this question better? - Bo3M0oXHO0
Ap. X. nydiwe OTBETUT Ha 3TOT Bonpoc? - Ushbu savolga d-r X
yaxshiroq javob berishi mumkin

Regarding that question on...— UT0 KacaeTcs Bonpoca o... -...
to‘g‘risidagi savolga kelsak,

The answer to the first question is... -OTBeT Ha NepBbIil BOMNpOC
3aK/nyvaeTcs B cnepyrowem... - Birinchi savolgajavob ...dan iborat

My question is... - Moii BONpOC 3aK/04YaeTCsa B CMEAYIOLLEM. ..
- Savolim ...dan iborat

What can you tell about... - YTo Bbl MOXeTe cKasaTb O... - ...
to‘g‘risida nima deyishingiz mumkin
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Would you mind explaining how...-He mornu 6ol Bbl 06bACHUTH

KakK... - ...ni tushuntirib bermaysizmi
Apparently | was wrong when | insisted on...-OueBngHo,
A Obl1 He npaB, Korga Hactamsan .. - Shubhasiz, .. qattik turib

maqullaganimda nohag edirn

First of all, 1 would like to repeat my statement on... -
Mpexae Bcero g xoten 6bl NOBTOPUTL MOE 3asB/IEHME MO MOBOAY...
- Awalambor ... bo‘yicha arizamni takrorlab o'tishni hohlardim.

I believe that the theory ljust -A gymato, 4To Teopus, KOTOPYHO
- 0 ‘ylashimcha, men .... nazariya - Albatta,... nazariya ...

I described could be applied to... - 1 ToNIbKO 4YTO Onuncan, MoOXeT
ObITb NpumeHeHa K... -Tavsivlab o'tkanimdek, ...ga goTlanilishi
mumkin.

I don’t want to seem critical but..- 4 He Xxo4y KasaTbcA
npuanMpumebiM, Ho... - Tangidchidek tuyulgim kelmayapti, lekin
(Asossiz ayblashni istamayman, lekin ...)

I can agree with that only with reservations because... - 9
MOry COrflacuTbCs C 3TUM /NMLWb C OrOBOpPKaMu, Tak Kak...- Shu
shart bilan rozi boTishim mumkinkL chunki...

I can hardly agree with you on the question of... - A egBa
MOTy corflacuTbCsi C BaMu Mo BOMpPOCY...- men sizga .. masalada
arang qo‘shilishim mumkin

I can’t deny that... - 4 He mMory oTpuuarb, 4To...- men .. ni
inkor eta olmayman

I can’t share your views on... - 9 He MOry pasfenuTb Bally
TOYKY 3peHusa Ha... -... uchun Sizning nuqtai nazaringizga qo‘shila
olmayman.

I confess | do not approve... - [pu3HaOCh, UTO A He 0406PAI0...
- Tan olaman, ...ni ma’qullamayman.

I doubt very much whether | can... - {4 o4eHb COMHeBaKChb,
cMory nu ... - ...ni gilishga shubha gilaman.

If I am not mistaken... - Ecnu 4 He owwubarock... - Agar
yanglishmagan bo‘lsam,...
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If I remember rightly... - Ecnv g npaBunbHO MOMHI0... - Agar
\ men to'g‘ri eslagan bo‘lsam, ..

If I understood you correctly... - EcnnsasacupaBuiibHOMOHAN...
- Agar men Sizni to'g ‘ri tushungan bo‘!sam,...

I have a short comment concerning... - Y MeHS KOpPOTKOe
3amMevaHue o nosogy... -... bo'yicha gisgacha likrlarim mavjud.

I need not remind you that... - MHe He HY>XXHO HarnoMWHaTb
BaM, 4TO... - Sizga ... to'g'risida eslatib o’tishim kerak emas.

I object to... - 4 Bo3paxato npoTms... -Men ...ga garshiman.

I share your opinion that... - Apa3genaropawleMHeHNe, YTO... -
... tokg‘risidagi sizningfikringizga qo‘shilaman.

It is difficult to overstate... - TpygHOnNpeyBennUnTb... - ...Ni
oshirib (ortirib) ko ‘rsatish giyin

It is not clear to me why... - MHeHeACHO, noyemy... -Menga
nimaga ... tushunarli emas.

I would like to add to what the previous speakers have

said... — ¢ xoTen 6bl 406aBUTbL K TOMY, YTO CKa3anu npegbigyLine
opaTopbl... - ... avvalgi notiglarning fikriga go'shimcha qilishni
hohlardim.

I would like to clear up two misunderstandings. — A xoTen
6bl NPOSiCHUTL ABa HegopasdymeHus. - Ikkita anglashilmovchilikni
oydinlashtirishni hohlardim.

I would like to make only one modest remark about... - A
XoTen 6bl caenatb NUWbL OAHO CKPOMHOE 3amedyaHue Mo noBogy...
-... bo‘yicha bitta oddiygina fikr bildirishni hohlardim.

I would like to say a few words on behalf of...- 4 xoTen 6bl
CKasaTb HECKO/IbKO CNOB OT MMEHW... - ..nomidan bir nechta so'y.
aytishni hohlardim.

I would like to say that | have been impressed by... - 4
XoTen 6bl CKasaTb, YTO MEHA MPOW3BENO BreyartieHue... -... menda
taassurot qoldirganligini aytmoqchi edim.

| would like to take this opportunity..-A4 xoten 6bl
BOCMO0/b30BaTbLCA aToMN BO3MOXHOCTbHO....... imkoniyatdan
foydalanishni hohlardim.
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